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ÖZET 

Doğu Türkistan coğrafyası ve Uygurlar tarih boyunca farklı milletlerin işgaline uğramıştır. 

Çalışmamızın konusu, Rus araştırmacı Nikolay Nikolayeviç Pantusov’un,  XIX.  yüzyılda Rusların 

Doğu Türkistan işgali yıllarında Uygurlar’a ait halk anlatılarını derleyip  “Tarançi Halk 

Edebiyatından Örnekler (Образцы Таранчинской Народной Литературы) ” adıyla 1909 yılında 

Kazan’ da yayımladığı eseridir. Uygur Türkçesiyle yazılan eserin içerisindeki edebi türler ( destan, 

atasözleri, bilmeceler) kendi başlıkları altında transkrip edilmiş, Türkiye Türkçesine aktarılarak 

biçim ve içerik özellikleri bakımından incelenmiştir. Uygur sözlü edebiyat geleneğine ait olan bu 

edebi mahsuller Uygur kültürünü, ananelerini ve sözlü edebiyatının dinamizmini ortaya koymuştur. 
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5.13. Yaḫşiliḳ Birle Yamanlıḳ Toġrasıdaḳi Maḳallar ................................................  145 
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5.21.4. Beşinci Ḥāl Aḫvālnin͡g Beyānidur ........................................................  192 

5.22. Fihrist .................................................................................................................  199 

5.23. Metinlerin Türkiye Türkçesine Aktarılması ......................................................  200 

5.23.1. Çin Tömür Batur Hikâyesi ....................................................................  200 

5.23.2. Çan Muza Yusuf Han ............................................................................  205 

5.23.3. Tabip Padişah ile Zühra Hânım Hikâyesi (P415) .................................  217 

5.23.4. Nözügüm Hikâyesi ................................................................................  226 

5.23.5. Umuma Söylenen Atasözleri .................................................................  231 

5.23.6. Padişahlar Hakkında Söylenen Atasözleri ............................................  236 

5.23.7. Umuma Söylenen Atasözleri .................................................................  237 

5.23.8. Dava’yı Anlatan Atasözleri ...................................................................  257 



xi 

                                                                                                                                          Sayfa 

5.23.9. Ölüler Hakkında Söylenen Atasözleri ...................................................  266 

5.23.10. Hatunlar Hakkında Söylenen Atasözleri (P2080) ...............................  267 

5.23.11. Kadınlar Hakkında Söylenen Atasözleri .............................................  269 

5.23.12. Kötü Huylu Kadınları Anlatan Atasözleri...........................................  270 

5.23.13. İyi Huylu Kadınların Tarifi .................................................................  271 

5.23.14. İyilik ve Kötülük Hakkında Söylenen Atasözleri ...............................  273 

5.23.15. Atasözleriyle Nasihat ..........................................................................  275 

5.23.16. Keller (Beceriksizler) Hakkında Söylenen Sözler ..............................  280 

5.23.17. Eşekler Hakkında Söylenen Atasözleri ...............................................  284 

5.23.18. Kötü Âhlaka Sahip Kadınlar Hakkında Söylenen Atasözleri .............  286 

5.23.19. Bilmece Kitapları ................................................................................  288 

5.23.20. Beyt-i Muhammes ...............................................................................  301 

5.23.21. Hasta Ziyaretine Gidince.....................................................................  302 

5.23.22. Evvelki Bölüm Eski-Yeni Geçen Olayları İlme Talip Olanların Na 

Meşru İşleri Açık Olup Her Kısmın Önüne İşler Çok Gelip 

Durmasının Beyanıdır. ........................................................................  304 

5.23.22.1. İkinci Menzile Göçüşün Beyanıdır. (P3380) .....................  311 

5.23.22.2. Üçüncü: İl Şehri İle Hoşlaşma Beyanıdır. (P3415) ...........  312 

5.23.22.3. Dördüncü Bölüm: Âlemin Vefasızlığının Beyanıdır. ........  314 

5.23.22.4. Beşinci Hal Ahvalin Beyanıdır. .........................................  318 

6. SONUÇ .......................................................................................................................  327 

KAYNAKLAR ...............................................................................................................  329 

ÖZGEÇMİŞ ....................................................................................................................  333 

 

 

 

  



xii 

ŞEKİLLERİN LİSTESİ 

 

Şekil                                                                                                                                 Sayfa 

Şekil 2.1. Doğu Türkistan nüfus sayımı sonuç tablosu ...................................................  9 

 

  



xiii 

KISALTMALAR 

 

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur. 

 

Kısaltmalar Açıklamalar 

 

C Cilt 

çev. Çeviren 

haz. Hazırlayan 

Hz. Hazret 

S. Sayı 

TAED Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi 

TDK Türk Dil Kurumu 

TKAE Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

TTK Türk Tarih Kurumu 

vb.  ve benzeri 

Yay.  Yayınları 

YKY Yapı Kredi Yayınları 

 

            

 

  

 



1 

1. GİRİŞ 

Çalışmamızın konusu, XIX. yüzyılda başlayan ve aralıklarla devam eden Rusların Doğu 

Türkistan işgali esnasında Rus araştırmacı Nikolay Nikolayeviç Pantusov tarafından Doğu 

Türkistan Özerk Bölgesi İli yönetim sahası içerisinde yaşayan Tarançi Türklerinden 

derlenen ve “Tarançi Halk Edebiyatından Örnekler (Образцы Таранчинской Народной 

Литературы)” adıyla 1909 yılında Kazan’da yayımlanan, içerisinde “masal, atasözleri, 

bilmeceler, muhammes”lerin olduğu eserin incelenmesi teşkil etmektedir. Çalışmamıza 

konu olan türlerin derlendiği Tarançi Türkleri, İli özerk yönetim sahasında yaşamaktadır. 

Doğu Türkistan’ın doğusunda, Moğolistan’ın batısında yer alan İli özerk yönetim sahası, 

bugün Tarbagatay ili ve Altay ili’den oluşmaktadır. XVII. yüzyılda Cungarların hâkimiyeti 

döneminde ele geçirilen Kaşgar civarındaki şehir ve kasabalardaki halkların bir kısmı, 

savaşlarda ele geçirilen esirlerin bir bölümü Cungarlar tarafından İli bölgesine sürülerek 

tarım yapmaya zorlanmışlardır. Cungarlar tarafından araziyi tarıma açmak için sürülen bu 

halklar, zaman içerisinde Tarançi, Tariyaçin adıyla anılmışlardır (Maımaıtımıng, 2017: 

29). Eser, Uygur Türkçesiyle yazılmış olmakla birlikte eserin Hanlıklar Dönemi (Son 

Dönem) Çağatay Türkçesi özellikleri de gösterdiği de tespit edilmiştir1. Eser içerisindeki 

birçok edebî türün kaynak kişisi ya da anlatıcısı anonimdir. Derleyeninin belli olduğu 

türler çalışmamızın içerisinde belirtilmiştir. 

Tanrı Dağlarının ve Altay Dağlarının birbirine en çok yaklaştığı yerde ortaya çıkan düzlük 

Türkler tarafından Yarış Ovası, coğrafyacılar tarafından Cungarya olarak 

isimlendirilmiştir. Cungarya bugünkü Doğu Türkistan’ın kuzeyindedir. İli bölgesi de 

Cungarya düzlüğüne dâhildir (Maımaıtımıng, 2017:3). Uygur Türklerinin bir parçası olan 

Tarançi Türklerinin Tarançi ismini ne zaman aldıkları ya da kullandıkları hakkında iki 

farklı görüş bulunmaktadır. “Tarançi” isminin kökeninin Moğolca “Tariyaçin” 

kelimesinden geldiğini öne süren araştırmacılar vardır. Bu görüşe diğer araştırmacılar şu 

soruları yöneltmektedirler: Yerleşik hayata Türklerden çok sonra geçen ve tarımla XX. 

yüzyılın ortalarından itibaren ilgilenmeye başlayan Moğollar bu kelimeyi ne zaman ve 

nasıl kullanmıştır? Bu kelimenin kökeni ilgili ortaya sürülen diğer bir görüş ise: Bu 

kelimenin en eski hâlinin Moyun Çor Kağan (747-759) tarafından dikilen Terhin Yazıtının 

batı yüzünde “Ötüken eli tegresi ikin ara ılgam tarıglagım ….” şeklinde geçtiğidir. Bununla 

birlikte Uygur tarla kiralama belgelerinde “Tarıku Yir”, Kaşgarlı Mahmud’un Divanü 

Lügati’t Türk adlı eserinde “Tarıg ve Tarıgçı” kelimelerinin geçtiği belirtilir. Öne sürülen 

                                                           
1 Çalışmamızın “Uygur Türlerinin Tarihi” başlıklı bölümünde Çağatay dönemi hakkında bilgiler verilmiştir.  
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bu kanıtlardan hareketle “tarı-, tarı-g-la, tarla” kelimelerinin Moğollardan çok daha önce 

Türkler tarafından kullanıldığı ve Moğolların tarımla ilgilenmeye Türklerden sonra 

başladığını görmekteyiz. Dolayısıyla “tarı-” kelimesinin Türkçe olduğu açıktır.2Geniş bir 

coğrafayaya hükmeden Türk milleti, farklı milletlerle ve dinlerle etkileşimde bulunmuştur. 

Araştırmamıza konu olan bu eserde de Tarançi Türklerine ait kültürel ve edebi özelliklerle 

ilgili bilgi vermesinin yanı sıra Çinceden bazı kelime ve kavramların geçtiğini 

belirtebiliriz. 

İnceleyeceğimiz bu eser, Uygur Türkçesinin İli ağzıyla yazılmıştır. Çalışmamız aynı 

zamanda bir ağız çalışması özelliği de göstermektedir. Bu yönüyle de tezimizin dilbilimi 

araştırması vasfı göstermektedir. İçerisinde ağız özellikleri barındıran eserimizde kimi 

sözcüklerin yazımı standart Uygur Türkçesiyle değil, İli ağzıyla yazılmış; eserin bazı 

bölümlerinde Çince ve Farsça kelimeler İli ağzında kullanıldığı biçimiyle aynen 

kaydedilmiştir. Bu durum eseri okuma ve aktarma kısmında bize güçlük çıkarmıştır. Yine 

bununla birlikte birçok kelime dizgide imlâ bakımından yanlış yazılmış, aynı sözcük eserin 

değişik bölümlerinde farklı harflerle gösterilmiştir. Eserin çevirisi ve tercümesi yapılırken 

de birbirinin tekrarı olan atasözleri orijinal metne sadık kalınarak aynen basılmıştır. Bunun 

dışında Doğu Türkistan Uygur Türkçesinin bir özelliği olarak “ı” ünlüsünün “i” leştiğini 

görmekteyiz.  Uygur Türkçesinde son zamanlarda yabancı dillerden geçen kelimelerde 

gördüğümüz “f” nin yanı sıra, “ḳ”, “ġ”, ”ḫ”, ”ŋ” sesleri standart Türkiye Türkçesinden 

farklı olan ünsüzlerdir. 

Metnimizde yer alan tahkiyeli türler incelenmiştir Çalışmamız çerçevesinde nesir türlerinin 

tahlili yapılarak kalıplaşmış sözler, metin içerisindeki şiirlerin yapısal özellikleri, 

dinleyicinin dikkatinin çekmesi için anlatıcının kurguladığı temel entrik unsurları 

incelenecektir. Eserdeki türlerin, Pantusov’un yapmış olduğu sınıflandırmaya göre 

değerlendirilmesinin uygun olacağı görüşündeyiz. Eserin son bölümünde yer alan 

muhammes yapısal özellikleri ve içerik bakımından tahlil edilecektir. 

Çalışmamızda manzum ve mensur yapıdaki türlerin yapı ve muhteva unsurları incelenmiş, 

tez konusu metnin transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine çevirisi yapılmıştır. 

                                                           
2Maımaıtımıng, Maımaıtıaılı.(2017). İli Bölgesi ve Tarançiler, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. Çalışmanın Tarançi(Tariyaçin)  Adının Kökeni adlı 

bölümünde Tarançi kelimesinin kökeni hakkında öne sürülen düşünceler ve yapılan tartışmalar ayrıntılı bir 

şekilde verilmiştir. 
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Tezimizin birinci bölümünde: “Uygur Türklerinin Tarihi, Uygurların Nüfus ve İdari 

Yapısı, Uygurlarda Sosyal Hayat ve Din, Uygur Türklerinin Kültür ve Edebiyatı” olmak 

üzere dört farklı ana başlık üzerinden Uygurlar hakkında bilgi verilmiştir. Bizden önceki 

araştırmacılar tarafından da incelenen bu başlıklar çalışmamızla yakından ilgili olduğundan 

ve edebiyat araştırmalarının kültür, tarihle yakından ilgili olması dolayısıyla tezimize dâhil 

edilmiştir. Nüfusları hakkında uzun bir sürediruygulanan baskılar ve yaptırımlara 

değinilerek, Uygur Türklerinin varolma mücadelelerinin Uygur edebiyatına yansımalarına 

da işaret edilmeye çalışılmıştır. Tarih boyunca farklı sanat ve bilim dallarında hatırı sayılır 

varlık gösteren Uygur Türklerinin bu hususiyetlerine değinilmiş, edebî dönemleri hakkında 

bilgi verilmiştir. 

Araştırmamızın ikinci bölümünde, araştırmamıza kaynak olan eser dil ve muhteva 

özellikleri bakımından analiz edilmiştir. İçerisinde barındırdığı farklı edebi türlerden 

hareketle metnin fonetik, morfolojik özellikleri maddeler halinde sıralanmıştır. Muhteva 

özellikleri olarak da eserde yer alan edebi türler hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümünde ise: Pantusov tarafından Uygur Türklerinin çeşitli edebî türdeki 

mahsullerinden derlenerek oluşturulan “Tarançi Halk Edebiyatından Örnekler” adlı eser 

kendi içerisinde tür tasnifine tabi tutulmuştur. Eserin ilk dört başlığı masallardan 

oluşmuştur. Fakat yapısı ve konuları bakımından destan özelliği de gösteren dört farklı 

masal, yapısı ve muhtevası bakımından ayrı ayrı incelenmiştir. Metinleri inceleme 

bölümünde masal yerine destan kelimesini kullanmayı uygun gördük. Yine farklı başlıklar 

altında verilen dört yüz doksan atasözü kendi başlıkları içerisinde açıklanmıştır. Tarançi 

Türklerinin Edebiyatı adlı eserin üçüncü bölümünde yer alan yüz yirmi iki bilmece 

değerlendirilmiştir. Bu eserin üçüncü bölümüne dâhil ettiğimiz şifa duası da kültürel 

özellikler ve motifler bakımından tahlil edilmiştir. Son bölümde yer alan Uygur 

Türklerinin başlarına gelen felaketleri ve sözü geçen muhammes de edebi bakımdan 

değerlendirmeye tabi tutulmuştur. 

Dördüncü bölümde; eski harfli taşbaskı “Tarançi Halk Edebiyatı” metninin transkripsiyonu 

yer almaktadır. Metin içerisinde yer alan baskı yanlışları ve bundan dolayı ortaya çıkan 

cümle ve mısra bozuklukları çalışma içerisinde ayrıca belirtilerek tamir edilme yoluna 

gidilecektir. Yöntem olarak, metnin anlam bütünlüğünü ve mısra yapısını sağlayacak 

şekilde uygun görülen harfler ve kelimeler kullanılacaktır. Transkripsiyonlu metnin 

ardından eserin Türkiye Türkçesine aktarılmış hâli verilmiştir. 
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Bu araştırma ile Türkiye’de fazlaca bilinmeyen; XIX. yüzyıldaki Rus işgaliyle, İli özerk 

yönetim sahası içinde yaşayan ve şu anda Çin Halk Cumhuriyeti’nin siyasi hudutları içinde 

bulunan Uygur Tarançi Türklerinin sözlü geleneğinden derlenen edebî mahsulleri 

incelemek ve Türk Dünyası edebiyatlarına katkı sağlamayı hedeflemekteyiz. 
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2. UYGURLAR HAKKINDA GENEL BİLGİ 

2.1. Uygur Türklerinin Tarihi 

Türk kültür ve siyasi tarihine yön veren önemli Türk boylarından birisi de Uygurlar’dır. 

Yazılı kaynaklardan takip edebildiğimize göre Uygur adı ilk defa Uygur İlteberi şeklinde 

Göktürk yazıtlarında geçmiştir (Gömeç,1997:11). 

Uygur adı Çin ve Tibet yazılı kaynaklarında farklı şekillerde geçmektedir. Çin 

Kaynaklarında “Hui—bu, Hui-be, Wei-wu”, Tibet kaynaklarında ise “Ho-yo-bor” şeklinde 

kaydedilmiştir (Emet,2008:15). Uygur adının anlamı hakkında ileri sürülen farklı görüşler 

dikkati çekmektedir. Uygur isminin"şahin gibi hızla hücum eden, orman halkı, çukur" gibi 

anlamlarının bulunduğu ifade edilmektedir. Ebu’lgazi Bahadır Han bu adın "yapışmak, 

uymak"anlamına geldiğini söyler (Gömeç,1997:12). Kaşgarlı Mahmut, "kendi kendine 

yeter manasına geldiğini" kaydeder (Atalay,1995:11). Reşideddin, Uygur kelimesinin 

anlamını"birbirine karışmak ve yardım etmek" şeklinde açıklamakla birlikte Farsça 

anlamını ve tercümesini"bizimle birleşti, yardımda bulundu" şeklinde olduğunu 

belirtmiştir(Saluk, 2008: 29). Uygur adının Uy+gur kelimelerinin birleşmesinden ortaya 

çıktığını ve "akraba, müttefik" anlamına geldiği ifade edilmektedir (Emet,2008:16). 

Şemsettin Sami, Kamusu’l-Alām adlı eserinin Uygur maddesinde Uygurların, "Türk ve 

Tatar akvamından bir kavim olup Macarların bunların ahfadı veyahud bir şubesi 

bulundukları meznundur" der. Yine Uygurların eskiden beri kendilerine ait bir yazıları ve 

edebiyatları ve bu lisanlarıyla yazılmış bazı kitaplarının olduğundan bahseder (Saluk, 

2008:19). 

Göktürk yazıtları ile Çin kaynakları da Uygurlar’ın tarih sahnesine çıktıkları ilk 

coğrafyanın Selenge ırmağının doğu kısımları olduğudur. Hun İmparartorluğunun 

yıkılmasından sonra Doğu Türkistan coğrafyasında çeşitli milletler ve topluluklar 

hâkimiyeti söz konusu olmuştur (Emet, 2008: 16). 

Uzun bir dönem Orta Asya’da hüküm süren Göktürk İmparatorluğunun zayıflamaya 

başlamasından faydalan Uygurlar, Basmıllarla birleşerek Göktürk İmparatorluğunu 

yıkmışlar ve Ötüken’e hâkim olmuşlardır. Uygurların ilk hükümdarı Kutluk Kül Bilge 

Kağan’dır. Kutluk Kül Bilge döneminde Uygurlar kendilerine başkent olarak Balgasun’u 

seçmişlerdir. Kutluk Kül Bilge ölünce yerine Moyunçur Kağan, Moyunçur Kağan ölünce 

yerine Mani dinini kabul eden Bögü Kağan geçmiştir (Özkan,1989:5). 840 yılında 

Kırgızların saldırısına uğrayan Uygurlar, başka toprakları yurt tutabilmek için göç 
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etmişlerdir. Farklı yerlere göç eden Uygurlar zaman içerisinde farklı isimlerle 

anılmışlardır. Mani dinini kabul etmelerinden dolayı Çinliler tarafından “beyaz giymiş 

göğün oğulları” adını alanŞa-Ça Uygurları hakkında elimizde çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Sarı Uygurlar olarak da bilinen Kansu Uygurları bugünkü Kansu 

şehrinin yakınlarına yerleşmişler ve ticaretle uğraşmışlardır (Emet,2008:20).  Sarı 

Uygurlar’ın tekrar Budizme dönüş yaptığı, Budizm’ingereklerinden dolayı savaşçı 

özelliklerini kaybettikleri de bilinmektedir. Turfan Uygurları, Kao-Chang şehrine yerleşen 

UygurlarcaMengli Kağan önderliğinde kurulmuştur ve 1206 yılında Karahıtaylara 

bağlanmışlardır (Saluk,2008: 31). 

 Uygur devletinin 840 yılında yıkılmasınının ardından kurulan Karahanlılar devletinin ilk 

hükümdarı Bilge Kül Kadir Han’dır. Bilge Kül Kadir Han’ın ahfadından olan Satuk Buğra 

Han İslamiyet’i kabul etmiş ve Uygur halkını da İslamiyet’e davet etmiştir. Karahanlı 

devletinin zayıflamaya başlamasıyla birlikte ortaya çıkan Karahıtaylar, bölgede seksen yıl 

hüküm sürmüşlerdir. Karahıtaylar hükümranlıkları boyunca baskı ve şiddetle Uygur 

halkını Hristiyan ya da Budist olmaya zorlamıştır (Özkan, 1989: 6). 

Uygur Türklerinin 1209 yılında Cengiz İmparatorluğuna tabii olmasıyla birlikte sözü geçen 

İmparatorluğun teşkilatlanmasında aktif görev almışlardır. Cengiz Han’ın ölümünden 

sonra “Cengiz Yasasına” göre devlet bölünmüş; Doğu Türkistan Çağatay’a verilmiştir 

(Gömeç,1997:64). Çağatay ulusuna dâhil olan Altı-Şehir, Çağatay hanlarının 

görevlendirdikleri Duğlatlar tarafından yönetilmiştir. Altı-şehir bölgesinde on üçüncü 

yüzyıl ortalarından on altıncı yüzyıl ortalarına kadar süren Duğlat egemenliği Haydar 

Mirza Duğlat’ın Seidiye Hanlığının ikinci hanı Abdulreşit Han tarafından öldürülmesiyle 

sona ermiştir (Emet,2008:62). 

Seyit Han, 1514 yılında Kaşgar’ı alarak Seidiye Hanlığı’nı kurmuş, bu hanlığın da 

kurucusu olmuştur. Seyit Han Kaşgar, Yarkent, Hoten şehirlerini Hanlığın hudutlarına 

dâhil ettikten sonra bu şehirlerin bayındırlaştırma çalışmalarına hız vermiştir. Seyit Han’ın 

ölümünden sonra başa geçen Abdullah Han bir dönem yönetimde bulunduktan sonra oğlu 

Yolbars tarafından yenilerek tahttan indirilmiştir. Yolbars da 1670 yılında çıkan bir 

isyanda öldürülmüştür (Özkan,1989:7).1678 yılında “Hocalar Devri” diye bilinen ve 

yetmiş yıl sürecek dönemde Aktaglık ve Karataglık Hocalar’ın çekişmesinin sonucu 

Abdullah Han öldürülerek yönetime Hidayet Hoca (Appak Hoca) geçmiştir. Hidayet 

Hoca’nın ölümünün ardından yönetim Karataglık Hocalar’dan Hoca Danyal’ a geçmiştir. 

Hoca Danyal’ın vefatıyla birlikte bölgede söz sahibi olan Kalmuklar, Doğu Türkistan’ı 
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Hoca Danyal’ın dört oğlu arasında paylaştırmıştır. Kalmuklar’ın 1754’te Çinlilere 

yenilmesinin ardından Çinliler ilk defa Altışehir’e doğrudan erişme imkânı sağlamıştır. 

 Burhaneddin Hoca'nın torunu Cihangir, 1826 yılında Kırgızların da yardımıyla Kaşgar'ı 

ele geçirmeye muvaffak olmuş, Yar-kend ve Hotan'ı da içine alan bir devlet kurmuştu. 

Cihangir Hoca'nın kurduğu bu mahalli devlet 1847 yılında gönderdigi kalabalık bir Çin 

ordusu ile ortadan kaldırıldı ve Cihangi Hoca Çin'in başkenti Pekin'e götürülerek idam 

edildi (Gömeç, 1997: 68). 

Doğu Türkistan’da 1864 yılına kadarçeşitli hâkimiyet mücadeleleri devam etmiştir. 1864 

yılında Cihangir Hoca’nın oğlu Buzürk Han’ın Kaşgar’ı fethetmesinden sonra Kaşgar 

Hanlığı kurulmuştur. Zayıf, iradesiz bir devlet adamı olan Buzürk Han’ın bütün yetkileri 

neredeyse yardımcısı Yakup Han’da toplanmıştı. 1865 yılında Yakup Han, Kaşgar valisi 

Buzürk Han’ı dört bin altınla Hacca gönderir ve Hacdan dönüşünde başka bir yerde 

zorunlu ikamete mecbur eder3.Yakup Bey’in 1877’de vefatına kadar Rusya, İngiltere ve 

Osmanlı İmparatorluğu ile iyi ilişkiler kurmuş olup Sultan Abdülaziz’in verdiği emirlik 

payesiyle hutbeyi Abdülaziz Han adına okutmuştur (Emet,2008: 37). Yakup Bey’in 

ölümünden sonra Çinliler vakit kaybetmeden Türkistan’a saldırmışlardır. Çinliler, altı bin 

kişilik Türkistan ordusunu yok etmişler, binlerce sivili öldürmüşlerdir.1884 yılında Çinliler 

Doğu Türkistan’a “Şin-cang, ‘Yeni Toprak’” adını vermişler ve Çin’in 19. Eyaleti 

yapmışlardır. Türklere karşı, Çinli valilerin ve diğer yöneticilerin kötü davranmaları 

üzerine 1931'de Hoca Niyaz Hacı liderliğinde, Kumul'da (Hami) bir isyan patlak vermiştir. 

İsyan Çinliler tarafından bastırılmıştır.  1933'de, hürriyet hareketine Turfan, Karaşehir, 

Aksu, Kuça ve Hoten'deki Türkler de katılmışlardır. Hoca Niyaz’ın liderliğinde “ Şarki 

Türkistan İslam Cumhuriyeti” kurulmuştur (Gömeç, 1997:74). 

Şarki Türkistan Cumhuriyeti 1934 yılında lağvedilmiştir. 1944 yılında İli’de çıkan 

ayaklanma sonuç vermiş, Şarki Türkistan Cumhuriyeti tekrar kurulmuştur.İli’de hükümet 

kurulduktan sonra “ Üç Efendi” olarak bilinen Mehmet Emin Buğra, İsa Yusuf 

Alptekin,Mesut Sabri Çin’e görüşmeci olarak giderek anlaşma sağlamışlardır.1948 yılında 

Mao’nun da etkisiyle Ruslara hoş görünmek amacıyla Çinliler Uygur Türklerine tekrar 

baskı yapmaya başlamışlardır.Baskılar üzerineİsa Yusuf Alptekin, Mehmet Emin Buğra ve 

binlerce Uygur Türk’ü Pakistan’a iltica etmiştir(Emet, 2008:41). Direniş hareketinden 

                                                           
3 Özkan, İ.1989.Abdurrahman Han Destanı.1.Ankara: Kültür Bakanlığı yay. Erkin Emet, Doğu Türkistan 

Uygur Ağızları adlı doktora çalışmasında Buzürk Han’ın Kaşgar’ın Rus işgaline uğradığı sırada Yakup Han 

tarafından etkisizleştirildiğini öne sürmüştür. 
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sonra  İsa Yusuf Alptekin, Mehmet Emin Buğra ve sekiz yüz elli iki Uygur Türk’ü Keşmir 

üzerinden Türkiye’ye gelmeyi başarmıştır (Gömeç, 1997:76). 

Çin yayılmacılığına karşı Osman Batur ve arkadaşlarının olduğu bir grup 1950’li yıllarda 

Çin’e karşı bir direniş hareketi başlatmıştır.Osman Batur ve arkadaşları mücadeleye devam 

etmeye çalışsalar da Çinlilerin yaptığı ani bir baskınla birçoğu öldürülmüş, Osman 

Batur’un kızı Azapay esir edilmiştir. Osman Batur, kızı Azapay’ı Çinlilerin elinden 

kurtarmayı başarmıştır fakat kaçarken atının ayağı kırılmasıyla yakalanmıştır. Çin’de 

çeşitli işkencelere maruz kaldıktan sonra kurşuna dizilerek öldürülmüştür(Gömeç, 

1997:76). 

Yüzlerce yıl Çin’in insanlık dışı yaptırımlarına uğrayan Uygur halkı günümüzde de 

varlığını sürdürmeye çalışmaktadır. Uygulanan asimilasyon, yalnızlaştırma, ateizm 

politikalarına rağmen Uygurlar kendi dilini ve özünü korumaya çalışmaktadır.1955 

yılından günümüze kadar yine farklı tarihlerde Çin’e karşı ayaklanmalar, isyanlar baş 

gösterse de başarıya ulaşamamıştır. Uygur halkının bağımsızlık arzuları gerçekleşinceye 

kadar isyanların devam edeceği anlaşılmaktadır. 

2.2. Uygurların Nüfus ve İdari Yapısı 

Doğu Türkistan’ın Sing- Chan özerk bir yönetime kavuşturulmasından günümüze kadar 

Çinliler tarafından bölgeye çok sayıda Han Çinlisi aile göç ettirilmiş, ettirilmektedir. 

Çin’in uyguladığı bu politikayla bölgede Türk nüfusunu azınlık olarak göstermeye 

çalışmaktadır. Bu politikanın altında yatan başka bir sebep ise Çinlilerin Doğu 

Türkistan’daki yer altı kaynaklarından faydalanma istekleridir(Koçak, Sayın:2017). 

2010 yılında yapılan nüfus sayımına göre Doğu Türkistan’ın nüfus oranları aşağıdaki 

tabloda verilmiştir.4 

                                                           
4https://www.stratejikortak.com/2017/01/uygur-turkleri.html. 05.07.2018  tarihinde  saat 15.27’de erişildi. 

https://www.stratejikortak.com/2017/01/uygur-turkleri.html.%2005.07.2018
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Şekil 2.1. Doğu Türkistan nüfus sayımı sonuç tablosu 

 

Tabloda da gördüğümüz üzere nüfus çoğunluğu Uygur Türklerinde olmasına rağmen 

ilerleyen zamanlarda Çin’in göç politikasıyla nüfus yoğunluğunun Çinlilere geçeceği ön 

görülebilir.5 

Çin Halk Cumhuriyeti, Doğu Türkistan’da nüfus yapısına ilişkin olarak zorunlu kürtaj ve 

kadınları kısırlaştırma uygulamaktadır. Mahalle aralarına Çin’in yerleştirmiş olduğu 

insanlar, kadınların hamile olduğunu öğrendiklerinde Çin yönetimine bildirmektedir. 

Bölgedeki Uygur halkı bu yasakları çiğnediğinde ağır cezalara çarptırılmaktadır 

(Zenginoğlu, 2013: 23). 

1955 yılında Doğu Türkistan’ın eyalet statüsüne son verilip Sinkiang Uygur Özerk Bölgesi 

adını verilmiştir. Başkenti “Urumçi” olarak değiştirilmiştir. Beş özerk alt bölgeye 

ayrılmıştır: İli Kazak Muhtar Eyaleti, Boro Tala Moğol Muhtar Eyaleti, Çang – Çi Hui 

Muhtar Eyaleti, Bayan Gol Moğol Muhtar Eyaleti, Kızıl – Su Kırgız Muhtar Eyaleti. 

Kaynaklarda bölgenin idari taksimatının şu şekilde de yapıldığını görmekteyiz: "8 il 

(Altay, Çöçek, Tarbağatay, Kumul, Turfan, Aksu, Kaşgar ve Hoten), 5 özerk il (İli Kazak, 

Karaşehir Moğol, Sancu Huyzu Bayıngolın Moğul ve Kızılsu Kırgız), 15 şehir, 86 ilçe, 11 

il seviyesinde Askeri Yerleşim Bölge Komutanlığı, 169 ilçe seviyesinde Askeri Üretim 

Bölge Komutanlığı." 

 

 

                                                           
5 Uygur Türklerinin nüfusu ile ilgili kaynaklarda çelişkili bilgiler verilmektedir. Bazı kaynaklar 20 – 30 

milyon Uygur Türkü olduğundan bahsederken bir kısım kaynaklar ise siyasi sebeplerle Uygurların sayısının 

Çinlilerin verdiği rakamlara dayanarak daha az  göstermektedir.  
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2.3. Uygurlarda Din, Eğitim ve Ekonomi 

Doğu Türkistan, birçok dinin birlikte yaşandığı bir coğrafyadır. Bölgede inanış olarak en 

yaygın dinler İslamiyet, Lamaizm, Budizm, Hristiyanlık ve Şamanizm’dir. Doğu Türkistan 

halkları arasında en yaygın olan din İslamiyet’tir. Çin’de çeşitli dinlere ait toplam 23.000 

ibadethane bulunmaktadır. Çin’in baskıcı politikası dini konularda da devam etmekte olup 

Uygurların dinin inançlarına yaşamalarına yeterince hoşgörü gösterilmemektedir (Emet, 

2008: 43). 

Doğu Türkistan’da 800 anaokulu, 7100 ilkokul,1900 ortaöğretim okulu,100 mesleki 

ortaöğretim okulu, engelli öğrenciler için 20 özel okul, 21 yükseköğretim enstitüsü ve 

farklı branşlarda 100 fakülte bulunmaktadır (Emet,2008 :45). Fakat Uygur Türkleri kâğıt 

üzerinde Çin vatandaşlarıyla aynı eğitim haklarına sahip olsalar da eğitim hakları 

engellenmektedir. Çin’in asimilayon politikları eğitimde de devam etmektedir. Uygurların 

alfabesi son yüzyılda birkaç kez değişmiştir. Çin, Arap harfli olan alfabeyi önce Kiril; 

sonra Latin ve daha sonra ise tekrar Arap alfabesine çevirmiştir. 2002 yılından sonra 

Şincan Uygur Özerk bölgesindeki üniversitelerde de Uygurca yasaklanmıştır. Uygur 

Türkleri ilkokul ikinci sınıftan itibaren Çince eğitim almaya başlamaktadırlar. Uygurlar, 

kendi anadillerinde eğitim görememektedirler (Dağcı ve Keskin, 2013: 22–23). 

Doğu Türkistan bölgesi petrol, uranyum, doğalgaz gibi kıymetli yeraltı madenleri 

bakımından çok zengindir. Bunların yanında verimli tarım havzaları ve hayvancılık 

faaliyetleri de bölgenin stratejik önemini arttırmaktadır. Fakat 1978 yılına kadar Çin’in batı 

bölgelerinde GSMH’nin büyüme hızı % 6.4 iken doğu kesimin büyüme hızı % 6.1 

dolayındadır. 1978 yılında Çin, piyasa ekonomisi ve liberal modelde ekonomik reformlara 

hız vermeye başlamıştır. Bu reformlardan sonra doğu bölgelerinin ekonomik anlamda 

refaha ulaştığı; batı kesimlerininse ekonomik olarak ciddi bir sorunla karşı karşıya kaldığı 

gözlenmiştir. Yaşanan bu sorunun sebebi, etnik azınlık grupların bulunduğu bölgelerdeki 

doğal kaynakların büyük sanayi şehirlerine aktarılmasıyla açıklanabilir (Dağcı ve Keskin, 

2013: 20).   

2.4. Uygur Türklerinin Kültür ve Edebiyatı 

Uygurlar, IX. Yüzyıla kadar Türk dini olan Gök Tanrı dinine inanmışlardır. Ancak, 

Uygurlar, Gök Tanrı inancından sonra Budizm ve Maniheizm dinlerini de kabul 

etmişlerdir. Mani dininin esasları gereği, Uygurlar yerleşik şehirli hayatı seçmişlerdir. 

Mani dininin esaslarında süt içmek, tereyağı yemek yasak; sadece akşam yemeği 
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yenmelidir. Mani dininin bu gereklerinin de Uygur Türklerini bir hayli yumuşattığı bir 

gerçektir (Gömeç, 1997: 80). 

Türklerin Mani dinini kabul etmelerinden sonra nesnelere verdikleri önem artmıştır. Uygur 

kağanları güçlerini Ay’dan aldıklarına inanmışlar ve isimlerinin başına unvan olarak bir de 

“Ay”ı eklemişlerdir. Uygurlar mimari sahada da varlıklarını göstermişler, mimari eserlerde 

oymalı kemerler, keramik seramikler kullanmışlardır. Uygurlar, eski Türk balballarını 

geliştirerek boyu on metreyi aşan heykeller yapmışlardır. Uygur Türklerinin en önemli 

sanatları, duvar resimleridir. Uygurlar lake resim sanatı, alçı ile kaplanmış tahta üzerine 

yapılan balmumu resim sanatı, kâğıt ve ipek üzerine tezhip sanatı kenevir üstüne yapılan 

resim sanatı, kitap resimleri ve tahta baskı sanatlarıyla uğraşmışlardır. Uygur Türklerinin 

sanat eserleri dini inançlarının gereği olarak Mani ve Budizm dinleriyle ilgildir. Bu 

eserlerde parlak kırmızı ve mavi renkleri tercih etmişlerdir (Gömeç, 1997: 82). Uygurlar 

alfabelerini tahta ve metal kalıplara dökerek kâğıt ve deriye basmışlardır. Uygurların 

Çinlilerden farklı olarak kendilerine özgü kâğıt üretim tekniği olduğu bilinmektedir. 

Uygurlar sert ağaçtan harflerin tek tek basıldığı bir matbaa sistemi icat etmişler ve 

eserlerini bu matbaa aracılığıyla çoğaltmışlardır (Gömeç,1997: 79). 

Orta Asya’da yüzyıllar boyunca mevcudiyetlerini devam ettiren Uygurlar, tarihi seyir 

içerisinde farklı dinlere inanmış, çeşitli alfabeler kullanmışlardır. İslamiyet’in kabulüne 

kadar Uygur alfabesini kullanan Uygurlar, İslamiyet’in kabulünden sonra Arap alfabesini 

kullanmaya başlamışlardır. Uygurlar, XX. yüzyılın ikinci yarısında Çin’in baskısıyla Arap 

alfabesini bırakarak Latin alfabesini kullanmaya zorlanmışlardır, Çin’in 1978 devriminden 

sonra dolayı tekrar Arap alfabesini kullanmaya zorlanmışlardır. 

 Karahanlı devletinin X. yüzyılda Türkistan’a hâkim olmasıyla Uygurlar arasında İslamiyet 

yayılmaya başlamıştır. Yüzyıllar boyunca sabit bir coğrafyada yaşayan Uygurlar’ın 

oturmuş bir kültür gelenekleri ve yazı dilleri olmasından dolayı İslamiyet’in tam anlamıyla 

yerleşmesi XV.  yüzyıla kadar sürmüştür. Uygur alfabesi, Moğol İmparatorluğu ve Timur 

İmparatorluğunun resmi yazışmalarında XV. yüzyıla kadar kullanılmıştır (Gömeç, 1997: 

79). 

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere Uygurlar on beşinci yüzyılda İslamiyet’i tam anlamıyla 

benimsemişlerdir. Bu yüzyıllarda "Doğu Türkistan’da XIV-XVIII. yüzyıllar arasında 

meydana getirilen edebiyat, bütün Doğu ve Kuzey Türklüğünde olduğu gibi Çağatay 

edebiyatı dairesinde inkişaf etmiştir (Özkan,1987:277). ”Uygur epik destan edebiyatının 

temel konusunu1756 yılından itibaren Çin ile yapılan mücadeleler teşkil etmiştir. 
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Dolayısıyla bu dönemlerdeki eserler de daha çok hürriyet ve vatan sevgisi gibi milli 

temalarişlenmiştir. 

XX. yüzyıl başlarında ortaya çıkan Ceditçilik akımıyla Doğu Türkistan’da milliyetçi 

edebiyat akımı hız kazanmıştır. Bu yıllarda açılan matbaalarla ve basılan gazetelerle 

Ceditçilik hareketi halka ulaştırılmıştır. Ceditçilik akımı döneminde çıkarılan başlıca 

gazeteler şunlardır: Fikir, İli Çiftçileri, Kaşgar Şincan Gazetesi, Şincan Gazetesi. 1930’lu 

yıllarda Çin ve Rusya’nın iş birliğine gitmesiyle Ceditçilik iki merkezi komünist güçlü 

otoritenin baskısı altında kalmıştır (Baran,2007: 195). 

Mao’nun ölümüne kadar yoğun baskı altında kalan Uygur Türklerinin yazılı edebiyatının 

yanı sıra sözlü edebiyatı da tabii mecrasında gelişememiştir. Mao’nun ölümünden sonra 

Uygur edebiyatı tekrar canlanma göstermiş; vatan, bağımsızlık, özgürlük konulu romanlar 

ve şiirler yazılmıştır. Arzu Muhammed, Sayramî, Lutfullah Muttalip, Şeyh Garibî bu 

dönem edebiyatına yön veren sanatçılardandır. Uygur edebiyatı günümüze kadar çeşitli 

kesintilere uğrasa da Doğu sahası Türk edebiyatında ve Türk Halk Edebiyatında Uygur 

Türk Halk edebiyatının önemli bir yeri vardır. 
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3. ESERİN DİLİ VE MUHTEVASI HAKKINDA BİLGİ 

3.1. Eserin Dil Özellikleri 

Türk dilinin Uygur- Karluk grubu içerisinde yer alan Uygur Türkçesi, bugün Doğu 

Türkistan Özerk Bölgesinin Çince ile beraber resmî dilidir. XIII. yüzyıldan XVI. yüzyıla 

kadar Çağatay Türkçesi dairesinde kalan Uygur Türkçesinde, sözü geçen yazı dilinin etkisi 

görülmekte, izleri devam etmektedir. Ancak XIX. Yüzyılın ikinci yarısında Kaşgar, 

Yarkent, Aksu gibi hanlıkların kurulmasıyla, mahalli ağızlarda bugünkü Uygur yazı dilinin 

teşekkülünde rol oynamıştır. Doğu Türkistan Uygur Türkçesi Urumçi ağzını esas almıştır. 

Resmi yazı dili bu ağza dayanmaktadır. Yukarıda ifade edildiği gibi tarihi dönemlerde 

Uygur alfabesini kullanan Uygurlar, İslamiyet’in kabulünden sonra Arap alfabesini 

kullanmaya başlamışlardır. XX. yüzyılın ikinci yarısında Çin baskısıyla Latin alfabesine 

geçen Uygurlar, Çin devriminin ardından tekrar Arap alfabesini kullanmaya başlamışlardır. 

Dil araştırmacıları fonetik, gramer ve sözcük varlığı bakımından Uygur Türkçesi ağızlarını 

üçe ayırmışlardır. Yapılan tasnif şu şekildedir: 

1-Merkezi ağız grubu: 

a. Ümülçi ağzı 

b. Kumul ağzı 

c. Turpan ağzı 

d. İli ağzı 

e. Kaşgar- Artuş ağzı 

f. Tarım ağzı: Tarım alt ağzı 

   Moğol alt ağzı 

   Kuça alt ağzı 

2-Hoten ağız grubu:  

a. Guma ağzı 

b. Karikaş ağzı 

c. Elçi ağzı 

d. Lop ağzı 
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e. Keriye ağzı 

3-Lopnor ağız grubu:  

a. Dönkotan ağzı 

b. Karan ağzı 

c. Miren ağzı (Emet, 2008:68) 

Uygur Türkçesinde toplam otuz iki sesi simgeleyen işaret(harf) bulunmaktadır. Türkiye 

Türkçesiyle mukayese edildiğinde Uygur Türkçesinde bulunan “ḳ, ḫ, n͡g, ė” seslerinin 

Türkiye Türkçesi konuşma ağızlarında da aynen telaffuz edildiği ancak Türkiye Türkçesi 

Lâtin alfabesinde işaret olarak gösterilmediği bilinmektedir. Uygur Türkçesindeki 8 ünlü 

harften “a, o, ö, u, ü, i” sesleri Türkiye Türkçesindeki gibi telaffuz edilir. Doğu Türkistan 

Uygur Türkçesinin bir özelliği olarak   “ı” ünlüsünün “i”leştiğini kimi zaman da “ı-i” arası 

bir ses olarak telaffuz edildiğini görmekteyiz. Biz çalışmamızda Uygur Türkçesi konuşma 

ağzına uygun olarak “ı” seslerini de “i” olarak vermekte bir mahsur görmedik. Uygur 

Türkçesinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak “ė” ünlüsü kullanılmaktadır.  Uygur 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi arasında alfabetik olarak tespit ettiğimiz temel farklılıklar 

bunlardır. 

Uygur alfabesinde “ۏ: f- و:o- ۇ:u- ۆ:ö- ۈ:ü- ۋ:v” seslerini simgeleyen işaretler(harfler) 

çalışma yaptığımız eserde “و:o,ö,u,ü- پ :p,f ” şeklinde birden fazla sesi ifade edecek 

şekilde yazıldığından metinlerin transkripsiyonunda ve aktarmada zorluklar yaşadık. 

Bundan dolayıdır ki; az da olsa bazı kelimeler eserin farklı bölümlerinde farklı şekillerde 

yazılmıştır. 

Uygur Türkçesinin temel özellikleri ve incelediğimiz metinlerdeki örnekleri şu şekildedir. 

1-Uygur Türkçesinde “ı” sesinin “i” sesine döndüğünü görmekteyiz. 

199- Oġlum bolsa öyçek dek, 

Ḳizlar kelür ḳoçaḳ dek. 

Eger oġul bala her ren͡gde ḫahi çirayliḳ ḫahā ḳoḳuluḳ bolsa hem perīlerdin ( P1625) 

ḳizlarni alip berkeli bolur. 

396- İşitip ama ḳoyu söz bolsa behraḳ.  

Ḳulaḳin͡gġa ani ḥalḳa ḳilip taḳ(P2345).  
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2-İstanbul Türkçesinde n’ye dönmüş bulunan n͡g’ler Uygur Türkçesinde korunmuştur. 

Pādişāhnin͡g bu yarliġini heme şehir ḫalḳi an͡gladi. Ṭabib Pādişāh an͡glap Zührā Ḫanim’ni 

işitsün dip bu beytni oḳudi: (P555) 

169- İşlesen͡g tişlersen. 

Yʾani oḳet ḳilsan͡g çon͡g yaḫşi kiyersen digeni bolur. (P1540) 

3-Çağatay Türkçesinin karakteristik özelliklerinden birisi olan zamir “n”sinin 

kullanılmaması Uygur Türkçesinde de varlığını devam ettirmiştir. 

Tarançilar arasida şundaġ naḳil ve ḥikāyet ḳilurlar kim: İlgeriki zamānda uşbu Ġulca 

şehride bir bahadur bar irdi Çin Tömür atliġ(P5). 

Bī-nāgāh kün çiḳişi ṭerepida yalġuz(P20) bir kepede tütün çiḳadur. 

4-Türkiye Türkçesinde “g” ye dönen kelime başındaki “k” ler Uygur Türkçesinde 

kullanılmaya devam etmektedir. 

Şümçelikke şükrü kilin͡g taza ḳalipdur ḳaşin͡giz(P2585) digen iken taz ḳiz yiġlap yamanlap 

meclisdin çiḳip kitipdür. 

10- Ki imdi kördiler kiydi ḫatunlar şāahi gülbāre(P3245) 

Taz keldi yabaşiġa püsme tileydür başiġa 

32-Munin͡g ki devleti her künde köb ḥaddin füzun olsun (3355). 

5- Türkiye Türkçesinde “a-e” olan yönelme hali eki Uygur Türkçesinde “ġa, ġe, ka, ke” 

şeklindedir. 

Bu ḫaberni kenizeñler Zührā Ḥanim’ġa yanguzdi. Zührā Ḥānim bī-hoş bolup yiġildi. Bes 

hoşiġa kelip zār zār yiġlap, deryā ṭarafika ḳizlar birlen revān boldi. 

Nözüküm deryādin su keltürkünce (P905) ot meşelike tutaşip bir farça ḳamişġa ot kitti. 

6-Uygur Türkçesinde p-f değişimi çok sık rastlanan bir Çağatay Türkçesi özelliğidir. 

Nözüküm deryādin su keltürkünce (P905) ot meşelike tutaşip bir farça ḳamişġaot kitti. 

20- Devletin͡gnin͡g barida ḳalfaḳni kiy cünksen͡gni ḳist. 

Devletin͡gning yoḳida ẕaġran͡gni yip götünn͡gni ḳist (P1030). 

O şol düva tofraḳni açtı hemān, 

Ki ‘Abdüşerif Āḫūn öldi aʾyān (P364). 
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7-Ünsüz sertleşmesi Uygur Türkçesinde tam olarak gerçekleşmemektedir: 

“Çin Tömür Batur öyide bar mu?       

Arġamaḳ aṭi oḳurda bar mu? 

Miṣrān ḳilinçi ḳaẕuḳda bar mu?   

Kap kap küçüki ėşikde bar mu”?     

53- Eger sulṭan özi ḳilsa yamanliḳ (P1145) 

Ḳaçan bolġay reʾayetde amanliḳ. 

Eger padişāh niyetini bozsa reʾayitde amanliġ ḳalmaslar digeni. 

Şehzāde ṣanduḳda turup zār zār yiġladı (P590). 

8- Türkiye Türkçesindeki “varmak, vermek, var” kelimelerindeki “v-” sesi, Uygur 

Türkçesinde “ b-“’dir. 

Ki hem rāh bolup yolda iki kişi. 

Ki Çan͡gmuza’ġa barmaḳ irdi işi. 

Ḳara Ḫān zergerlerke buyurup ikisike bir munca altūn uşuḳ ḳildurup berdi. Bular şād-

ḫurrem bolup altūn uşuḳni aytaşip oynap, yürür irdi. Bî-nagāh bir kemfir mamay kūzeke su 

alip, kitip barur irdi (P465). 

9- Türkiye Türkçesinde kelime başlarındaki “d” sesi Uygur Türkçesinde ”t” şeklindedir. 

Meḫtumsula möşükni urdi; möşük ḳaçip ḳamġanġa tegip suni tökti su otḳa ḳiyülüp, ot öçti. 

Ki taġnin͡g tübide ḳilur girye-izār, 

İşitken kişiler bolur bī-ḳarār. (P359) 

Ani ḳaṭre tamdurmayin sebġur ey, 

Bolup mest yarnin͡g viṣālin sorey. (P397) 

10-Uygur Türkçesinde ayrılma hali eki “-dın, -din” şeklinde olup “-dan, -den” biçimi 

yoktur. 

“Ey melike men yār vefādārim Zührā Ḫanim’nin͡g(P645) aldida ḳesem ḳilip eytep irdikim 

ki; sizdin bölek ḳizni almaġay-men dip alḥāl atangiznin͡g ḥekimine ʿilāc ḳilalmadim dip” 

ʿözri itti. Ḳiz bu sözni işitip yiġladi ve eytdi: ‘’Ey şehzādem men sizni körmek hemmā ʿāşiḳ 
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boldum, eger siz meni viṣālin͡gizdin yiraḳ ḳilur bolsaygiz men helāk bolugumdur’’ dip 

yiġladi. 

Bularni aliban gemidin ötüp, 

Barur irdi aṭġa bularni yüdüp. (P300) 

11-Türkiye Türkçesinde kelime başlarındaki “b” sesi birkaç kelimede “m” sesine 

dönüşmüştür. 

12 - Ki biznin͡g ḥalimizġa padişahim raḥme ḳilġaylar. 

Meni deyipsarulup kelgen bulardip fehme ḳilġaylar. (P3515) 

Eger min͡g yil ömür körsen͡g bu ʿömründe bekā yoḳtur (P3460). 

12- Uygur Türkçesinde görülen geçmiş zaman kipi “ –dı, -di” şeklindedir. 

Ṭabīp Pādişāhʿnin͡g boynini ḳocup yiġladi. Şehzāde hem yüzini Zührā Ḫanim’nin͡g yüzike 

ḳoyup yiġlaşip her ikisi bī-ḫod bolup yiḳildi. Zührā Ḥanim’ni ḳizlar ordaġa alip kelip 

yüzike güllab seġinip hoşiġa (P600)keltürdi. Zührā Ḫanim kice kündüz şehzādenin͡g derd-i 

firāḳida yiġlar irdi. 

Bu vaʾḳa Ḳara Ḫān’ġa işitildi, tiz şikārdin yandi. Aḳ Ḫāni körkeli keldi, kirip başini yolup 

olturdi. Aḳ Ḫān közini açip Ḳara Ḫān kördi. (P440) 

Miṣrān ḳilinçini bėlige asti, atiġa mindi. Ḳap ḳap küçükni ireştürüp şikārġa kitti. 

Eseri ses uyumları bakımından incelediğimiz zaman büyük ünlü ve küçük ünlü uyumunun 

olduğunu görüyoruz. Alıntı kelimelerde (iḫlāṣ, ḳamerisi, zebān, manṣibdar, şāyeler, 

fāyeler, eża, reʾayetler) büyük ünlü uyumuna aykırı durumlar bulunsa bile Türkçe 

kelimelerde bu uyum tam sayılabilir. 

Eserde geçen şehir isimleri yöresel söyleyişe uygun yazılmıştır: Kaşḳar, Ġulca, Ālmatu, İli, 

Ḫoḳand. 

Halk arasından derlenen masal, atasözü, bilmece gibi türlerde büyük ölçüde Uygur 

Türkçesinin söz varlığı kullanılmıştır. Ancak Klasik Çağatay edebiyatına ait mesnevi 

tarzında kafiyelenen beyitler ile muhammesler de yabancı kökenli kelimeler dikkati 

çekmektedir. Çon Muza adlı mesnevi türünde yazılan destan metninin bazı beyitleriArapça 

ve Farsça terkible ve kelimelerle örülmüştür: 

Alip ud ū anber yaġar zaferān, 

Laçin, dāne dārçin ṣedef-i māmīrān. 
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Ki üste ḫadūs behmen tū deri, 

Belādir revendlifer künderi. (P295) 

Soruncan ḫolnucan kebape saliḫ, 

Benefşe şane bad-ı yāni ṭabīḫ 

Kibr-i kerifşe sundil-i sefīd, 

Kime asġir ẕākin can-i yāna ḥadīd. 

Düriye tavar taḳsam şāyeler, 

Ḫatun zilcesi raḫt çerāġ fāyeler. 

Ḳilufu ḳabuzu zencir-i şikāl, 

Ki yen͡gne tümüne selāsil ġilāl. 

Yine eserin son bölümünde yer alan muhammesin bazı bölümlerinde Arapça ve Farsça 

kelimelere çok sık yer verilmiştir: 

10- Ki imdi kördiler kiydi ḫatunlar şāahi gülbāre(P3245) 

Yine taḥṭla kimḥāp kiydiler başiġa hembāre. 

Erenler kiydiler her kismi mubavet birle gülnāre. 

Beyabān çölde ḳalġan erdi imdi boldi gülzāre. 

Yaşardi uş bu yurtlar köklegen ol pesten imdi. 

12-Ḳalipdur ḫali mescidlernamazda köb cemaʾat yoḳ(P3255) 

Kitipdür kolimizdin ḫayri işler taḳviy-i ṭaʾat yoḳ 

Fakir miskinlerde inṣaf, ġanilerde saḫavet yoḳ. 

Yetimġe seylraḥmi ṭalib ʿilmiġe ʿiṭaat yoḳ. 

Ḥadisi Muŝtafanin͡g aytḳan beraber ʿayan imdi. 

Yukarıda verdiğimiz örnekler ve açıklamalardan da anlıyoruz ki: Uygur Türkçesi fonetik 

birkaç değişiklik dışında, söz varlığı ve cümle yapısı bakımından Türkiye Türkçesinden 

büyük farklar arz etmemektedir. Yabancı kökenli kelimeler özellikle Klasik Çağatay 

edebiyatı geleneğinden kaynaklı türlerde –mesnevi, muhammes-kullanılmıştır. Genel 

Türkçede bulunmayan ancak Uygur Türkçesinde varlığını sürdüren birçok söz 

bulunmaktadır. Derleme bir metin olmasından kaynaklandığını düşündüğümüzbu kelimeler 

bazen standart Uygur Türkçesiyle yazılmış bazen de yöresel ağızda kullanıldığı biçimiyle 
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tespit edilmiştir. Yöresel ağızda işletilen kelimeleri anlamlandırabilmekiçin birden fazla 

kaynak kullanarak kelimenin gerçek ve doğru karşılığını bulmaya çaba sarfettik. 

3.2. Eserin İçinde Yer Alan Türler 

Önceki bölümlerde de bahsettiğimiz üzere içerisinde birden fazla anlatım türü bulunduran 

çalışmamızın muhteva özellikleri şöyledir. 

Eser,1. Çörçekler (Masallar), 2.Maḳaller (Atasözleri), 3.Tafışmaḳ, Cumbaḳ Sözleri 

(Bilmeceler), 4. Beyt –i Muḥammes, 5. Aġriḳġa Hem Cin Perige Ḳarşı Eyte Durġan Sözler 

(Hastalara ve Kötü Ruhlara Karşı Okunana Dua), 6. Köhne Yengi Ötken Vāḳʿātlernin͡g 

Toġrasidaki Beytler (Geçmiş Zaman Hakkında Söylenen Atasözleri) olmak üzere altı temel 

bölüme ayrılmıştır. 

Birinci bölüm olan masal bölümünde Çin Tömür Batur, Çon Muza Yusuf Han, Tabip 

Padişah ile Zühra Hanım, Nözügüm adında dört ayrı tarihi metne yer verilmiştir. Bu 

masallardan Çin Tömür Batur destanı mensur bir şekilde yazılmış olup on sayfadan 

mürekkeptir. Çon Muza Yusuf Han metni mesnevi nazım şekli ile yazılmış olup yüz altmış 

iki beyit ve yedi sayfadan mürekkep, geçiş bölümleri mensur olan bir hikâyedir. Tabip 

Padişah ile Zühra Hanım hikâyesinde diyaloglar manzum şekilde verilmiş, nazım- nesir 

karışık bir yapıya sahip, on beş sayfadan mürekkep bir masal metnidir. Son metnimiz olan 

Nözügüm de nazım nesir karışık bir yapıya sahip dokuz sayfadan mürekkeptir. 

Eserin ikinci bölümü atasözlerinden oluşmuştur. Eser içerisindeki atasözleri kendi 

içerisinde: 

1-Her Ḳismi Maḳaller (39 atasözü) 

2-Padişahlarnin͡g Toġrasidaki Çiḳarġan Maḳaller (13 atasözü) 

3-Her Ḳismi Maḳaller (59 atasözü) 

4-Dʻavā Toġrasidaki Maḳallar (90 atasözü) 

5-Ölügnin͡gToġrasidaki Maḳallar (9 atasözü) 

6-Ḫatunlar Toġrasidaki Maḳallar (26 atasözü) 

7-Yaman Ḫatunlarnin͡g Maḳali (9 atasözü) 

8-Yaḫşi Ḫatunlarnin͡g Tʾarīfi (24 atasözü) 

9-Yaḫşiliḳ Birle Yamanliḳ Toġrasidaki Maḳallar (26 atasözü) 
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10-Maḳal Birlen Ḳilġan Naṣiḥat (32 atasözü) 

11-Tazlarnin͡g Toġrasidin Çiḳarġan Maḳallar (20 atasözü) 

12-Ėşeklernin͡g Toġrasidin Çiḳarġan Maḳallar (19 atasözü) 

13-Mʾalum Ḫatunlarnin͡g Ḫalḳnin͡g Toġrasidaki Maḳallar (8 atasözü) olmak üzere on üç 

bölüm ve dört yüz doksan dört atasözünden oluşmaktadır. 

Atasözleri genellikle tek bir satır ya da iki satırdan oluşmuştur. Atasözleri kısa bir 

cümleyle de açıklanmıştır:  

8- Ḳaynaḳ su iç kön͡glün͡g tinç. 

Yaʾni çay tabalmay su içsen͡g hem kön͡glün͡g tinç bolġani yaḫşidür digeni. (P990) 

400- Kişi sanciḳ söz aytsa sen çiḳ andin.  

Yamandin ḳac yamandin ḳac yamandin.  

401- Kişi ġiybet yayalġan sözni aytsa ol özündin çeḳġil(P2355) yaman sözni işitip 

turmaġil.  

402-Aġizdin çiḳdi söz ḳaytarmaġil ḳaş.  

Egerce kitse hem ol söz üçün baş.  

403- Eger aġizun͡gdin bir söz çiḳsa ani ḳaytarip ol sözdin tanmaġil egerce ol sözün͡gdin 

başnin͡g kitse hem(P2360). 

Eser içerisinde nadiren de olsa bir hikâye ya da yaşanan komik ve ibret verici yöresel 

olaydan sonra teşekkül eden sözler de halk arasında atasözü haline gelmiş, derlemeci bu 

atasözlerini esere dâhil etmiştir: 

121-Narḫ tekse ḫoş külüsiz. 

Bu andaġ sözdür ke Köhne ṭarafinda bir baynin͡g yene bir nā-murādda(P1365) 

niçend aḳçesi bar iken; bir küni bay, nāmerdenin͡g öyige ḳarzini tutup barġan iken 

şol nā-murad bayini başlap bir kuruġ zemine yerge başlap barip bayġa eytipdür ke: 

“uşbu yerge yene üç yilda keġen terip fāḫnesni satip senin͡g aḳçen͡gni berimen.” 

dibdür. Baynin͡g bu sözge aççiġi kelip nihayeti acġiġa cidalmay külüpdur nā-murad 

eytibdür ke ey berader(P1370): 

Aḳçengiz narḫeydi: “Ḥoş keldün͡giz dipdür bu sözni maḳal ḳilip ḫalḳ birbirike narḫ 

tekse ḫoş külüsiz.” dirler. 

Eserin üçüncü bölümünde yüz yirmi iki bilmece vardır. Bu bilmecelerin bir bölümü bir, bir 

bölümü iki, bir bölümü de dört satırdan oluşmuştur. 
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Eserin dördüncü bölümünde nasihat içerikli kısa bir muhammes vardır. 

Eserin beşinci bölümünde hastalığa ve kötü ruhlara karşı okunan iki tane mensur yazılmış 

dua verilmiş, bu duanın ehliyet sahipleri tarafından hangişartlarda nasıl okunduğu 

anlatılmıştır. 

Eserin son bölümünde yer alan muhammes: 

1-Evvelki Bölüm Eski-Yeni Geçen Olayları İlme Talip Olanların Na Meşru İşleri Açık 

Olup Her Kısmın Önüne İşler Çok Gelip Durmasının Beyanıdır. 

2-İkinci Menzile Göçüşün Beyanıdır. (Bu bölüm beyitlerle gazel tipi kafiyeyle yazılmıştır.) 

 3-Üçüncü: İli Şehri ile Hoşlaşma Beyanıdır. (Bu bölüm beyitler gazel tipi kafiyeyle 

yazılmıştır.) 

4-Dördüncü Bölüm: Âlemin Vefasızlığının Beyanıdır. 

5-Beşinci Hal Ahvalin Beyanıdır. Adında beş bölümden oluşmuştur. Didaktik özelliğe 

sahip olan muhammeste Tarançilerin geçmişte yaptığı hatalardan dolayı İli şehrini terk 

etmeleri ve sonrasında başlarına gelen felaketler anlatılmış, yeni nesile bu hatalardan ders 

çıkarmaları için nasihatlerde bulunulmuştur. 
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4. ESERDE YER ALAN TÜRLERİN TAHLİLİ 

4.1. Çin Tömür Batur Destanı 

Çin Tömür Batır, Uygur Türkleri arasında yaygın olarak bilinen bir Uygur destanıdır. Bu 

eseri ilk defa Radlov yayımlamış, daha sonra Rus araştırıcı Nikolay Pantusov Обрацы 

Таранчинской Народной Литературı (Tarançı Halk Edebiyatı Örnekleri) adlı eserinde 

yer vermiştir. Türkiye sahasından ise Uygur Halk Destanı Çın Tömür Batır adıyla 

Abdülhakim Mehmet tarafından önce yüksek lisans tezi olarak hazırlanmış daha sonra 

kitap olarak yayımlanmıştır. Uygur araştırıcı Abdukerim RahmanUygur Halk Destanları 

adlı eserinde Çin Tömür Batur destanının farklı rivayetlerine yer vermiş fakat destanın 

anlatıcısı ve yeri hakkında bilgi vermemiştir (Özkan,2015: 505). 1993 yılında Prof. Dr. 

İsaÖzkan, “1993 yılında “Üç Uygur Destanı: Çın Tömür Batır, Nözüğüm ve Sadir 

Pehlivan” doçentlik çalışmasında Çin Tömür Batur destanıyla ilgili bir çalışma yapmıştır. 

Prof Dr. İsa Özkan, “Uygur Türklerinin Çın Tömür Batır Destanındaki Masal Motifleri” 

adlı makalesinde Çin Tömür Batur destanının farklı rivayetlerinin konuları, olay 

örgülerindeki benzerlikler- farklılıklar hakkında bilgi vermiş ve Çin Tömür Batur 

destanında birçok masal motifi bulunduğunu tespit etmiştir. Dolayısıyla Çin Tömür Batur 

destanının masal özelliği gösterdiğini de ortaya çıkarmıştır. 

Biz çalışmamızda Nikolay Pantusov tarafından derlenen metni esas almış bulunmaktayız. 

4.1.1. Çin Tömür Batur Destanının Epizotları 

Destanın olay örgüsünü şu şekilde sıralayabiliriz: 

I.Kardeşi Mehtumsula ile yaşayan Çin Tömür Batur bir gün ava çıkmaya karar verir. Ava 

çıkmadan önce Mehtumsula’ya ocağı söndürmemesini şayet ocağı söndürürse tanımadığı 

yaşlı kadınlardan ateş istemeye gitmemesini tembih eder. 

II.Saçını taramak için ocağa su koyan Mehtumsula’nın kedisi ateşteki tencereye dokunur 

ve suyu ateşe döker, ateş söner. Mehtumsula ateş bulabilmek için bir tepeye çıkar ve 

duman tüten bir ev görür. O eve gider, evdeki yaşlı kadından ateş ister. Yaşlı kadın, 

Mehtumsula’ya ateşle birlikte taneler verir. 

III.Mehtumsula, eve dönerken yaşlı kadının verdiği taneler dökülür. Yaşlı kadın dökülen 

tanelerden Mehtumsula’nın evini bulur. Yalmunguz (Dev) suretinde eve giren yaşlı kadın 

evdeki bütün etleri yer, Mehtumsula’nın kanını emer, evden çıkar gider. Bu durum yedi 

gün sürer. 
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IV.Avdan dönen Çin Tömür Batur, Mehtumsula’nın başına gelenleri öğrenir. Yalmunguz 

gelmeden önce evin bir yerine saklanır. 

V.Yalmunguz, Mehtumsula’nın kanını emmek için eve geldiğinde Çin Tömür Batur 

Yalmunguz’la gece yarısına kadar mücadele ederek Yalmunguz’un yedi başını tek tek 

keser, Yalmunguz’u öldürür. 

VI.Günlerden bir gün Çin Tömür Batur, kız kardeşi Mehtumsula’ya dere kenarında saçını 

yıkamamasını tembih ederek ava çıkar. 

VII.Mehtumsula, ağabeyinin sözünü unutarak derenin kenarında saçını yıkar. 

Mehtumsula’nın saç telleri, akan suyla beraber Kalmaklar padişahının oğlunun ordugâhına 

doğru akar. 

VIII.Derede elini yıkayan Kalmak padişahının oğlunun eline Mehtumsula’nın saç telleri 

yapışır. Saç tellerinin Mehtumsula’ya ait olduğunu öğrenen Kalmak padişahının oğlu 

Mehtumsula’ya âşık olur. 

IX.Kalmak padişahının oğlu Mehtumsula’yla evlenebilmek için Çin Tömür Batur’un 

sarayını kuşatır. 

X.Kuşatmayı öğrenen Çin Tömür Batur avdan döner. Kalmak padişahının oğluna name 

gönderir. Kalmak padişahının oğlu nameyi yırtar. Çin Tömür Batur ve Kalmaklar üç gün 

üç gece mücadele eder. 

XI.Kalmaklar’a yenilen Çin Tömür Batur öz yurduna çekilir. Kalmak padişahının oğluyla 

evlenmek zorunda kalan kardeşi Mehtumsula’nın hasretinden gözleri kör olur. 

XII.Kalmak padişahının oğlu kendi yurdunda Mehtumsula’ya kırk gün kırk gece düğün 

yapar. Mehtumsula’nın iki oğlu olur. 

XIII.Kalmaklar’ı sarhoş ederek ellerinden kaçmayı başaran Mehtumsula uzun uğraşlar 

sonucunda memleketine dönmeyi başarır. Memleketine varınca ağabeyi Çin Tömür 

Batur’un gözlerinin kör olduğunu öğrenir. 

XIV.Mehtumsula, ağabeyi Çin Tömür Batur’unnerede yaşadığını bilen bir kadına elma 

vererek ağabeyi Çin Tömür Batur’un elmayı gözüne sürerse gözünün açılacağını söyler. 

XV.Kadın Çin Tömür Batur’un yanına giderek Mehtumsula’nın geldiğini söyler. Çin 

Tömür Batur bu habere inanmaz. Bunun üzerine kadın elmayı Çin Tömür Batur’a vererek 

gözüne sürmesi gerektiğini söyler. Çin Tömür Batur elmayı gözüne sürer, gözü açılır. 
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XVI.Kardeşi Mehtumsula’nın yanına giden Çin Tömür Batur kardeşiyle hasret giderir ve 

bir ömür mutlu mesut yaşarlar. 

4.1.2. Destanın Şahıs Kadrosu 

Çin Tömür Batur: Destan metninde Çin Tömür Batur’un fiziki özellikleri hakkında 

ayrıntılı bilgi yoktur. Çin Tömür Batur’un Gulca şehrinde kahramanlıklarıyla meşhur, gözü 

pek bir yiğit ve avcı olduğuna dair kısa betimlemelerde bulunulmuştur. Avcılığın Türk 

destanlarında önemli bir motif olmasıyla birlikte avcı kahraman tipi de “ Bahadır Tipi” nin 

en arkaik örneğidir. Avcı-kahraman, sadece geçimini sağlamak için avlanmaz aynı 

zamanda ormanın derinliklerinde olağanüstü güçlerle de savaşarak “bahadır tipi” ni ortaya 

koyar (Karademirlidağ, 2006:103). 

İlgeriki zamānda uşbu Ġulca şehride bir bahadur bar irdi Çin Tömür atliġ. Aning bir 

singlisi bar irdi Meḫtumsula dip. Çin Tömür Bahadur da’im şikārġa çiḳip şīr 

yolbarslarni şikā ḳilip boġa-marāllarni kebāb ḳilip tenāvül ḳilur(P5) irdi. 

Ḳalġanlarni singlisige alip kėlip bėrür irdi. Çin Tömür Bahadur’ning ādeti şol irdi. 

Bir küni niçend kün͡gġçe şikārġa çiḳmadi. Bir küni Çin Tömür Bahadur singlisi 

Meḫtumsula’ġa eyitti kim: “Ey singlim, mėn irte künde yetti künlük şikārġa 

çiḳarmen, sen öydin talaġa çiḳmaġil, kap kap küçükni alip kitermen, otungni 

öçürmegil, meger otung(P10) öçüp ḳalsa ḳari kempirlerning ḳaşiġa ot tilep 

barmaġil, sanga ziyāni tiger.” dip niçend vaṣiyetlerni ḳilip, irtesi Çin Tömür 

Bahadur şikarġa çiḳip kėtti. 

Mehtumsula: Çin Tömür Batur’un kız kardeşidir. Fiziksel olarak ak yüzlü, ahu gözlü, şirin 

sözlü, sümbül saçlı, karakaşlı, fıstık ağız, nazik beden ve altın tenli olduğuna dair bir 

betimleme yapılmıştır. Mehtumsula’nın karakteri hakkında metin içerisinde ayrıntılı bir 

betimleme yapılmasa da; Kalmak padişahının oğluyla evlendikten yıllar sonra kaçmayı 

başarması Mehtumsula’nın cesur, mücadeleci ve kararlı bir yapısının olduğunu bize 

gösterir. Yalmunguz’a inanıp tuzağına düşmesiyle de saf ve iyi niyetli bir karakter 

olduğunu anlayabiliriz. Olay örgüsü içinde ağabeyi Çin Tömür Batur’un sözünü 

dinlemediği için temel entrikayı oluşturan kahramandır. 

Çin Tömür Batur’ning singlisi Meḫtumsula nihāyeti çirayliḳ rᶜanā irdi. Aḳ yüzlük ve 

āhῡ közlük ve şīrīn sözlük sünbül saçliḳ ḳara ḳaşliġ mῡrca-miyān, piste–dehān, nazük 

beden ve sīm ten irdi. Her kişi bir nevbet körse niçend künçe aḳli hoşini 

bilmey(P130) aş nāndin ḳalur irdi. 

Yalmunguz: Destan metninin kötü karakteridir. Yaşlı kadın suretinde görülen aslında yedi 

başlı tabiatüstü bir varlıktır. Olay örgüsündeki rolü ağabeyinin sözünü dinlemeyen 

Mehtumsula’ya musallat olan, Çin Tömür Batur’un kahramanlığını göstermesini sağlayan 

karakterdir. 
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Kalmak Padişahının oğlu: Fiziksel ve psikolojik tasvirine yer verilmeyen bu kahraman 

Mehtumsula’ya âşık olarak onunla zorla evlenmiştir. Mehtumsula’ya âşık olup onunla 

evlenerek destan metninin olay örgüsü içerisinde yeni bir entrikayı ortaya çıkaran kişidir. 

4.1.3. Destanın Şekil ve Üslup Özellikleri 

Çin Tömür Batur destanının olay örgüsü içerisinde iki temel vaka vardır. İlk vaka Çin 

Tömür Batur’un ava gitmesiyle kardeşi Mehtumsula’ya cadının musallat olması, ikinci 

vaka da Çin Tömür Batur’un ava gitmesiyle Mehtusula’yı Kalmak padişahının oğlunun 

kaçırarak zorla evlenmesidir. Bu iki temel vaka destan metninin omurgasıdır. Bu vakalar 

çevresinde destan metni teşekkül etmiştir. 

Çin Tömür Batur destanında genellikle kısa cümleler ve görülen geçmiş zaman kipi 

kullanılmış, diyalog bölümlerine çok sık yer verilmiştir. Destan kahramanlarının 

birbirleriyle mensur olarak yaptıkları konuşmalar destan içerisinde önemli yer tutmaktadır. 

Diyalog bölümlerinin bu denli fazla olması destanın tahkiye ve hareket unsurlarını 

güçlendirmiştir. Kahramanların ve olayların betimlemeleri ayrıntılı şekilde verilmemiş; 

savaş ve mücadele bölümlerindeki heyecan ve gerilim manzum olarak 

verilmediğindenaksiyon hissettirilememiştir. Çin Tömür Batur destan metni, Yalmunguz 

ve Mehtumsula’nın tekrar eden soru-cevap bölümü haricinde mensur şekilde yazılmıştır. 

Mensur bölümler kendi içerisinde ritmik- ahenkli bir yapıya sahiptir. Çin Tömür Batur 

destanında anlatıcı III. tekil şahıstır. Anlatıcı genel itibariyle gözlemci bakış açısı 

durumunda olsa da zaman zaman ilahi bakış açısına başvurmaktadır. Gözlemci bakış açısı 

mensur bölümlerdeki ahenk ve ritmik yapıyla birleşerek destanın adeta bir film şeridi gibi 

akmasını sağlamaktadır. Destanda anlaşılması güç, yabancı kökenli kelimeler 

kullanılmamıştır. 

4.1.4. Çin Tömür Batur Destanında Yer Alan Motifler Üzerine Genel Bir 

Değerlendirme 

Genellikle sözlü ve yazılı halk anlatılarında karşımıza çıkan motif terimi, anlatı içerisinde 

devamlılık arz eden en küçük unsurdur. Bu unsur, kaynağını milletin kültürel belleğinden 

alan anlatılarda da anlatıcının en büyük malzemesidir. Motifler, milletin kültür 

hafızasından binlerce yıldır süzülerek gelen, nesillere kültür aktarımını sağlayan, anlatının 

gizemini ve gücünü pekiştiren unsurlardır (Saluk,2008:55). 
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4.1.4.1. Avcılık 

Destanda erkek kahramanın sık sık ava gittiği belirtilmektedir. Kahramanın avcılıkla 

geçimini sağlıyor olması destanın mitolojik dönemin izlerini taşıdığını göstermektedir. 

Dolayısıyla destanın avcılık ve toplayıcılığın cari olduğu dönemde teşekkül ettiği 

söylenebilir (Özkan,2015: 508). 

Avcılık eski dönemlerde önemli bir geçim kaynağı ve kahramanlık vasfıdır. Çin Tömür 

Batur’un avcılığının vurgulanması, kahramanın gözü pek ve yiğitliğinin altını çizmektedir. 

Destanın ilerleyen bölümlerinde avdan dönen Çin Tömür Batur, yedi başlı Yalmunguz’u 

öldürmüş, Kalmaklarla tek başına mücadele ederek “alp- bahadır tipi” profilinin 

karakteristik özelliklerini göstermiştir. Destan metninde bu motif şu şekilde geçmektedir: 

Bu sözni anglap yette başliḳ Yelmungizning yüregi toḫtap ilgiri küreşige nᶜarā tartip 

ėşikni tüşüp bir ḳiliç dīvege saldi. Dīvening bir başi üzülüp yėrge tüşti dive āh urdi. 

(P105) ve eyitti: “Ay Çin Tömür bir başim alding, ḳalġan alte başimġa niçün(P105) 

cevap bėrürsin dip dīve hem ḳahri birle uruşti. Bir kėçe küntüz uruşti. Çin Tömür 

Batur yene bir ḳilinç salip bir başini kesip yerge tüşürdi. Dīve seresem boldi. Öydin 

çiḳarning ilaçini tapalmay yene Çin Tömür Baturġa ėsildi yene bir kėçe kündüz 

birbirisi birlen çelişti. Çin Tömür Batur yene bir başini çaḳip yerge tüşürdü. Dīve üç 

başidin ayrilidi(P110). Dīve ġazap birlen tutuşti. Yene bir ḳilinç birle bir başini 

tüşürdi. Dīve her terepke ḳaçar irdi. Çin Tömür Batur öy içinde dīveni ḳoġlap yürüp 

yene bir ḳilinç saldi. Dīvening beşinçi başini tüşürdi. Dīve aciz boldi közleri piyāle 

dek boldi. Ėşikdin ḳaçip çiḳay dise Meḫtumsula ḳilinç çapip çikarmaydur. Ana Çin 

Tömür Batur yene bir(P115) çapti altinçibaşi yerge üzülüp tüşti. Dīvening 

yelmünggüzi bar bir başi ḳaldi dīve cān aççiġidin öyning tönglügidin ḳaçip çiḳti. 

Āvāz ḳildi: “Ey Meḥtumsula mėn seni çömü, mėn seni çömü, mėn seni çömü…” dip 

ḳaçip kėtti. Çin Tömür Batur aṭiġa minip arḳasidin ḳoġlap yürdi. Meḫtumsula kap 

kap küçükni yezip ḳoyuberdi. Ana çe Çin Tömür Batur, dīvege yėtişip dīve nāᶜilāc 

bolup Çin Tömür Batur’ni tuttu. Her ikkisi kėç kirkünçe birbirini tutup çalişti ana ce 

kap kap küçüki yetip barip dīvening layḳasidin tişlep tartti. Dīvening ḳuvveti ḳalmay 

yiġildi. İt dīveni talap tişlep öltürdi. Çin Tömür Batur şād ḫurrem bolup dīvening 

başini ėlip öyige keldi(P125). 

4.1.4.2. Yardımcı at motifi 

Türk kültürünün bütün dönemlerinde at-insan yakınlığı ve dostluğu bilinmektedir. 

Geçmişte at, Türklerin hayat tarzını belirlemeyen göçerli olmaya zorlayan yani hayat 

tarzlarını belirleyen bir unsur olmuştur. Bu yaşam tarzının ortaya çıkmasında yaşadıkları 

tabiat ve koşulların etkisi çok büyüktür. At sürüleri güden; kışını kışlakta, yazını yaylakta 

geçiren Türk boyları konargöçer bir hayat tarzı benimsemişlerdir. At, Türkler için sadece 

binmek ve yiyecek için kullanılan bir hayvandan öte birlikte yaşadıkları, savaştıkları, 

dertleştikleri arkadaşları olmuşlarıdır (Şentürk, 2013: 40). 



28 

Eski Türkler ölen kahramanlarını silahlarıyla ve atlarıyla birliktedefnediyorlardı. 

İslamiyet'in kabulünden sonra ise “atını boğazlayıp aşını vermekle” yetindiler. Osmanlılar 

devrinde de ata karşı derin sevgi ve saygının destanî gelenekleriyle devam ettiği 

anlaşılmaktadır (Şentürk, 2013:42). Türk kültüründe önemli bir yer tutan at, Türk 

edebiyatında da önemli bir motif olarak karşımıza çıkmaktadır. Prof. Dr. İsa ÖZKAN 

destan kahramanlarının en büyük yardımcısı olan “at”ın, Köroğlu destanında ve diğer Türk 

destanlarında atın efsanevi ve olağanüstü güçle karşımıza çıktığını belirtir (Özkan,1997: 

226). 

Çin Tömür Batur destanında “at” motifine belirgin bir şekilde yer verilmese de destan 

anlatımında at ve kahramanın sürekli birlikte olduğunu görmekteyiz. Destanda Çin Tömür 

Batur’un atının soylu bir hayvan olduğu anlatmak için “argamak at” tabiri 

kullanılmaktadır. Destanda at motifi işlenmiştir: 

Çin Tömür Bahadur şikarġa çiḳip kėtti. Durġan bolup, arġamaḳ aṭini igerledi: Miṣrān 

ḳilinçini bėlige asti, atiġa mindi. Ḳap ḳap küçükni ireştürüp şikārġa kitti(P15) 

Çin Tömür Bahadur öyide bar mu    

Arġamaḳ aṭi oḳurda bar mu,    

Miṣrān ḳilinçi ḳaẕuḳda bar mu   

Kap kap küçüki ėşikde bar mu”  

 dip ḳiçḳirdi. Meḫtumsula mumanin͡g avazini işitip öydin çiḳmadi turup eytadur ki: (P40)  

“Çin Tömür Batur öyide yoḳtur,   Arġamaḳ aṭi oḳurda yoḳtur.   Miṣran ḳiliçi ḳaẕuḳda 

yoḳtur.   Kap kap küçüki ėşikde yoḳtur, kiling muma” dip ḳiçḳirdi. 

4.1.4.3. Yardımcı köpek motifi 

Köpeğin Türk kültür ve mitolojisinde önemli bir yer tuttuğunu görmekteyiz. Manas 

destanında at, köpekve av kuşu insana daha sadıktırlar ve kahramana yardım etmektedirler. 

Manas’ın başarısı at, köpek ve av kuşlarınında destekleri sayesindedir. Çin Tömür Batur 

destanında da aynı yardmcılığı görebiliriz (Mehmet, 2001:88). 

Çin Tömür Batur destanında, Çin Tömür yedi başlı Yalmunguz’la savaşırken kaçmaya 

çalışan Yalmunguz’u Çin Tömür Batur’un köpeği tenasül uzvundan yakalayarak kaçmasını 

engeller; böylelikle kahramana yardımcı olur. 
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Meḫtumsula kap kap küçükni yezip ḳoyuberdi. Ana çe Çin Tömür Batur, dīvege yėtişip dīve 

nāᶜilāc bolup Çin Tömür Batur’ni tuttu. Her ikkisi kėç kirkünçe birbirini tutup çalişti ana 

ce kap kap küçüki yetip barip dīvening layḳasidin tişlep tartti. Dīvening ḳuvveti ḳalmay 

yiġildi. İt dīveni talap tişlep öltürdi(P125). 

4.1.4.4. Çeşitli yasaklar ve yasakların çiğnenmesi motifi 

Türk Halk Edebiyatı anlatılarında çeşitli yasaklar motifi, anlatının aksiyon gücünü artırarak 

kahramanın tabiatüstü ya da insanüstü varlıklarla mücadele ederek ortaya ideal bir tip 

koymasını sağlar.  Çin Tömür Batur destanında iki yasak motifi vardır; ilki kahramanın kız 

kardeşi Mehtumsula’nın ocaktaki ateşi söndürmemesi gerektiği halde söndürmesi ve 

ardından tanımadığı insanlardan ateş istemeye gitmesidir. Yedi başlı Yalmunguz’dan ateş 

isteyen Mehtumsula, Çin Tömür Batur avdan dönünceye kadar Yalmunguz’un gazabına 

uğrar. Avdan dönen Çin Tömür Batur Yalmunguz’u öldürür; insanüstü bir güce karşı 

yiğitlik gösterir. Olay örgüsündeki ikinci yasak, Mehtumsula’ının arık boyunda saçını 

taramaması gerektiği halde saçını tarayarak Kalmak padişahının oğlun kendine âşık olarak 

zorla kaçırarak evlenmesi neden olmuştur. Bu yasağın da çiğnenmesi üzerine avdan dönen 

Çin Tömür Batur Kalmaklar’a karşı mücadele etmiş, başarı gösterememiştir. Bu 

başarısızlık da olay örgüsüne yeni bir zincir eklenerek destanın heyecan ve entrikasını 

artırmıştır. Destanda yasaklar motifi şu şekilde geçmektedir: 

Künlerde bir kün Çin Tömür Batur’ġa yene bīkār yürüp ḫafāliġ yene ādeti ḳadīmi birle 

şikārning ḫumāri tutti. Singlisige eyitti ki: “Ey singlim Meḫtumsula mėn şikārġa barurmen 

sen öydin talaġa çiḳmaġaysen ve ariḳning boyida yol üstide başingni taramaġaysen dip 

niçend vaṣiyetler ḳildi Meḫtumsula hem bīcān dil ḳabul(P135) ḳildi. Bes Çin Tömür Batur 

niçend kün çapduḳ ḳilip singlisi birlen ḫoşlaşip şikārġa kėtti. 

4.1.4.5. Ateş motifi 

İnsanlığın ateşi bulmasından sonra hemen hemen bütün kültürler ateşi anlamaya ve 

anlamlandırmaya çalışmıştır. Türk kültüründe de ateşin ortaya çıkmasıyla ilgili efsaneler, 

ateşin kutsallığı ve temizleyiciği ile ilgili inanışlar ortaya çıkmıştır. Ateşe yüklenen kutsal 

anlamlardan birisi de ocağın tütmesi, devam etmesidir. Ocağın tütmesi, ateşin yanması 

bugün Anadolu’da “Baba Ocağı” nın yanması, soyun devam etmesi anlamındadır. Bugün 

dahi Anadolu’da “Ocağın sönmesin.”  diye dua edilmektedir  ( Ögel, 2014:505). 
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Çin Tömür Batur destanında sönmemesi gereken ateşin söndükten sonra yedi başlı 

Yalnumguz’un Mehtumsula’ya musallat olarak kötülükleri Çin Tömür Batur’un evine, 

ocağına çekmesine sebep olmuştur. 

4.1.4.6. Cadı motifi 

Bütün Türklerin edebiyatında varolan cadı motifi, Mançu dillerinde manggus, Mangsihan, 

Manggadhay, Mangvau; Macar dillerinde Hamus; Türk dillerinde Calmagız, Yalmavuz, 

Yalmagiz, Cil Magiz olarak adlandırılmıştır (Mehmet,2011:96). Kırgız ve Kazak Türkleri 

sözlü anlatmalarında olağanüstü varlıklar Devler, Kök Dev, Kara Dev, Ak Dev, Kızıl Dev 

ve Sarı Dev olmak üzere beşe; Celmoguzlar Celmoğuz Kempir Elesi(İhtiyar Kadın 

Kılığındaki Celmoğuzlar), Cez Tırnak Kelin Elesi (Gelin Kılığındaki Bakır Tırnaklılar) 

Ceti Baştu Calgız Közdüü Celmoğuz Elesi (Yedi Başlı ve Tek Gözlü Celmoğuzlar) olmak 

üzere üçe, Abarstı/Albastılar ise Sarı, Kara ve Sasık olmak üzere yine üçe ayrılarak 

sınıflandırılmış ve her birine farklı görevler yüklenmiştir (Özkan, 2015: 510). 

Cadı motifi destanda kötü karekterli, çirkin bir kadın şeklinde tasvir edilmiş, istediği 

zaman görüntüsünü değiştirme vasfına sahip olduğu belirtilmiştir. Çin Tömür Batur 

destanında Mehtumsula’yı kandırarak Mehtumsula’nın evini öğrenmiş ve Çin Tömür Batur 

avdan gelinceye kadar Mehtumsula’nın kanını emmiştir. 

Bu muma yette başliḳ dīve irdi. Meḫtumsula bilmidi(P35). Meḫtumsula ot yaḳti. Bir 

ḳazanda et püşürdi aḳam kėlse yiyer dip kiç boldi. Bayiḳi mama işikke kėlip ḳaçḳirip 

eytedür ki:  

4.1.4.7. Yemin ant motifi 

Türklerin yaşam tarzında avcılık ve savaşçılık önemli yer tutmuştur. Bu işlerin yapılması 

Türklerin kendi aralarında dostluk ve dayanışmanın olmasına bağlı olmuştur. Toplumda 

dostlukların kurulması ve güven duygularının artması kahramanların birlikteliğine temel 

oluşturmuş ve hayatın bütün güçlüklerine karşı başarı sağlanmıştır. Dostlukların kurulması 

için bir takım törenler düzenlenmiştir. Dostluk için karşılıklı yeminler edilmiştir. Bu yemin 

ölünceye kadar birbirlerine yardım edeceklerine, birbirleri için bütün tehlikeleri göze 

alacaklarına ve hatta gerektiğinde öleceklerine dair olmuştur. 

Türk kültüründe kahramanların birbirlerine karşılıklı yemin etmelerinin yanında kişinin tek 

başına yemin etmesi de söz konusudur. Destan metnimizde Çin Tömür Batur’un ettiği 

yemin şu şekildedir: 
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Çin Tömür Batur derġeẓep ḳasem yad ḳilip eyittiler kim: “Men şol yette başliḳ(P65) diveni 

öltürmesem men Çin Tömür Batur bolmaġaymen.” 

4.1.4.8. Sihirli saç motifi 

Destanda Mehtumsula’nın saçının sihirli olduğuna dair bir ibare geçmese de saçlarının 

güzelliği şu şekilde anlatılmıştır: 

Ani alip baḳsa acep uzun sünbül dek saçdür şehzāde mῡġ nökerleridin soradi kim 

“Bu niçük ḳil turur kim, munçe (P145) uzun ḳildür? Bu aṭning ḳuyruġidür mu veya 

bir maḥbῡbning saçidur mu?”, didi. Nökerler eyittiler:” Ey şehzāde bu saç 

Meḫtumsula digen maḥbῡbning saçidir. 

Mehtumsula’nın saçları arıkta akan suyla birlikte Kalmak padişahının oğlunun yurduna 

varmıştır. Saçlar Kalmak padişahının oğlunun eline geldikten sonra Kalmak padişahının 

oğlu Mehtumsula’yı görmeden âşık olmuş, Mehtumsula’yı zorla kaçırararak evlenmiştir. 

4.1.4.9. Kız kardeşin hasretinden kör olan gözlerin açılması motifi 

Bu motif Türk sözlü anlatılarından Dede Korkut kitabında ve Âşık Garip hikâyesinde de 

yer alan arkaik bir geçmişe sahiptir. 

Mehtumsula’ya âşık olup onu kaçıran Kalmak padişahının oğlunun ordusuyla mücadele 

eden Çin Tömür tek başına orduyu yenemeyince geri çekilmek zorunda kalmıştır. Kız 

kardeşini kurtaramamanın üzüntüsüyle ağlamaktan gözleri kör olan Çin Tömür Batur ıssız 

bir yerde yaşamaya başlamıştır. Kalmakların elinden yıllar sonra kurtulan Mehtumsula, 

rastladığı bir kadına Çin Tömür Batur’u sormuş, onun gözlerinin kör olduğunu 

öğrenmiştir. Mehtumsula, kadına bir elma vererek ağabeyi Çin Tömür Batur’a vermesini 

istemiştir. Çin Tömür Batur elmayı gözlerine sürmüş ve gözleri açılmıştır. 

4.1.4.10. Formülistik sayı: yedi 

Destanda Çin Tömür Batur yedi günlük ava çıkar. 

Bir küni Çin Tömür Bahadur singlisi Meḫtumsula’ġa eyitti kim: “Ey singlim, mėn 

irte künde yetti künlük şikārġa çiḳarmen, sen öydin talaġa çiḳmaġil, kap kap küçükni 

alip kitermen, otungni öçürmegil, meger otung (P10) öçüp ḳalsa ḳari kempirlerning 

ḳaşiġa ot tilep barmaġil, sanga ziyāni tiger.” dip niçend vaṣiyetlerni ḳilip, irtesi Çin 

Tömür Bahadur şikarġa çiḳip kėtti. 

Destandaki cadının yedi başı vardır. 

Bu yette başliḳ dīve muma ṣῡretide bolup içikri kirip ḳazandaki gῡşlarni barçesini zerre 

ḳoymay yedi. 
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4.2. Çon Muza Yusuf Han Destanı 

Çon Muza Yusuf Han destanında, birbirine bağlanmış üç temel vaka, olay vardır. İlk vaka 

Çon Muza Yusuf Han’ın şehir meydanına gelerek kendisini halka tanıtıp bütün şehri 

inandırmasıdır. Çon Muza’nın şeyhliği her yerde duyulur. İkinci vaka ise saygın bir âlim, 

tüccar ve aynı zamanda Çon Muza Yusuf Han’ın düşmanı olan Abüdşerif Han’ın Çon 

Muza’ya selam gönderip tehdit etmesiyle başlar, Çon Muza’nın beyinlerini yıkadığı 

taraftarlarına Abüdşerif Han’ı öldürtmesiyle biter. Abüdşerif Han’ın cenazesinin 

bulunması, gerçeklerin ortaya çıkarak Çon Muza Yusuf Han’ın öldürülmesiyle sonuçlanır. 

Destanımız temelde üç olayla birbirine bağlanmış, olayların hareket noktası Çon Muza 

Yusuf Han’ın sahtekârlıkları, yalanları ve halkı kandırmasıdır. Bu üç temel vakayı 

sınıflandırmaya tabii tutarsak giriş, gelişme ve sonuç bölümü olarak da adlandırmamız 

mümkündür. 

Çon Muza (Uzun Şapkalı) Yusuf Han destanı, Uygur Türklerine ait didaktik bir 

mesnevidir. Destan, genel itibariyle nazım şeklinde yazılmış olup bölümler arası geçişler 

mensur şekilde yapılmıştır. Bu yönüyle şekil bakımından halk hikâyelerine benzemektedir. 

Destanın ana kahramanı Çon Muza Yusuf Han, babasının ve kendisinin hoca olduğunu 

söyleyerek halkı kandıran dolandırıcı, acımasız, katil bir tiptir. Çon Muza karakteri 

üzerinden din tüccarlarına dikkat edilmesi gerektiği anlatılmıştır. 

4.2.1. Çon Muza Yusuf Han Destanının Epizotları 

I.Çon Muza Yusuf Han şehir meydanına gelir. Meydanda halka kendisini hoca olarak 

tanıtır, halka armağanlar verir, dualar okur. Halk, Çon Muza Yusuf Han’a inanır ve onun 

mürşitliğine itaat eder. 

II.Şehirde yaşayanlar Çon Muza Yusuf Han’a büyük ihtimam, hürmet gösterirler. Şehir 

halkının önde gelenleri hatta din âlimleri bile Çon Muza Yusuf Han’ın mürşitliğini 

benimserler ve Çon Muza Yusuf Han’a şehirden ev tahsis ederler. 

III.İli halkının tamamı Çon Muza Yusuf Han’dan dua almak için evine toplanırlar. Dua 

almak için gelenler yanlarında koyun, kuzu, tavuk, para gibi çeşitli hediyelerle gelirler. 

Çon Muza Yusuf Han yüzünü göstermemek için evinin içine perde, yüzüne de nikab çeker. 

Bunu gören İli halkı Çon Muza Yusuf Han’ın hocalığına daha çok inanır. 

IV.İli halkı içerisinde hakiki anlamda Hak dostu olan, Allah’a ibadetle gününü geçiren ve 

aynı zamanda ticaretle uğraşan Abüdşerif Han, ticaret yapmak için birtakım baharat ve 

tohum mamülleri alarak yanında Hüseyin Hoca’yla yola çıkar. 
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V.Abüdşerif Han ticaret için aldığı malzemeleri gemiden indirip atlara yükleyip yola revan 

olur. Yolda Çon Muza Yusuf Han’ın ululuğunu, hikmetlerini konuşan iki kişiye rastlar. 

Rastladığı iki kişiden Çon Muza Yusuf Han hakkında bilgi aldıktan sonra Çon Muza’nın 

kendisine olan borcundan bahseder. Çon Muza Yusuf Han’ı görürse ejderha olup 

yutacağından söyler. 

VI.Çon Muza Yusuf Han’ı görmek için yola çıkan iki kişi Çon Muza Yusuf Han’a ulaşır. 

Yolda başlarından geçenleri, Abüdşerif ‘in Çon Muza Han hakkında söylediklerini bir bir 

anlatırlar. 

VII.Çon Muza bu sözleri söyleyenlerin Abüdşerif Han olduğunu öğrendikten sonra 

korkmaya başlar. Çünkü Çon Muza Yusuf Han, vakti zamanında Abüdşerif Han’dan yüklü 

miktarda borç alıp geri ödememiştir. Korkmaya başlayan Çon Muza Yusuf Han, Abüdşerif 

Han’ı öldüren benim iki cihanda da kardeşimdir diyerek beyanatta bulunur. 

VIII.Şeyh Baki Memek, Çon Muza’nın bu beyanını duyduktan sonra Abüdşerif Han’ı 

bulup öldürmek için yola çıkar. Abüdşerif Han’ı Kazakistan’da konaklarken bulur. 

Abüdşerif Han’ı küçükbaş hayvan ticareti yapmak için dağa davet eder. 

IX.Abüdşerif Han bu teklifi kabul eder fakat akşam olduğundan gündüz yola çıkmayı teklif 

eder. Şeyh Memek bu teklife rıza göstermez, Abüdşerif Han’ı gece yola çıkmaya razı eder 

ve gece yola çıkarlar. 

X.Gece at sırtında giderlerken Abüdşerif Han’ın atının arkasındaki halkaya kement atarak 

Abüdşerif Han’ı tuzağa düşürürler. Abüdşerif Han’ı derdest edip elini ayağını bağlayıp, 

başını taşla ezip öldürerek dağ başına gömerler. 

XI.Abüdşerif Han’ın kaybolduğu halk arasında duyulur. Halk Abüdşeri Han’dan haber 

alamayınca adaklar adayıp, dualar eder lakin Abüdşerif Han’ın öldüğünü kimse bilemez. 

XII.Günlerden bir gün yeşil külahlı bir adam, her gün dağ başına çıkıp uzun süre 

ağlamaktadır. Bunu fark eden çocuklar durumu ailelerine haber ederler. Aileleri durumu 

öğrenince dağ başındaki çukuru kazıp Abüdşerif Han’ın naaşını bulurlar.  

XIII.Naaşı bulan halk durumu anlatan bir mektup yazarak mektubu Baki Hâkim Bey’e 

iletmek için elçi çıkarırlar. Elçi, Bâki Hâkim Bey’e mektubu teslim, durumu da izah eder. 

Bâki Hâkim Bey, durumu öğrenince hiddetlenir ve derhal Cankcun’a (Çinli askeri vali) 

bildirir. 
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XIV.Cankcun askerlerine Çon Muza Yusuf Han’ı yakalamaları için emir verir. Askerler, 

bir gece sonra Çon Muza Yusuf Han’ı yakalayıp elleri bağlı, ayakları pırangalı; Şeyh Baki 

Memek ve Kasım Şeyh Dervaklı beyleri de elleri bağlı olarak Cankcun’un şehrine 

getirirler. 

XV.Cankcun, Çon Muza Yusuf Han’ın ellerini, dilini kesip bedeninden derisini yüzerek 

işkenceyle öldürtür. Şeyh Baki Memek ve Kasım Şeyh Dervaklı beylerin de başlarını 

keserek öldürtür. 

XVI.Abüdşerif Han’ın naaşını da gömülü bulunduğu tepeden getirterek memleketine 

defnettirerek ruhuna hayır duaları okur. 

4.2.2. Destanın Şahıs Kadrosu 

Bu Çon Muza Yusuf Han Destanı Çin hâkimiyeti yıllarının izini taşıyan bir eserdir.  

Destanda “Döngen” şeklinde adlandırılan Çinli Müslümanlara güvenilemeyeceği teması 

işlenmiştir. Ancak Çinli komutan Cankcun’un Çon Muza Yusuf Han’ın öldürülme emrini 

vermesiyle de bölgede adaleti Çinlilerin tesis ettiği izlenimi verilmiştir. Dolayısıyla eserde 

“yapma destan” izlenimi vardır. 

Çon Muza Yusuf Han: Destan metnine adını veren, destandaki olay örgüsünün ana 

kişisidir. Destan metninde fiziki özelliklerinden detaylı olarak bahsedilmemiş olsa da 

metnin sonunda geçen “Yani uzun saç diyen olur ama adı Yusuf Han Hoca’ydı.”  

cümlesinden uzun saçlı olduğunu anlayabiliyoruz. Çon Muza Yusuf Han’ın kişilik ve 

karakter özellikleri destan içerisinde ayrı bir bölüm olarak verilmemiştir. Destan metni 

olay örgüsü içerisinde yaşanan vakalardan hareketle Çon Muza Yusuf Han’ın karakter 

özellikleriyle ilgili yaptığımız çıkarımlar şöyledir: 

Yili irdi aṭ ayġa irdi sefer. 

Ḫocām keldi dip ḫalḳġa boldi ḥaber. 

Kelipdur ḥoca konet kitmen ārā 

Ḫocām keldi dip halḳ ḳilip mācerā.( P235).        

Tamām ḫalḳ kelişip ṭavāf eyleşip, 

Berip neziri besyār-i ṣevāb eyleşip. 

Yukarıda verdiğimiz örnek beyitlerden yola çıkarsak: Çon Muza Yusuf Han adının halk 

tarafından bilindiğinin, halkın aşina olduğu bir isim, bir kişi olduğunu düşünebiliriz. 

Hocanın kente gelmesiyle halkın etrafına toplanması da hocanın o muhitte, çevrede 
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tanınan- sayılan bir kişi olduğunu gösteriyor. Halkın verdiği hediyeleri kabul ederek dua 

etmesi bize hakiki bir din âliminden ziyâde dini istismar eden biri olduğu kanaatini 

uyandırmaktadır. Gerçek manadaki hak dostları duanın ticaretini yapmaz. 

Sorap anda ḫalḳlar ḫocām aṭi kim, 

Ki evladi kim, aṭi kim, ẕādi kim. 

Didi ism-i resmim Yūsuf Ḫān Ḫocā, 

Atamiznin͡g aṭi Ömer Ḫān Ḫocā. 

Bu sözni işitip tamāmi abid, 

Bu Çan͡g Muza’ġa boldi şol dem mürīd. 

Çon Muza Yusuf Han’ın adının Yusuf Han, babasının adının Ömer Han olduğunu da bu 

beyitlerden anlayabiliriz. Bu sözü işitip halkın tamamının Çon Muza Ysuf Han’a mürit 

olmasından da şu yargılara varabiliriz. Çon Muza Yusuf Han’ın babasının da o yörede 

tanınan bir isim olduğu ve Çon Muza Yusuf Han’ın babasının nüfuzundan 

faydalandığından ya da Çon Muza Yusuf Han’ın gerçekten iyi bir hatip olduğunu 

düşünebiliriz. 

Didi āh urup ol menin͡g düşmānim, 

Ani ḳatl ḳilġan kişidür canim. (P 320) 

Ani öltürür bolsa ol başimiz, 

Dû-ālemde bolġay ḳarindaşimiz. 

Bu beyitlerden hareketle Çon Muza Yusuf Han’ın şahsi çıkar ve menfaatleri için bir 

insanın öldürülmesini emredecek kadar acımasız, merhametsiz olduğunu anlayabiliriz. Çon 

Muza Yusuf Han’ın emrini yerine getirmek isteyen kişilerin çokluğu da Çon Muza Yusuf 

Han’ın insanlar üzerindeki etkisini göstermektedir. 

Çon Muza Yusuf Han’ın kişisel özelliklerini toparlayacak olursak; kendisine din âlimi süsü 

vererek halkı inandırabilecek kadar zeki; gizemli bir ev yaşamı sürerek kendisinde sihirli 

bir güç olduğu izlenimi vermesiyle düzenbaz, şehirde yaşayanları kısa bir sürede etkisi 

altına alacak kadar iyi bir hatip, babasının ve kendi isminin tanınıp bilinmesiyle nüfuz 

sahibi ve şöhretli, bir insanın ölüm emrini verebilecek kadar da merhametsiz ve acımasız 

birisidir. 

Abüdşerif Han: Destanımızda Çon Muza Yusuf Han’ın hasmı olarak karşımıza çıkar. 

Destan anlatıcısı, destanda Abüdşerif Han’a ideal Müslüman ve insan tipi çizmiştir. Destan 
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Çon Muza Yusuf Han’a düşman rolünde çıkan Abüdşerif Han, destanın temel çatışmasını 

ve destanın ana fikrinin belirmesini sağlayan karakterdir. 

Destanda Abüdşerif Han’ın fiziksel özelliği şu şekilde verilmiştir: 

Aṭini Abdüşerif Āḫun dirler irdi. Yāş nü vü nevcevān dil-i söz-i zamān irdi. Siyah-i 

riş, ahū ceşm, şīrīn-i zebān, māh-i tābān ṣaffet irdi. Ḫoş ruy ve ḥoş ḥuy şīrīn-i kelam 

kelām irdi. Bu ir dayim ẕikr-i Allah’ni verd ḳilip iŝna-i aşereni abeŝ utkarmas irdi. 

Kāh kāh tacirliḳ hem ḳilur irdi. (P285) 

Müdam yād itip ẕikru’llah’ni, 

Devāmet oḳup ḳul hū Allah’ni. 

Diliġe ḫüdā yādini żam ḳilip, 

Ḫüdā ḫavfidin kirfikin nemḳilip.  (P 290) 

Abüdşerif Han’ın fiziksel olarak övgüyle bahsedilmesinin yanında dini inancı ve yaşayışı 

bakımından da övgüyle bahsedilmiştir. Sürekli Allah’a zikredip, dualar okuyup, dilinden 

Allah yâdını düşürmeyip, Allah aşkından gözlerinden yaş gelmesi onun ne kadar samimi, 

dürüst ve imânlı bir Müslüman olduğunu gösterir. Abüdşerif Han’ın miskin bir Müslüman 

olmayıp geçimini sağlamak için ticaretle uğraştığı da metinde anlatılmıştır. 

Baki Şeyh Memek: Destanımızda yan karakter olan Baki Şeyh Memek’in fiziki ve ruhi 

tasvirlerine nerdeyse hiç verilmemiştir. Şehrin önde gelenlerinden birisi olan ve Abüdşerif 

Han’ı öldüren kişi olduğunu biliyoruz. Baki Şeyh Memek karakteri şehrin önde gelen bir 

ismi olmasına rağmen düzenbaz bir softa olan Çan Muza Yusuf Han’a inanmış, bir insanı 

katletmiştir. 

4.2.3. Destanın Şekil ve Üslup Özellikleri 

Çon Muza Yusuf Han destanı nazım- nesir karışık bir yapıya sahip olmakla birlikte eserin 

önemli bir kısmı manzum olarak yazılmıştır. Manzum bölümlerde aruz ölçüsü 

kullanılmıştır. Beyitlerle yazılan manzum kısımlar tahkiye etme bakımından başarılıdır. 

Farsça yazılan beyitler dışındaki diğer beyitler, konuşma diline yakın sade bir dille 

yazılmıştır. Manzum kısımlarda olaylar arasındaki geçiş bölümleri mensur şekilde kaleme 

alınmıştır. Mensur yazılan bölümler, eserin başlayacak olan yeni bölümünün bir ön 

hazırlığı, bilgi verme bölümü gibidir. Eserde toplam yüz atmış yedi beyit, üç yüz otuz dört 

mısra vardır. Beyitler kendi arasında mesnevi tarzı (aa/bb/cc/dd/ee) şeklinde 

kafiyelenmiştir. Aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Eserin anlatıcısı III.  tekil anlatıcı yani 

Tanrısal/İlahi anlatıcıdır. Diyalog bölümleri yine manzum şekilde verilmiştir. 
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Destanımızda yer alan Türkçe kelimeler önemli ölçüde büyük ünlü uyumuna uymaktadır. 

Uygur Türkçesinde “ı” sesinin “i” sesine dönmesinden dolayı bazı kelimelerde büyük ünlü 

uyumu bozulmaktadır. ”boldi, aytip, Gazanci” kelimelerinde olduğu gibi. Destanda 

yabancı dillerden alınan (özellikle Arapça- Farsça, Çince) kelimeler vardır. Bazı beyitler 

tamamıyle Farsça olarak yazılmıştır: 

Alip ud ū anber yaġar zaferān, 

Laçin, dāne dārçin ṣedef-i māmīrān. 

Ki üste ḫadūs behmen tū deri, 

Belādir revendlifer künderi. ( P295) 

Soruncan ḫolnucan kebape saliḫ, 

Benefşe şane bad-ı yāni ṭabīḫ. 

Kibr-i kerifşe sundil-i sefīd, 

Kime asġir ẕākin can-i yāna ḥadīd. 

Düriye tavar taḳsam şāyeler, 

Ḫatun zilcesi raḫt çerāġ fāyeler. 

Türk destanlarında genellikle nazım kullanılmıştır. Aşk konulu destanlarda ise nazım- nesir 

karışık bir yapı vardır (Şentürk, 2013:27). Destan metnimiz didaktik bir destan olmasından 

dolayı nazım- nesir karışık bir yapıya sahiptir. Dinleyeni ya da okuyanı olayın içine alan, 

harekete geçiren kısımlar nazım olarak yazılmıştır. Nazım kısımlarda tahkiye ve hareket 

unsurunu arttırmak için genellikle “-ıp,-p” zarf-fiil eki kullanılmıştır. Mensur yazılan 

kısımlar daha çok olay örgüsünün, değiştiği, mekânın ve kişilerin farklılaştığı bölümlerden 

hemen öncedir. Mensur kısımlarda da ahengin sağlanması amacıyla aliterasyon, asanons ve 

az da olsa seci sanatları kullanılmıştır. Eserdeki kelimeler ve kelime grupları genellikle 

gerçek anlamlarında kullanılmıştır. Bu yönüyle olay örgüsünün aksiyonunu hissettirmede 

başarılı ve destanın etkileyici- sürükleyici unsurunu arttırmada başarılıdır. 

4.3. Tabip Padişah ile Zühra Hanım Hikâyesinin Epizotları 

I.Samimi iki dost olan Ak Padişah ve Kara Padişah, birimizin kızı diğerimizin oğlu olursa 

çocuklarımızı evlendirelim ve biz de dünür olalım diye sözleşirler. Sözlerini bir kâğıda 

yazıp, mühürleyip Kara Han’ın kardeşine teslim ederler. 
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II.Ak Padişah ve Kara Padişah bir gün avdayken ulak kutlu haberi getirir. Ak Padişah’ın 

oğlu, Kara Padişah’ın kızı olmuştur. Kara Han biraz hüzünlenir, Ak Han ise mesut-şad 

olur. Ak Han, atını o sevinç ve mutlulukla yurduna doğru sürer. 

III.Ak Han atıyla yurduna giderken atının ayağı köprüye sıkışır, at sürçülür, Ak Han atının 

altında kalır. Vezirleri derhal Ak Han’ı bir tahtaya yatırıp yurduna götürüler. Haberi duyan 

Kara Han Ak Han’ın yanına gelir. Ağzından damla damla kan gelen Ak Han Kara Han’a 

oğlunu vasiyet eder ve hayata gözlerini yumar. 

IV.Kara Han, Ak Han’ın oğluna Tabip, kızına Zühra adını verir. Tabip’i de kendi öz evladı 

gibi büyütür. Çocuklar yedi yaşına gelince mektebe başlar ve birbirlerine muhabbetle 

şiirler okur, gazeller yazarlar. 

V.Bir gün mektepten çıkarken Tabip ve Zühra Yahudi çocuklarının altın aşıklarını 

görürler. Yahudi çocuklarından altın aşıklarını isteyen Tabip, Yahudi çocuklarının “Ey 

atasız Tabip sen kim, altın aşık kim?” aşağılayıcı sözüyle karşılaşır. Zühra ve Tapip 

ağlayarak Kara Han’ın yanına giderler ve durumu anlatırlar. Kara Han Han kuyumcuya iki 

tane altın aşık yapması için emreder. 

VI.Tabip Padişah ve Zühra Hanım sokakta altın aşık oynarken Tabip Padişah’ın altın aşıkı 

yaşlı bir kadının testisine çarpar ve testiyi kırar. Yaşlı kadın Tabip Padişah’a “ Ey 

atasızsenin gibisine oyun yakışmaz.” diyerek aşağılayıcı tepkide bulunur. Tabip yaşlı 

kadının yanına gider, kendisine atasız demesinin sebebini sorar. Kadın da bütün bildiği 

gerçekleri anlatır. 

VII.Tabip Padişah, Zühra Hanım’ın beşik kertmesi olduğunu öğrenince doğruca Zühra 

Hanım’ın yanına gider ve yanağına bir buse kondurur. Zühra Hanım, Tabip Padişah’ın bu 

hareketine tepki gösterir ve çok kızar. Tabip Padişah bildiklerini tek tek Zühra Hanım’a 

anlatır. Züra Hanım ve Tabip padişah o günden sonra hiç ayrı kalamazlar, aşk 

muhabbetleri artarak devam eder. 

VIII.O zamanlarda Moğol hükümdarı Kara Han’ın en büyük düşmanıydı. Kara Han’a kızın 

Zühra Hanım’ı bana vermezsenyurdunu işgal ederim diyerek haber gönderir. Kara Han, 

sizin askeriniz varsa bizim de yaratan Allahımız var biz ona güvenriz diye cevap verir. 

IX.Moğol hükümdarı ordusunu Kara Han’ın yurdunun yakınına kadar getirir. Kara Han, bu 

orduyu kim gönderirse onu kızım Zühra Hanım’la evlendireceğim diye vaat eder. Taz, 

adında bir uyuz Kara han’ın huzuruna çıkarak Moğolları geri gönderebileceğini söyler.  
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X.Kara Han, Taz’ı kabul eder. Taz’a cevşen, silah ve asker verir. İki ordu karşı karşıya 

geldiğinde Moğollardan bir kahraman çıkar, Kara Han’dan bir mert talep eder.  

XI.Taz korkarak meydana girer. Taz’ın atı kalabalıktan huysuzlanıp dörtnala Moğollora 

doğru koşarken Taz meydanda duran ağacın dalından tutar ve ağaç birlikte Moğol 

ordusunun içine girerler. Bu kaostan korkan Moğol atları üzerlerindeki askerlerle 

kaçışmaya başlar. Moğol ordusu bozulur ve dağılır. 

XII.Kara Han, Taz’a kızı reşid olduğunda evlendireceğine dair söz verir. Zühra Hanım, 

sürekli Tabip Padişah ile vakit geçirmekte Taz da bu durumu kıskanmaktadır. Taz, 

rahatsızlığını Kara Han’a bildirir. Kara Han da Tabip Padişah’ın zindana atılması emrini 

verir. 

XIII.Saray meclisi toplanır ve Tabip Padişah’ın sandık içerisine konulup bir nehre 

bırakılması gerektiğine karar verir. Tabip Padişah bir sandığa konulu, Rum deryasına 

doğru nehre bırakılır. Tabip Padişah’ın sürgün edilmesinden sonraZühra Hanım hastalığa 

düşer. 

XIV.Tabip Padişah’ın konulduğu sandık Rum padişahının yurduna ulaşır. Rum ülkesi 

padişahı, sandığı kim yakalarsa içinden çıkanı ona vereceğini söyler. Rum padişahının kızı 

Bibi Sultan sandığı tutar. 

XV.Bibi Sultan sandığı açar açmaz Tabip Padişah’ı görür ve âşık olur. Tabip Padişah’ın 

karnını doyurur, ona güzel kıyafetler verir. Tabip Padişah, başından geçenleri bir bir Rum 

ülkesi padişahına beyân eder. Rum ülkesi padişahı Tabip Padişah’a hürmet ve ihtimam 

gösterir, kendi nazarında onun çok kıymetli olduğunu söyler. 

XVI.Bibi Sultan’ın yüzü Tabip Padişah’a olan âşkından günden güne solmaktadır. Annesi 

durumu öğrenir ve Rum ülkesi Padişahına olayı anlatır. Rum ülkesi padişahı Tabip 

Padişah’ memlektine geri gönderilmesi gerektiğine karar verir. 

XVII.Tabip Padişah, Rum ülkesi padişahının hazırlattığı atla yurduna geri döner. 

Hasretinden hasta olan Zühra Hanım’ın odasına girer, Zühra Hanım’ı uykusundan 

uyandırır. Zühra Hanım ile Tabip Padişah, birbirlerini öpüp koklayıp hasret giderir. 

XVIII.Günler böyle geçerken odaya bir dilenci girer. Tabip Padişah, gördüğünü kimseye 

anlatmaması için büyükçe bir altın verir. Dilenci, sonra Taz’ın yanına gider. Taz’ın verdiği 

sadakayı beğenmez ve Tabip Padişah’ın verdiği altını göstererek Taz’a beddua eder. 
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XIX.Taz, Tabip Padişah’ın adını duyunca dilenciden her şeyi öğrenir. Taz, duyduklarını 

gidip Kara Han’a anlatır. Kara Han, Tabip Padişahı getirip boynunu vurmaları için 

cellatlara tez elden emreder. 

XX.Cellatlar, Tabip Padişah’ı getirip boynunu vururlar. Tabip Padişah’ın naaşını Zühra 

Hanım getirtir. Tabip Padişah’ın dirilmesi için Alla’a dua eder. Yaşlı bir kadının 

uyarmasıyla durumu kabullenir ve Tabip Padişah’a bir mezar yaptırır. 

XXI.Taz, Kara Han’a sözünde durmadığı için uygunsuz sözlerde bulunur. Kara Han bunun 

üzerine Taz ve Zühra Hanım’ın evlenmesi için düğün hazırlıklarının başlaması gerektiğini 

emreder. Durumu haber alan Zühra Hanım kahrolur. 

XXII.Zühra Hanım, kendisini de Tabip Padişah’ın yanına alması için Allah’a dua eder. 

Sabah olduğunda Tabip Padişah’ın mezarına gider. Allah’ın takdiri ile mezar açılır, Zühra 

Hanım Tabip Padişah’ın yanına düşüp hayata gözlerini yumar. 

XXIII.Durumdan haberdar olan padişah ve hanımı da kızları Zühra Hanım’ın hasretine 

dayanamazlar ve vefat ederler. 

4.3.1. Tabip Padişah ve Zühra Hanım Hikâyesinin Şahıs Kadrosu 

Tabip Padişah: Destanımızın ana karakteri olan Tabip Padişah’ın fiziksel özellikleri 

metinde şu şekilde verilmiştir: 

Sultan bakıp gördü sandıkta bir oğlan oturur ki ayın on dördü gibi parlar, kâkülleri iki 

tarafından yanağına düşer. Gözleri ceylan gözü (P630) gibi, kirpikleri ok gibi, kaşları yay 

gibi, saçları sümbül gibi, gözleri badem gibi, bedeni gümüş gibi ak, dudakları kızıl gül 

goncasından, benzi lale bahçesi gibi… 

Yapılan betimlemeyle Tabip Padişah’ın sadece simâsını anlatmıştır. Bu betimlemeden 

anlıyoruz ki; Tabip Padişah yakışıklı ve güzel bir erkektir. Tabip Padişah’ın mektepte 

şiirler yazıp okuması şair ve zaif bir karakterinin olduğunu gösterir. Yine metinde nazım 

şeklinde verilen konuşmalarda okuduğu şiirler onun şair kimliğini bize göstermiştir. Kara 

Han’ın Moğol ordusunu yenebilecek yiğit bir savaşçı aradığı zaman Tabip Padişah’ın bu 

zorlu göreve tâlip olmaması savaşçı bir karakterinin olmadığının ispatıdır. 

Zühra Hanım: Tabip Padişah’ın sevgilisi olan Zühra Hanım’ın hiçbir özelliği hakkında 

bilgi verilmemiştir. Tabip Padişah’a şiirler yazıp, okuması, mektebe gitmesiyle Zühra 

Hanım’ın sanatçı mizaca sahip ve tahsilli birisi olduğununu anlayabiliriz. Tabip Padişah’a 

olan aşkından vazgeçmemesiyle de sadık bir sevgili tipi ortaya çıkarmıştır. Destan 
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metninde temel çatışmanın ortaya çıkmasını sağlayan karakterdir. Tabip Padişah, Taz, 

Moğol hükümdarı bu üç karakter Zühra hanım ile evlenmek isteyenlerdir. Dolayısıyla 

Zühra Hanım’ı elde etmek isteyenlerin mücadelesi temel vakayı ortaya çıkarmıştır. 

Kara Han: Fiziksel ve psikolojik özellikleri hakkında bilgi bulunmayan Kara Han, Zühra 

Hanım’ın babasıdır. Ak Han’ın ölümünden sonra Tabip Padişah’ıyetiştirip büyütmüştür. 

Fakat Tabip Padişah’ın öz babası Ak Han’la yaptığı evlendirme akdine uymayarak 

olumsuz bir karakter profili çizmiştir. 

Ak Han: Tabip Padişah’ın babasıdır. Tabip Padişah’ın doğum haberini aldıktan sonra 

atından düşerek ölmüştür. Hakkında bildiğimiz ve söyleyebileceğimiz tek somut bilgi 

Tabip Padişah’ın babası, Kara Han’ın dünürüdür. 

Taz: Destanımızın kötü karakteridir. Taz kelimesi “kel, uyuz, kötü” anlamlarındadır. 

Çeşitli hile ve entrikalarla Zühra Hanım’la evlenmek için Kara Han’ı ikna etmiş. Tabip 

Padişah’ın sürgün edilmesine neden olmuştur. Taz, söylediği yalanlarla, çevirdiği 

kumpaslarla destanımızı kötü karakteridir. Taz’ın göstermiş olduğu olumsuz davranışlar 

destan metninde çatışmaların ve heyecanın aynı zamanda ana fikrin ortaya çıkmasını 

sağlamıştır.  

4.3.2. Destanın Şekil ve Üslup Özellikleri 

Tabip Padişah ile Zühra Hanım destanı, şekil bakımından manzum ve mensur karışık bir 

yapıya sahiptir. Destandaki mensur kısımlar, manzum kısımlara nazaran daha azdır. 

Mensur kısımlarda vak’aların akışı sağlanır ve vak’alar arasında bağlantı kurulur. Destancı, 

anlatmak istediği vak’ayı mensur kısımlarda anlatır. Kahramanların karşılıklı konuşmaları 

– Tabip Padişah ile Zühra Hanım’ın konuşmaları- manzum bir şekilde verilir. 

Destanımızda toplam on dört şiir bulunmaktadır. Metindeki toplam şiirlerin beşi yedili 

hece ölçüsüyle, altısı on dörtlü hece ölçüsüyle, biri sekizli ve ikisi de on birli ece ölçüsüyle 

yazılmıştır. Şiirlerin nazım birimi beyittir. Kafiye şemaları genellikle gazel tipi kafiyeyle 

oluşturulmuştur. Yedili hece ölçüsüyle yazılan şiirler genelikle 4+3 durakla, sekizli hece 

ölçüsüyle yazılan şiirler 4+4 durakla söylenmiştir. Şiirlerde genellikle tam kafiye 

kullanışmış olup az da olsa yarım kafiye kullanılmıştır. Şiirlerde ahengi sağlamak için 

aliterasyon ve asonans sanatlarından faydalanılmıştır. Metinde geçen şiirlerden birkaç 

örnek vermek gerekirse: 
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Ḳurġuy salsam Ṭabib’ke, 

Alsa çipçiḳ bolur mu? 

Altūn ṣıfat Zührāmġa, 

Ṭabīb layiḳ bolur mu?  

örnek verdiğimiz bu şiir yedili hece ölçüsü ve tam kafiye kullanılarak söylenmiştir. 

Tuşar boldum deryāġa Zührā āyim yaḫşi ḳal. 

Şeksiz ḳaldim belāġa Zührā ayim yaḫşi ḳal. 

Ġarip başim aylandi Zührā ṣanduḳ içre sulandi. 

Ṭabīp sendin ayrildi Zührā āyim yaḫşi ḳal. (P590) 

Örnek olarak verdiğimiz bu şiir ise on dörtlü hece ve yarım kafiyeyle oluşturulmuştur. 

Tabip Padişah ile Zühra Hanım destanında konuşma diline dayalı bir anlatım tekniği 

kullanılmıştır. Manzum ve mensur karışık bir yapıya sahip olan destanımızınmensur 

kısımlarında umumiyetle cümle yapıları kısadır. Betimlemelere fazla yer verilmemiş, olay 

merkezli, hareketli bir anlatım tekniği kullanılmıştır. Tabip Padişah ile Zühra Hanım 

destanı, aşk konulu bir destan olmasından dolayı metnin anlatımında lirik ifadeler ağır 

basmaktadır. Mensur kısımlar açıklayıcı, sürükleyici bir üslupla anlatılırken manzum 

kısımlarda Tabip Padişah ile Zühra Hanım arasındaki manzum diyaloglarda aşk, özlem, 

hasret temaları ağır basmaktadır. Diyalogların nazım şeklinde meydana gelmesi de 

destanın anltımına dramatik bir hususiyet katmaktadır. 

Destanın anlatımında gözlemci bakış açısı kullanımıştır. Diyaloglar genellikle manzum 

olarak verilmiştir. Mensur şekilde olan diyaloglara da rastlamak mümkündür: 

Bu vaʾḳa Ḳara Ḫān’ġa işitildi, tiz şikārdin yandi. Aḳ Ḫāni körkeli keldi, kirip başini 

yolup olturdi. Aḳ Ḫān közini açip Ḳara Ḫān kördi. Ve eydiki: “Ey dost-icāni (P440) 

eger men vefāt bolsam ferẕendlerimnin͡g ḥālidin ḫaberdār bolġaysiz. Biz ḳilişḳanim 

vaʾdeke vefā ḳilip ḳizin͡gizni oġlumġa alip berip her ikisini ferẕend ḳilip alġaysiz 

dip,” niçend vaṣiyetler ḳilip vefāt boldi. 

4.3.3. Tabip Padişah ile Zühra Hanım Destanında Yer Alan Motifler Üzerine Genel 

Bir Değerlendirme 

4.3.3.1. Çocukların eğitim- öğretim motifi 

Destanımızdaki bu motif, çocukların tahsil ve terbiyesiyle ilgilidir. Çocukların devrin 

ilimlerini öğrenmeleri için mektebe gönderilmeleri o dönemde ailelerin eğitim ve 

pedagojik gelişime verdiği önemi göstermektedir. Bununla birlikte Tabip ile Zühra’nın 
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mektep eğitimi gördükleri sürede birbirlerine sevda şiirleri okuyup yazmaları da destandaki 

temel vakıa olan “aşk” temasının da ilk başlangıcıdır. 

Ḳara Ḫān Ṭabīp Pādişah birlen Zührā’ni Mollāġa ‘ilm tāʾlim ḳilmaḳ ücün mektebke 

berdi. Her ikisi mektebde birle oḳur irdi. Mollasi her ikisike taḫta ḳatup berür irdi. 

Her ikisi ḥuruf camānı tāʾlim ( P450) alur irdi. Ṭabīb Pādişāh, Zührā bānu 

birbiridin ayrilmas irdi. Her ikisi remide bolġunçaʿilm ü kāldabī-naẓir boldi. Her 

ikisinin͡g kön͡glide birbirinin͡g muḥabbeti bar ücün birbirike ilm -i eşʾār birle şiʾirler 

eytip birbirike şīrin lafẓalar birle beyt ve ebyādlar eyteşur irdi. 

4.3.3.2. Çocuksuzluk motifi 

Türk destan ve hikâyelerinde çocuksuzluk motifi çok sık karşımıza çıkmaktadır. Dede 

Korkut hikâyelerinden “Boğaç Han” hikâyesinde Boğaç Han’ın babası Dirse Han çocuğu 

olmadığı için üzülmektedir (Alptekin, 1997:350). 

Çocuksuzluk motifi, destanımızda olaylar zincirinin ilk halkasıdır. Destandaki olay 

örgüsünün adeta hazırlayıcı bir fonksiyonudur. Destanımızda hem Ak Han’ın hem Kara 

Han’ın çocuğu olmamaktadır. İki padişah eğer birimizin kızı birimizin oğlu olursa onları 

evlendirelim diyerek sözleşirler. İki padişahın bir kızı ve oğlu dünyaya gelir. Fakat 

kahramanların doğumu mucizevi bir şekilde değil olağan bir halde gerçekleşmiştir. 

Rāviler şundaġ eytedur kim: İlgeri zamānede iki pādişāh bar irdi: birisini Aḳ Ḫān 

atar irdi. Yine birisini Ḳara Ḫān atar irdi. Bu iki ḫannin͡g arasida dostluḳ reştesi 

muḥkem ve mehr-i muḥabbet bini müsteḥkim irdi. Bular v‘ade-i ve ‘iyd ḳilaşġan 

irdiki eger Ḫudā-i Teʾāli birimizke (P420) oġul ve birimizke ḳiz aʾyāl ita ḳılsa ikimiz 

uluġ toy, temāşālar ḳilip  birbirike alip berip birimizke ḳūdā bāca bulaşali dip aʾhde 

feymān ḳilişḳan irdi. Şol kündin başlap taʾriḫler yazip hem her iki pādişah 

mühürlerini v‘ade-yi ḫatiġa basip Ḳara Ḫānnin͡g ebilkike tafşurup bergen irdi. Her 

iki pādişāhnin͡g banūlari ḥamiledār irdi. Her iki (P425) pādişāh her küni avġa çiḳip, 

buġa, maral şīr, yolbarslarni şikār iter irdi. Her iki pādişāhnin͡g yurti birbirike çetiş 

yaḳin irdi. Ḳażāra bu iki pādişāhlar şikārġa çiḳip ʿayni temāşa üstide serverliḳ 

evreside irdi. Ki nāgāh şehir ṭarafidin iki aṭliḳ aṭ çafip yetip keldi. Her iki pādişāhġa 

ḫoş ḫaber itti ki: “Ak pādişāhning bānūsi (P430) oġul tevellüd ḳilipdur. Ḳara 

Ḫānnin͡g bānūsi ḳiz ʾiyāl tevellüd ḳilipdur. 

4.3.3.3. Mükâfatlandırma motifi 

Zühra Hanım’ım babası Kara Han, şehrini kuşatan Muğları kovacak olan kişiye kızı Zühra 

Hanım’ı vaader.  

Muġlar şāhi ġażabdin tiz aʿsker birle aṭlandi. Ḳara Ḫān şehriġe yaḳin kelip 

tüşti(P500). Ḳara Ḫān hem aʿsker birle çiḳip ṣaflar āraste ḳilip bir munça kün 

köpçen͡g ve cedaller ḳildi, bolmadi. Ḳara Ḫān münādi ḳildurdi ki: “Her kişi (u)şbu 

yaġini yandursa ānga ḳizimni berip özümke dāmād ḳilur-men.” didi. Amā Ḳara 

Ḫan’nin͡g velāyetide bir Taz bar irdi. Zührā Ḫānimġa āʾşiḳ irdi. Bu nādāni işitip 

pādişāhnin͡g aldiġa kelip duʾa ḳildi. Pādişāh (P505) soradi. “Ey taz neme dadin͡g 

bardur? Ne işḳa kelding? ”didi. Taz eytdi: “Şāha bu muġlarnin͡g aʾhdesi man͡ga men 
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bu muġlarni def ḳilay.” Meger pādişāh vaʿdesike vefā ḳilip meni dāmādliḳġa ḳabūl 

ḳilsa didi turdi. 

4.3.3.4. Sürgüne gönderilme motifi 

Tabip Padişah, Kara Han tarafından bir sandığa koyularak sürgüne gönderilir. Bu sürgünün 

nedeni Zühra Hanım ve Tabip Padişah’ı birbirlerinden uzaklaştırarak Muğ taifesini 

kovarak Zühra Hanım’la evlenmeyi elde etmiş olan Taz’ı mükâfatlandırmaktır. 

Bin͡gler maṣlaḥat ḳildilar ki mabāda (P550) Ṭabip Pādişāh’ni öltürsek Zührā Ḫanim 

özini helāk ḳilġusidur didi. Bu vāḳ’ani pādişāhġa bir bir beyān ḳildi. Pādişāh eytdi 

kim: “Bes andaġ bolsa Ṭabib’ni ṣanduḳġa salip deryāyi rūmġa salin͡glar nime bolsa 

bolsun.’’didi. Pādişāhnin͡g bu yarliġini heme şehir ḫalḳi an͡gladi. 

4.3.3.5. Sevgilisini bekleyen kız motifi 

Sürgüne gönderilen Tabip Padişah’ın ardından Zühra Hanım’ın Tabip Padişah’ı beklemesi, 

sevgilisini bekleyen kız motifidir. Zühra Hanım ayrılık sürecinde Tabip Padişah’ın 

ardından şiirler okumuştur: 

Vefādārim, mihribānım, ḥabībim (P665) 

Körer kün bar mu kin āy dek yüzün͡gni 

Ḫayr-i damend şehzāde Ṭabībim, 

İşitür men mu senin͡g şerik-i sözün͡gni. 

Çöyrülürsen ḳaysi kirdāp belada, 

Tutup yedi ḳaysi nihan͡g deryāda. (P670) 

Körer künler bolur mudur azade, 

Bolsa ḳilsam idi āhū közün͡gni. 

Ey mihribān Ṭabīb şāhim sen ḳanda, 

Bilsem idi barsam idi men ānda. 

Zührā Ḫanim munda āhū efġanda, 

Sürme ḳilsam irdi baskan izin͡gni (P675) 

4.3.3.6. Sadakat motifi 

Birçok halk anlatısında bir motif olarak bulunan sadakat motifi Tabip Padişah ile Zühra 

Hanım hikâyesinde de vardır. Bu destanda sadakat motifi, Tabip Padişah’ın Bibi Sultan ile 

arasına kılıç koymasıyla gerçeklerşir. Dede Korkut’ta geçen Bamsı Beyrek hikâyesinde de 

sadakat motifi, bu şekilde işlenmiştir (Ergin, 2014:135). 
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“Ey şehzādem men sizni körmek hemmā ʿāşiḳ boldum, eger siz meni vaṣālin͡gizdin 

yiraḳ ḳilur bolsaygiz men helāk bolugumdur’’ dip yiġladi. Şehzāde ḳilicni yalan͡glap 

otrada ḳoyup (P650) eydikim: “Her kişi evrilse ḳilinc şol kişini kessün’’ didi. Melike 

hem nāʿilāc rāżi boldi ve likin ʿaşḳ-i muḥabbet melikeni faḫş ḳildi. 

4.3.3.7. Başı kesilerek öldürülme motifi 

Başı kesilerek öldürülme motifi, maslarda sık sık kullanılmıştır. İslami inanca göre 

mutluluk, saadet ancak öbür dünyada olur. (Türkmen,1998:192) 

Bu motif destanımızın sonuç bölümünde karşımıza çıkmaktadır: 

Taz’nin͡g aççiġi kelip Ṭabīp Pādişāh’ni Ḳara Ḫān’nin͡g ḳaşiġa alip yürdi. Ḳara Ḫān 

şehzādeni ölümke buyurdi. Cellādlar şehzādeni şehīd ḳildi. Zührā Ḫānım işitip bī-hod 

bolup yiḳildi. 

4.3.3.8. Mezarın toprağı açılır 

Zühra Hanım, Tabip Padişah’ın ölümünden sonra Tabip Padişah’ın mezarına gider. Mezar 

açılır ve Zühra Hanım mezarın içine girerek Tabip Padişah’ın yanında ölür. 

“Perverdigar özün͡gde nā ve binadur-sen meni Ṭabīp Pādişāh’ġa bermekke vaʾde 

ḳilip ʿahde feymān ḳilip iken ḫalā bu kün bolġanda atam vaʿdesini bozup bir Tazġa 

berür bolupdur. Perverdigār (P755) meni şehzādeġe yetküzkeysen’’ dip tañ atḳunça 

öre turup ṭalep ḳildi. İrtesi öy ḳizlari birle Ṭabīb Pādişāhnin͡g künbeźikebardi. 

Baġriman Ḫudāy kenbeẕ yarildi. Şehzādeni muʿayene kördi. Zührā Ḫānim’nin͡g ṣabri 

ḳarāri ḳalmadi. Özini şehzādenin͡g üstike taşladi, cān berdi. 

4.3.3.9. Avcılık motifi 

Destanımızın giriş bölümünde Ak Han ve Kara Han çok iyi dost olup ava gittikleri 

anlatılmıştır. İki padişah da çocuklarının olduğu haberini yine av yaptıkları esnada 

almışlardır. Bu bölüm destanımızda şöyle geçmektedir: 

Her iki pādişāhnin͡g banūlari ḥamiledār irdi. Her iki (P425) pādişāh her küni avġa çiḳip, 

buġa, maral şīr, yolbarslarni şikār iter irdi. Her iki pādişāhnin͡g yurti birbirike çetiş yaḳin 

irdi. Ḳażāra bu iki pādişāhlar şikārġa çiḳip ʿayni temāşa üstide serverliḳ evreside irdi. 

4.4. Nözügüm Destanı 

Hocalar sülalesinden Cihangir Hoca, 1824 yılında Kaşgar’da Çinlilere karşı bir istiklâl 

mücadelesi başlatmış ve bu mücadelede başarılı olmuştur. Ancak Çin’den getirilen 

“Çempen” adı verilen kuvvetler karşısında yenilmiş ve Mançu sülalesinden olan Çin 

hükümdarına teslim edilmek üzere demir kafes içerisinde Çin’e götürülürken yolda vefat 

etmiştir. Mançu sülalesinden olan Somonlar, ve Moğol asıllı Kalmuklar, Doğu 

Türkistan’da büyük bir yağma hareketine başlamışlardır. Esir aldıkları erkekleri köle, 
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kızları da cariye olarak satmışlardır.  Bu acı olayı yaşayanlardan birisi de destan kahramanı 

olan Nözügüm’dür. Nözügüm teslim olmak yerine mücadele etmeyi tercih etmiş; milli bir 

destan kahramanı olmuştur (Özkan,1992: 299). 

Türk destanlarında kadın tipler, her zaman erkek kahramanlara yardımcı bir tip olarak yer 

almıştır. Fakat Nözügüm destanında, destanın ana kahramanı kadındır. Destanda 

Nözügüm, ün kazanıp kahramanlık göstermek yerine bağımsız, hür yaşamayı arzulamıştır. 

Nözügüm inandığı değerler uğruna insani bir mücadeleyi seçmiştir (Özkan,1992:303).  

4.4.1. Nözügüm Destanının Olay Örgüsü 

I.Çinli Dövenk Han, han olduktan altı yıl sonra Cihangir Hoca gelip Kaşgar’ı fetheder.  

Altı ay sonra Çinliler taze ve kalabalık bir kuvvetle gelerek Cihangir Hoca’yı ve 

kahramanımız Nözügüm’ü esir alıp bir Kalmak’a satarlar. 

II.Kalmaklar bir gün eğlence yaparlar, şarap içip sarhoş olurlar. Nözügüm fırsattan istifade 

Gulca şehrine doğru kaçar. Kalmaklar, Nözügüm’ün kaçtığını ancak üç gün sonra fark 

ederler. Ağabeyi İbadullah Hoca’ya Nözügüm’ün yerini söylemesi için işkence ederler. 

Ağabeyi İbadullah Hoca, işkencelere dayanır ve kız kardeşi Nözügüm’ün yerini söylemez. 

III.Nözügüm, gündüz gizlenip gece yürüyerek Kalmaklar’dan kaçmaya çalışmaktadır. 

Gulca şehrinde kendine kamışlardan bir sal yapar. Almatı şehrine girerken bir grup 

Kalmak tarafından görülür. Kalmaklar komutanları Cankcun’a haber verir. 

IV.Cankcun, Nözügüm’ün yakalanması için ferman verir. Nözügüm, Kalmaklar’a 

yakalanmamak için kamışlığa saklanır. Kalmaklar, kamışlığı ateşe verirler. Nözügüm 

yanan kamışlıktan kurtulmak için dağa kaçar ve bir çobanın çadırına sığınır. 

V.Nözügüm’ün dağa çıktığını öğrenen Kalmaklar, Nözügüm’ü dağda yakalarlar. 

Nözügüm’ü Küre şehrine getirip Cankcun’a teslim ederler. Nözügüm, Cankcun’un 

karısının hizmetine verilir. Cankcun’un hanımı, Nözügüm’ün Kaşgar’dan çocukluk 

arkadaşıdır. Nözügüm, Cankcun’un hanımına kendisini Solonlara vermemeleri için 

yalvarır.  

VI.Cankcun, bu isteği duyunca hiddetlenir ve Nözügüm’ü hemen Şisen Delü’ye Şisen 

Delü de Solon’a teslim eder. Solon, Nözügüm’ü nikâhına almak için bir toy düzenler, çok 

şarap içip sarhoş olur. 

VII.Toy günü akşamı, gerdek gecesi, Nözügüm bir fırsatını bulur, Solon’u öldürür. Yanına 

kazan, pirinç ve tuz alarak ormana kaçar. Ertesi gün Solonlar, Nözügüm’ün kaçtığını 
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anlayıp komutanları Cankcun’a haber verirler. Cankcun, Nözügüm’ün bulunması için 

akerlere derhal emreder. Askerler, Nözügüm’ü altı ay ararlar bulamazlar. 

VIII.Nözügüm yemek yapmak için ateş yakar ve kendisi su almaya gider. Nözügüm’ün su 

almaya gittiği esnada ateş ormana sıçrar, yangın çıkar. Dumanı gören Solonlar yangının 

çıktığı mevkiye gelirler ve Nözügüm yakalayıp ayağına pıranga, eline kelepçe vururlar. 

IX.Nözügüm’ü hapishaneye atarlar ve işkence ederler. Cankcun, mektup yazarak durumu 

Solon’a bildirir. Ferman kırk bir günde ulaşır, fermanın cevabı kırk bir günde gelir. 

X.Fermanın cevabında Nözügüm’ün tez elden öldürülmesi gerektiği yazılmıştır. Nözügüm, 

şehir meydanına getirilir, cellat tarafından boynu vurularak öldürülür. Meydan bulunan iki 

yüz kadar döngen (Çinli Müslüman) Nözügüm’ün başını gövdesine dikerek, Nözügüm’ü 

defnederler. 

4.4.2. Nözügüm Destanındaki Şahıs Kadrosu 

Nözügüm: Destanımızın ana kahramanıdır. Olay örgüsü içerisinde iffetini korumak için 

yaptığı tavır ve davranışlarla milli bir tip hüviyetine bürünmüştür. Nözügüm, fiziksel 

olarak narin, zayıf, güzel bir Uygur kızıdır. Bu vasıflarından dolayı Uygurlar ona 

Nözügüm (Nazik) ismini vermişlerdir. Aynı zamanda medrese eğitimi almış, aydın bir 

tiptir. Nözügüm’ün bu vasıfları destan içerisinde şöyle geçer: 

Elkiṣṣa bu Nözügüm özi molla ḫatun iken özi yilba buġday (P795) önglük ḳara köz, ḳara 

ḳaş, nazük beden ücün Kaşḳar ḫalḳi Nözügüm dip aṭ ḳoyġan irdi. 

Ağabeyinin eğer sen burada kalırsan doğacak bütün çocukların Kalmak olur. Sen buralarda 

durma, kaç demesinden sonra Nözügüm Solonlardan kaçar. Bu davranışı Nözügüm’ün 

iffetine sahip olduğunun göstergesidir: 

Ama künlerde bir kün Nözügüm taġdaki bulcar ḳilişḳan yarin͡g başiġa barġanda 

igesiʾİbadullah Ḫoca hem yār başiġa barip her ikisi yiġlaşip yiġlaşıp ḥāl aḥvālini eyteşip 

maṣlāḥat ḳilup egesi ʾİbadullah ḫoca eytipdür ki:“Ey Sin͡glim Nözüküm sen munda 

turmaġil(P 800), bir ṭarafka ḳacip kitġil. Eger ḳalmasan͡g, seni Ḳalmaḳlar alurlar; toġḳan 

ferẕendlernin͡g barcasi Ḳalmaḳ bulur. Özün͡g hem ḳara kāfirlerdeñ bulursen dip irdi.” 

Destanımızın neredeyse tamamında Nözügüm’ün Kalmaklar ve Solonlardan kurtulmak 

için verdiği mücadele anlatılmıştır. Nözügüm’ün kaçabilmek için bir Solon’u öldürmesi, 

ormanda gündüz gizlenip gece yürümesi, kamışlardan sal yapıp kaçması onun mücadeleci 

ve gözü kara kişiliğinin bir yansımasıdır. Fiziki olarak Uygurlar tarafından Nözügüm 



48 

(Nazik) olarak adlandırılsa da olay örgüsü içerisinde sergilediği azimli ve kararlı 

hareketleriylekadın olarak mükemmel bir destan tipi çizmiştir. 

Solon ḥoşḥālliḳde kop araḳ ėçip mest boldi. Şol kiceside Nözüküm solonni boġazlap 

öltürdi. Ḳaçip çaḳar niḫayal ḳilip bir munca kürünç, tuz bėrmis. Ḳazan bir çini alip 

cangalġa ḳaçip kirdi. İrtesi solonler bu aḥvāletni (P885) körüp Cank-cunġa sūlenin͡g 

ölkenini Nözüküm’nin͡g ḳaçip kitkenini maʾlum ḳildi. Cank-cun Dalüye’ġe buyruḳ 

ḳildi. Nözüküm’ni taġsun dip Dalü’ye iki Canki bilen yigirmi otuz yāyilarnin͡g 

Nözüküm’ni tefinkler dip yalbardi. Bu Cank yayilar istep tabalmas irdi. Nözüküm şol 

ḳaçḳanda alta ay ḳaçip yüridi. Nözüküm cangalda ḳaçip yürüp aytḳan(P890) beşinci 

naḫşisi şubdur: 

Nözügüm’ün destan metninin nazım bölümlerinde söylediği şiirlerden anlıyoruz ki 

Nözügüm’ün üç yaşında bir bebeği vardır. Ancak bebeğin babası ve Nözügüm’ün eşi olan 

kişiden destanda bahsedilmemiştir. Nözügüm’ün bebeği için şiir söylediği bölüm: 

Yamin menke ḳindür ölüm ḳitti yaḳindur. 

Nözüküm yekeyalġuz Şiyamunġa sulandi. 

Kaşki körsem atamniKalamaḳdaki akamni. (P940) 

Körmey olup kitermen Kaşḳar’daki akamni. 

Men körmeken mamamni meni toġkan anamni. 

Çinpin barip öltürken üc yaşıdaki balamni. 

Āldimizda caladur ḳilincini oynatur. 

Meni uşbu ölümdin ḳandaġ kişi ācratur. (P945) 

Nözügüm’ün azimli ve mücadeleci karakterini gösteren bazı destan bölümlerini yukarıda 

inceledik. Nözügüm, Solonlara yakalanmamak için türlü eziyetlere katlanıp kaçarken 

elbette insani olarak özlem, hüzün, çaresizlik gibi duygulara kapılmıştır. Nözügüm’e 

zaman zaman hâkim olan bu duygular destanımızın nazım bölümleri içerisinde anlatıcı 

tarafından bize verilmiştir. Bu nazım bölümlerinden bazıları şunlardır: 

Nözük bilek baġlandi olturkali raslandi. 

Yalġuz ġaripNözüküm Şi Yamunġa suvlandu. (P935) 

Atam Kaşḳar’da ḳaldi Nözüküm dip yiġladi. 

Yalġuz mehreban akam ḳalmaḳ icide ḳaldi. 

Yamin menke ḳindür ölüm ḳitti yaḳindur. 

Nözüküm yekeyalġuz Şiyamunġa sulandi. 

Kaşki körsem atamni Kalamaḳdaki akamni. (P940) 
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Körmey olup kitermen Kaşḳar’daki akamni. 

Men körmeken mamamni meni toġkan anamni. 

Çinpin barip öltürken üc yaşıdaki balamni. 

4.4.3. Destanın Şekil ve Üslup Özellikleri 

Nözügüm destanı, nazım- nesir karışık bir yapıya sahiptir. Destan metninde mensur 

kısımlar, manzum kısımlardan daha fazla yer almaktadır. Nesir bölümlerinde vakalar 

arasındaki bağlantı, olay akışı verilmiştir. Nesir bölümler konuşma diline yakın sade bir 

üslupla kaleme alınmıştır. Tahkiyeli metinlerin önemli bir bölümünde olduğu gibi 

Nözügüm destanında da yapaylıktan uzak, konuşma diline dayanan bir hikâye tekniği 

hâkimdir. Mensur kısımlarda genellikle di-li geçmiş zaman kip ve –p zarf- fiil eki 

kullanılmıştır. Metinde –p zarf- fiil eki kullanılarak olayların birbirine bağlantısı 

yapılmıştır. Destan metninde mensur kısımlar, manzum kısımlardan daha fazla yer 

almaktadır. 

Nözügüm destanı konusu bakımından bir kahramanlık destanı kabul edilebilir. 

Kahramanlık destanlarımızın önemli bir bölümünde millet olarak bağımsızlık mücadelesi, 

cihan hâkimiyeti, bir ulusu yok olmaktan kurtarma mücadelesi gibi temalar işlenmiştir. 

Nözügüm destanında da destan kahramanı Nözügüm, iffetini koruyabilmek için Solonlarla 

Kalmaklarla tek başına mücadele etmiştir. Nözügüm’ün mücadelesi elbette bir savaş ya da 

yalın kılıç kavga değildir. Öncelikle Nözügüm’ün kadın olması, tek başına ormanda, çölde 

kalması, hayatını idame ettirebilmesi bakımından esaslı bir mücadele örneğidir. Hayatta 

kalabilme, iffetini koruyabilme mücadelesi anlatılırken aksiyoner, akıcı, heyecanlı bir 

üslup kullanılmıştır. Hem nazım hem nesir bölümler olayın heyecanını okuyucuya 

aktarabilmek için kısa cümleler, soru cümleleri, nazım bölümlerinde verilen özlem, hasret, 

yakınma dolu şiirler de Nözüküm’ün çilesi, ızdıraplarını okuyanlara yansıtabilmiştir. 

Nözügüm destanında olaylar üçüncü tekil kişi ağzından, Tanrısal bakış açısıyla 

anlatılmıştır. Metinde verilen konuşmaların önemli bir bölümü monolog şeklindedir. 

Monolog olarak verilen bölümler Nözüküm’ün okuduğu nahşilerdir. Bu nahşilerden 

birkaçını örnek verelim: 

Ḳamiş aralap kün tüşti yalġuz başḳa mun͡g tüşti, 

Men Nözük’ni tutḳali solon kāfirler çiḳti. 

Ḫüda saldi bu işḳe meni tuġmas ḳaçişġa  (P830) 

Solon kāfirbig yamān ot ḳoymasun ḳamişġa. 
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Kirsem Kaşḳar yoliġa Kaşḳar yoli yol bolġay, 

Nözük aʾciz bendeni bir Ḫüdayim saḳlaġay. 

Ḳamişlarġa ot ḳoymas men Nözükni tabalmas, 

Men Nözük’ni tutḳanda Ḫüdā saḳlar alalmas. (P835) 

Ḳamişliḳga ot ḳoysa ḳaçip kirey deryāġa. 

Her kiz ḫatun bolmasun sūlen yüzi ḳaraġa, 

Destanımızda toplamda altı nazım vardır. Şiirler bizzat Nözügüm tarafından okunmuştur. 

Metinde nazım bölümler söylenmeden önce anlatıcı dinleyene/okuyana şöyle seslenmiştir: 

Nözükümnin͡g evvel aytḳan naḫşisi. 

Tivelere ağzi ḳamḳaḳda bir igem bar Ḳalmaḳda 

Bu kafir Ḳalmaḳ’nin͡g ḳaṣdi men Nözükni salmaḳda… ya da  

Nözüküm’nin͡g ḳamişliḳda yürüp aytḳan ikinci nāḫşisi şudur: 

Şiirler destanımızda nahşi olarak verilmiştir. Toplamda yedi nahşi(şiir), kırk beyit, seksen 

mısra vardır. Çalışmamızda esas aldığımız Pantusov’un yaptığı derlemede nazım kısımlar 

beyit şeklinde ve ağırlıklı olarak on dörtlü hece ölçüsüyle söylenmiştir. Fakat şiirleri 

yapısal olarak incelediğimizde şiirlerin bir kısmının aslında musammat gazel şeklinde 

olduğu ve mani nazım şeklinin temel kurallarına uygun olduğu görülmektedir. Mesela: 

Tivelere ağzi ḳamḳaḳda bir igem bar Ḳalmaḳda 

Bu kâfir Ḳalmaḳ’nin͡g ḳaṣdi men Nözükni salmaḳda. 

Tiveler cāy-ı taġ başi bulcarimiz yār başi, (P785) 

Şol bulcarġa yetkende toḳtamaydur köz yaşi. 

Yalan͡g ayaġ su kectim taġnin͡g suyini ictim, 

Cayda yay ḳalmaḳ ṭāmiʾge aʾziz cānimdin keçtim. 

Ṭaġdin tüşken tört aṭliġ törtilesi boz atliġ. 

Törtülinnin͡g içide menin͡g dādām Sumbaṭliġ. 

Verdiğimiz bu beyitlerde koyu olarak gösterilen kelimelerin birbiriyle kafiye oluşturduğu 

dolayısıyla bu beyitlerin musammat gazel şeklinde yazıldığı anlaşılmaktadır. Fakat 

derleyen kişinin esasında dörtlük nazım birimiyle söylenen şiirleri kendi takdiriyle bu 

halde yazdığını da düşünebiliriz. Destandaki nazımların bir bölümü de beyit nazım 

birimiyle yazılmıştır: 
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Ḳamiş aralap kün tüşti yalġuz başḳa mun͡g tüşti, 

Men Nözük’ni tutḳali solon kāfirler çiḳti. 

Ḫüda saldi bu işḳe meni tuġmas ḳaçişġa  (P830) 

Solon kāfirbig yamān ot ḳoymasun ḳamişġa. 

Kirsem Kaşḳar yoliġa Kaşḳar yoli yol bolġay, 

Nözük aʾciz bendeni bir Ḫüdayim saḳlaġay. 

Ḳamişlarġa ot ḳoymas men Nözükni tabalmas, 

Men Nözük’ni tutḳanda Ḫüdā saḳlar alalmas. (P835) 

Nazım bölümlerde ahengi sağlamak için ekseriyetle yarım ve tam kafiye, ses tekrarları ve 

rediflerden yararlanılmıştır. 

4.4.4. Nözügüm Destanında Yer Alan Motifler Üzerine Genel Bir Değerlendirme 

4.4.4.1.Şair kültürel kahraman 

Birçok Türk destanında kahramanların şair kimliklerine rastlamak mümkündür. Oğuz 

Kağan Destanı’nın Uygur varyantında Oğuz Kağan, dünya görüşünü şiir şeklinde dile 

getirir. Dede Korkut Hikâyeleri’nde de destan kahramanları zaman zaman manzum 

“soylama”larda bulunarak şair kimliklerini ortaya koyarlar. Köroğlu Destanı’nda da şair 

kültürel kahraman motifine rastlanır. Uygur Türklerinin Abdurrahman Han Destanı’nda 

kahraman Abdurrahman Han, bazen hamasî bazen de hikmetâmiz tarzda şiirler söyleyen 

bir şair olarak karşımıza çıkar. (Şimşek, 2012: 55) 

Nözügüm destanında, destan kahramanı Nözügüm duygularını basit ve etkili bir şekilde 

dile getirebilmek için nazım söyleme, okuma yoluna başvurmuştur. Destan metninde 

toplamda yedi şiir(nahşi) okumuştur. Bu şiirlerden birisini örnek veriyoruz: 

Kündüzi ḳaraġayliḳġa barip ḫoş hevā yirlerde yürüp atasi yādiġa kelip aytḳan 

Nözüküm’nin͡g üçüncü naḥşisi: 

Men Kaşḳar’din çiḳġali töşek salip yatḳani yoḳ. 

Atam ḳoyġan saçimġa taraḳ salip tartḳan yoḳ. 

Canim atamni körmey olup kider boldum men.  (P850) 

Men Nözük dek hiç ḫatun yalʾuz çölde yatḳan yoḳ. 

Aḥiri aşkāra boldum yāşunġali yer bar mu? 

Menge ḳattiḳ kün tüşti alipḳacar ėr bar mu? 
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Taġdin tüşkenley suvni süzüp içer ḳani, 

Meni Kaşḳar şehrike alip ḳaçar ėr ḳani. (P855) 

4.4.4.2. İnat 

İnat motifi, destanımızın bütününesirayet eden bir duygudur. Nözügüm’ün iffetini 

korumak için mücadeleden vazgeçmemesi onun dirayetli ve inatçı bir karakterinin 

olduğunu bize gösterir. 

4.4.4.3. Cenaze merasimi 

Nözügüm, Cankcun’un askerlerince yakalalanıp şehir meydanına getirilir ve şehir 

meydanında Nözügüm’ün başı vurulur. İki yüz kadar döngen tarafından başı gövdesine 

dikilir ve defnedilir. 

4.4.4.4. Talihi yaver gitmeyen kahraman 

Nözügüm, Çinli askerlerin elinden iki defa kaçmayı başarır. İkinci kez Çinliler tarafından 

yakalandığında ise şehir meydanında başı vurularak öldürülür. 

4.4.4.5. Başa gelenleri hikâye etme 

Kahramanın başından geçenleri başka bir karaktere anlatma motifi, Nözügüm destanında 

destan kahramanı olan Nözügüm’ün başından geçenleri zaman zaman şiir şeklinde hikâye 

etmesidir. Metinde Nözügün’ün başından geçenleri hikâye ettiği yedi şiir(nahşi) vardır. 

4.4.4.6. Esir düşme 

Nözügüm iki kez esir alınır. İlk esir alınışında Cankcun’un karısına hizmet etmesi için 

hizmetçi olarak Cankcun’a ve Cankcun’un karısına teslim ederler.  Nözügüm ilk 

tutsaklığından firar etmeyi başarır. İkinci kez esir düşmesinde başı gövdesinden ayrılarak 

şehit edilir. 

4.5. Atasözleri 

Yeryüzünde her toplumun atasözü vardır. Divan-ü Lugati’t Türk'te atasözleri, Arapça 

“mesel”, Türkçe “sav” sözcükleriyle, divan edebiyatında ve Osmanlıcada bu kavram için 

mesel de, darb-ımesel olarak geçmektedir (Aksoy, 1993: 3). Belli bir dil, kültür, zevk 

seviyesinde ortaya çıkan atasözleri genellikle manzumdur. Mensur atasözleri, manzum 

atasözlerinin hafızada kalmış, düşüncede unutulmamış muhtemel parçalarıdır (Elçin, 2004: 

628). Atasözleri, geniş halk kitlelerinin yüzyıllar boyunca geçirdikleri denemelerden ve 

düşüncelerden doğmuşlardır. Milletin ortak düşünce, kanış ve tutumunu belirtir, bize yol 
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gösterirler. Bir atasözüyle belgelendirilen tutumun doğruluğu herkesçe kabul edilir. 

Günlük hayatta bilimden edebiyata, teknolojiden ahlak terbiyesine varıncaya kadar 

yaşamın her alanında insanlara prensip ve kaide kazandıran atasözleridir. Atasözleri halk 

hafızasının ortak bir ürünüdür; hüküm bildirir (Elçin, 2004:627). 

Uygur Türkçesinde atasözleri makal olarak adlandırılmaktadır. Tıpkı Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi Uygur atasözleri de farklı biçimsel ve kavramsal özelliklere sahiptir. Uygur 

atasözlerini biçimsel ve kavramsal özellikleri bakımından inceleyeceğiz. 

4.5.1. Uygur Atasözlerinin Biçimsel ve Kavramsal Özellikleri 

Atasözleri klişeleşmiş, belirli bir kalıp hâline gelerek söylenen/söylenmiş sözlerdir. 

Atasözlerinde kullanılan kelime veya kavram yerine eş ya da yakın anlamlı başka bir 

sözcük kullanılamaz. Atasözlerinde sehl-i mümteni sanatına sıkça başvurulmuştur. 

Atasözleri az sözcükle çok şey anlatma kabiliyetine sahiptir. Dolayısıyla atasözleri 

genellikle bir cümle azınlıkla iki cümle nadiren de olsa ikiden daha fazla cümle 

formundadır (Aksoy, 1993: 4). 

İncelememize mevzu olan Tarançi Halk Edebiyatından Örnekler adlı çalışmamızın 

atasözleri bölümü on üç farklı başlıkta toplam 494 atasözü yer almaktadır. 

Eserdeki atasözleri, Uygurların ortak zihin ve yaşanmışlıklardan öğrendiği deneyimlerin 

farklı formlarda teşekkülüdür. Eserde yer alan atasözleri genellikle bir tema etrafında 

söylenmiş atasözleridir. Ancak günlük hayatta pratik şekilde genele hitap eden gençlere 

nasihat ve ibret verme, çalışmanın önemi, dünyanın faniliğinden bahseden genelgeçer 

atasözleri de vardır. Kinaye, mecaz, tariz gibi edebi sanatlar sıklıkla kullanılmıştır. 

Somuttan soyuta, metoforlara dayanan bir anlatım söz konusudur. Birkaç atasözünü 

inceleyecek olursak: 

19- Ḳarġa balam afaḳ kerfi balam yumuşaḳ. 

Yaʾni her adamnin͡g balasi ḳarġa dek ḳara bolsa hem bölek aḳbalalardin (P1025) obdan 

körenür. Eger balasi kirfi dek yerik bolsa hem ata hem anasiġa yumaşaḳ digen sözdür. 

Bu atasözünde karga ve kirpi üzerinden teşhis ve intak sanatı yapılmıştır. Hayvanlar 

üzerinden yani metoforlar aracılığıyla her insanın hem kendini hem kendinden olan her 

şeyi mükemmel ve kusursuz bulduğu, halkın ortak tecrübelerinden hareketle atasözü hâline 

gelmiştir. Aynı zamanda atasözü aracılığıyla karşıdaki kişiye bencil, kendini beğenmiş 

olmayıp mütevazı olması hususunda bir öğüt, uyarıdır. 
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26- Köngül aġrıtḳan dost aymas, 

Mide aġritḳan aş. (P1050) 

Yaʾni köngülni aġritadurġan adamlar dostluḳḳa yaramaydur. Ziyān ḳiladurġan aşḳa 

oḫşaşdur digen söẕni. 

Atasözümüzde iyi bir dostun nasıl olacağı, iyi arkadaşların nasıl seçileceği tasarruflu bir 

şekilde anlatılmıştır. Gönle sıkıntı veren dost mide ağrıtan aşa benzer diyerek de teşbih 

sanatı yapılmıştır. Böylelikle atasözümüzde dostluk kavramı yüceltilmiş, dost seçiminde 

ihtiyatlı olması gerektiğinin altı çizilmiştir. 

61- Aġzi yumuşaḳ mozay on eynekni emer. 

Yʿani şīrīn sözlük kişi kimdin yaḫşi söz ḳilip fayda alġanı eytür (P1170). 

Tek cümleden oluşan bu atasözü de Türkiye Türkçesinde sıklıkla kullandığımız “Tatlı dil 

yılanı deliğinden çıkarır.” atasözüyle birebir aynı anlamı karşılamaktadır. Toplum 

içerisinde makul, uygun bir dille konuşmanın insanlara bütün kapıları açacağını anlatan 

atasözümüz aynı zamanda toplumsal hayatta uyulması gereken görgü kurallarına da dikkat 

çekmektedir. 

123- Yetim ṭaydan yorġa çiḳar, 

Yetim baladin dorġa çiḳar. 

Yʾani kicig aṭ balasi anasidin ayrilip yürüp yorġa bolup ḳalur. Anga oḫşa ata anasidin 

ayrilip yetim çon͡g bolġan balalar asiġ savuġ başidi ötüp āḫride manṣibdarlarnin͡g ḥiẕmetide 

bolup yürüp dorġa bolur digenidür. (P1380) 

İki mısradan oluşan bu atasözünde, insanların vefa ve hoşgörü duygusundan uzaklaşarak 

adeta sahipsizmiş gibi görülen yetimleri dışlayıp horlamasının ne kadar yanlış olduğu 

anlatılmıştır. Bu atasözü hoşgörü, sahiplenme, yardımseverlik gibi evrensel değerleri bütün 

insanlara kısa ve özlü bir şekilde salık vermiştir. 

338- On ḫatunin͡g bir tavuḫca ʻaḳli yoḳ (P2205).   

339 -Ol taḫvunin͡g ʻaḳli bolsa yėr mu poḳ.   

340- Ḫatun kişi ādem emes.   

Yukarıda müstakil olarak verdiğimiz atasözleri de toplum içinde kadınlara atfedilen, 

kadınları erkeklerden daha küçük ve aciz gören sadece erkek egemenliği, egosundan ortaya 

çıkan atasözleridir. Kadınları hâkir gören bu atasözleri muhtemelen çok yaygın olarak 
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kullanılmasa da derleyici tarafından esere dâhil edilmiştir. Çünkü ilerleyen bölümlerde 

kadınları yücelten çok sayıda atasözü vardır ki zaten bu atasözleri de yapı, içerik ve sayı 

yönünden eserde önemli bir yer tutmaktadır. 

364- Eger on yil öyide bolmasa un.   

Üni çiḳmas ani itürge bir kün.   

365- Yaḫşi ḫatunin͡g öyide on yili geçe yigeli uni bolmasa hem min͡ga un tapit birgil dip 

ėrige itip aġir yitmas min͡ga aḳçe tapip birgil dimes (P2255).   

381-Yaman ḫatun şeyṭanin ḳamcisidur.  

Ḳolin baġlaġuci aġramcisidur.   

382-Yaman ḫatun şeyṭanin͡g ḳamcisidur. Anin͡g saçi ḳolun͡gni baġlayipdurġan arġamcidur. 

361- Eger bar ḫatunnin͡g yaḫşi ḥali. 

Dime ḫatun digil ėrnin͡g kemāli.   

Yʻani alġan ḫatunin͡g yaḫşi bolsa seni dip yat ādemler birlen oynaş ḳilmasa andaġ ḫatunni 

ḫatun dimegil belki ėrnin͡g kemāli digil (P2245).    

362- Ḫoş ol z̠en bilmese beyhūde dirni. 

Seçük lafẓi pilen şād etse ėrni.   

363- Ḫatun kişinin͡g yaḫşisi bī-fayda sözni dimes fayda yoḳ ėrge barmas belki tatliġ tili 

birlen ėrini kön͡glini ḫoş ḳilur digeni (P2250).   

Yahşi hatunlar başlıklı bölümden alınan bu atasözleri kadınlarıöven, yücelten atasözleridir. 

Yani toplumda kadına verilen değerin ne kadar yüksek olduğu, iyi bir kadının hem ailesine 

hem eşine hem de topluma ne kadar faydalı olabileceği belirtilmiştir. Bu atasözleriyle 

Uygur sosyal hayatında kadın- erkek eşitliğinin olduğunu anlayabiliriz. Yine yaman hatun 

şeytanın kamçısıdır, saçları erkeğin kolunun bağlayıcısıdır diyerek de istenmeyen huylara 

sahip kadınların zararları açık olarak belirtilmiştir. Bir önce verdiğimiz kadını yeren hatta 

küçük gören atasözleri ile bu atasözleri anlam bağlamında birbirleriyle çelişmektedir.  

Atasözlerini kıyasladığımızda hâkir görülen kadınlari istenmeyen vasıflara sahip 

kadınlardır. 

Şekil bakımından atasözlerini incelersek ilk başlıkta yer alan atasözleri günlük hayatta 

sürekli söylenen atasözleridir. Bu bölümde otuz dokuz atasözü vardır. Atasözlerinin 
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neredeyse tamamında geniş zaman kipi kullanılmıştır. Yirmi atasözü iki satır/mısra 

şeklinde kaydedilmiştir.  Yirmi atasözünün onunda kafiyeli bir söyleyiş vardır: 

6- Cihānnin͡g kāri, 

İki elin͡g āri. 

11- Ḳiz bala ėrde yaḫşi, 

Ėrde bolmasa yerde yaḫşi. 

Atasözlerinin bir bölümü sıralı ya da birleşik cümle şeklinde söylenmiştir: 

3-Ḳariġinca kicik bolur, ḳılġan işi füçek bolur. 

8- Ḳaynaḳ su iç kön͡glün͡g tinç. 

9- İṭ semürse igesini tutar. 

Atasözleri ile ilgili ikinci başlık Padişahlar hakkında söylenen atasözlerinin yani ortak bir 

tema için söylenen on üç atasözünün derlendiği bölümdür. Bu bölümde yer alan on üç 

atasözünün on tanesi iki satırdan oluşmuştur. İki satırdan oluşan atasözlerinin tamamında 

kafiye, redif uyumu mevcuttur. Atasözlerinin hepsinde geniş zaman çekimi vardır. 

İki satırdan oluşan atasözlerinden bazılarını aşağıda veriyoruz: 

40-Padişah kedāy bolsa padişahliḳini ḳoymas, 

Keday padişah bolsa kedāyliġini ḳoymas. (P1105) 

41- Ḳibledin çiksa buluṭlar saḫt-i boran bolġusi, 

Āʾdl yoḳ şahnin͡g tizrek mülki virān bolġusi. 

43- Padişah bolsa ‘adāletlik, 

Re’aya tapar refāyitlik. 

48-Aʾsker ötse arasidin kesip ötme, 

Sipah köprek bolsa ani basip ötme. 

Belirli bir tema etrafında toplanmamış olan atasözlerinin bulunduğu üçüncü kısımda yüz 

yetmiş atasözü vardır. Atasözlerinin altmışikisi iki satırdan oluşmuş atasözleridir. 

Atasözlerinin tamamında geniş zaman kipi kullanılmış ya da geniş zaman anlamı vardır. 

Atasözlerinin bir bölümü sıralı, birleşik cümle şeklinde verilmiştir. Eksiltili cümle örneği 
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olarak kabul edeceğimiz “gibi” edatıyla oluşturulmuş birkaç atasözü de vardır. Bu 

atasözlerimiz şunlardır: 

79-Puti köygen ṭavuḳ dek (P1225). 

89- Ḳalmaḳ sevdaġa kirken dek. 

220-Ḳacan bolġay özüm dek, 

Ḳaralap turġan közüm dek. (P1695). 

İki satırdan mürekkep atasözlerinin kırkında kafiye uyumu bulunmaktadır. İki satırdan 

oluşan atasözlerinden birkaç örnek aşağıda verilmiştir: 

56- Ḳazaḳ ḳarisa ṭayġa miner, 

Ḳalmaḳ ḳarisa tamġa miner. 

68- Hevanin͡g küldüri bar yamġuri yoḳ, 

Buvanin͡g toḳmaḳi bar maġduri yoḳ. 

69-Otra baynin͡g uyḳusi kelmes, 

Töşi yalin͡gnin͡g ḳopḳusi kelmes. 

70- Derdi bar bostanda yatḳunça beyabān yaḫşiraḳ 

Derd bilmes adamdin bilse ḥayvan yaḫşiraḳ 

87-Üzümnin͡g dirmen, 

Ḳapup alip yirmen. 

99- Āh dise ufkusi körünür (P1275). 

Dönġeyse kakası körünür. 

107- Bir kişige kenc bile niʾmet berür (P1300). 

Bir kişige rehtbile miḥnet berür. 

108- Birige rozı ḳilipdur taḫt-i taç. 

Bir tofraḳ üzre yatur ḳarni aç (P1305). 

Yine bu bölümde yer alan üç atasözünde atasözlerinin ortaya çıkışıyla ilgilihalk arasında 

söylenen bir kısa hikâyeye yer verilmiştir. 
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222- Aḳ saḳalim bilen yalġan eynemen mu? 

Bu andaġ maḳaldür ki: Elliñ yilnin͡g toġrasida üstün artuşda Kaşḳar mażaftida 

Aʾbduraman Bay dip bir bay bar iken, bu Aʾbdurraman (P1700) Bay aḳsaḳalliḳ ḳari 

kişi iken bu Aʾbdurraman Bay’nin͡g bir taz çakari bar iken bir küni bay bir fencerelik 

sarayda oltursa; taz baynı körmey. Fencereke baḳip saḳalli olturupdur.  Bay tazġa 

karasa taznin͡g ḫāyasi beliñ dek çon͡g iken ve hem uzun iken bay ḳarap körüp 

külüpdür. Baynin͡g ḫaṭuni yanida açġan tekip olturġan iken baydin soraydur ke: 

(P1705) “Nemege külersiz?” dipdur bay eytipdür ke: “Bizin͡g çaḳar fencerenin͡g 

yaniġa kelip siydi.” Ḳarasam ḫāyasi beliñ dek çon͡g iken ve hem uzun iken şuvni 

körüp keldüm didür. Ḥaṭun hiç söz ḳilmapdur ama kön͡glide ḫiyal ḳilipdur ke men şol 

taz birlen yatip körsem bay rast eytemdür. Ya yalġan eytemdur eger baynin͡g sözi 

rast bolsa men taz birlen oynaşip nefsimge (P1710) āram beray. Bu bay ḳari kişi 

minnin͡g nefsimge āram beralmaydur dip. Şol ḫayalide ḳalġanini bay fehmlep bilep 

ḫaṭunini azmayiş ḳilmaḳ ücün iki kün ötüp ücünci kün bay tazġa eytüpdür ke: “Men 

Kaşḳar şehrige barip üç künde kilelmen, atni tuḳġil.” Taz derḥal aṭni tuḳup ṭayyar 

ḳilġanda bay aṭlanip kitip bir munça yol yürüp kece kirkende yanip kelip (P1715) 

aṭni baʿnin͡g bir yolunkida uḳuyup bay özi aheste ögzeġe çiḳip fenceredin marap 

olturupdur. Ḫaṭun yatar vaḳtide tazni ḳaçḳarip eytüpder ke: “Bu kün kece bay 

yoḳdur. Men yalġuz yatġali ḳorḳar men. Sen hem sarayda menin͡g yanimda yatġil.” 

dipdür. Taz maʾḳul dip sarayda yatḳan iken ḫatun eytipdür: “Menke yaḳin yatḳil, 

ḳorḳum kiledur.” diyipdür. Taz ḫaṭunġa yaḳinraḳ yatipdur (P1720). Ḫaṭun eytipdür: 

“Teḫi hem yaḳinraḳ yatḳil dir.” Taz teḫi hem yaḳin yatip ḫaṭun eytipdür: 

“Ḳoynumġa kirkil.” dipdür. Taz ḫaṭunnin͡g ḳoyniġa kirkende ḫāyası ḳofup ḫaṭunin͡g 

iki putinin͡g arasiġa kiripdür. Ḫaṭun önkde itip taznin͡g ḫāyasini tutup silep ẕevḳler 

kelipdür. Taz ḫatunni berni ḳoyupdur, ḫaṭun astida yitip eytürirmiş(P1725): 

“Biznin͡g bay ḫāyan͡gni yoġan.” uzun dip tʿarif ḳilip aydi: “Men ÇinRāman bay 

fencerede olturup eytipdür ke ey ḫaṭun men şuv aḳ saḳalim birlen yalġan eytemen 

mü?” dipdür. Ḫaṭun şermende bolupdur şol zamandin bu zamana ġaca şuv sözni 

ḳilaşip Tarançiler külüşürler(P1730). 

Dava Hakkında Söylenen Atasözleri adındaki dördüncü başlığımızda doksan atasözü 

vardır. Yedi atasözü iki mısra biçiminde oluşturulmuş, üç atasözünün teşekkülüyle ilgili 

kısa hikâyeler verilmiştir. Atasözlerinin tamamında geniş zaman kipi ve emir kipi 

kullanılmıştır. Eksiltili cümle şeklinde kaydedilmiş atasözümüz bu bölümde 

bulunmamaktadır. İki satırdan oluşan atasözlerine aşağıda birkaç örnek veriyoruz: 

226- Tistan͡gtan͡g tistan͡gtan͡g. 

Men sizge eytay siz an͡glan͡g (P1775). 

298- Fehimsiznin͡g feraġati yoḳ   

İştansiznin͡g ḥalāveti yoḳ.   

Ölüler Hakkında Söylenen Atasözlerinden oluşan beşinci başlıkta on atasözü 

bulunmaktadır. On atasözünün tamamı tek satırdan ve basit cümle yapısıyla kurulmuştur. 

Atasözlerinin fiil çekimleri emir kipi ya da geniş zaman kipiyle sağlanmıştır. 
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Hanımlar Hakkında söylenen atasözleri dönemin toplumsal cinsiyet algısı bakımından öne 

çıkmaktadır ve eserde oldukça fazla yer almaktadır. Birkaç bölümünün neredeyse 

tamamını hanımlarla ilgili atasözleri teşkil etmektedir. 

Hatunlar Hakkında Söylenen Atasözleri adlı altıncı başlık yedi atasözünden mürekkeptir. 

Üç atasözü iki mısradan oluşmuş ve yedi atasözünün tamamının ortaya çıkışıyla ilgili 

hikâyesi vardır. 

Hatunlar Hakkında Söylenen Atasözlerinden oluşan altıncı başlığımızda on sekiz atasözü 

bulunmaktadır. Atasözlerinin bir kısmı geniş zaman ya da emir kipiyle çekimlenmiş fiil 

cümlesi yapısındadır. Yüklemi isim türünde olan isim cümlesi tarzında söylenmiş 

atasözleri sayısı az değildir. 

Yaman Hatunlar Hakkında Söylenen Atasözlerinin bulunduğu yedinci bölüm sekiz 

atasözünden mürekkeptir. Atasözlerinin tamamı iki satırdan oluşmuş ve kafiyeli bir yapıya 

sahiptir. 

Yahşi Hatunlar Hakkında Söylenen Atasözleri başlıklı bölüm ise elli iki atasözünden 

oluşmuştur. Otuz üç atasözü iki satırdan mürekkep atasözleridir. İki mısradan tertip edilen 

atasözleri kafiyli bir yapıya sahiptir. Bu atasözlerinden birkaç örneği aşağıda veriyoruz: 

361- Eger bar ḫatunnin͡g yaḫşi ḥali. 

Dime ḫatun digil ėrnin͡g kemāli.   

366- Tutar ėr aldida dādėk özini.   

Ve ger yüz tüşse ḳaytarmas yüzüni.   

Tek cümleden oluşan atasözleri ise basit yapıda kurulmuş olup geniş zaman ve emir 

kipiyle çekimlenmiştir. 

İyilik ve Kötülük Hakkında Söylenen Atasözleri adlı dokuzuncu başlığımız yirmi altı 

atasözünden meydana gelmektedir. Atasözlerimizin tamamı tek satırdan mürekkeptir. 

Atasözü ile Nasihat adlı onuncu başlığımız otuz üç atasözünden oluşmaktadır. Otuz üç 

atasözü de kafiyeli ve iki satırdan ibarettir. Atasözlerinde geniş zaman ve emir kipi 

kullanılmıştır. Bu atasözlerinden birkaç örneği aşağıda sizinle paylaşıyoruz: 

416- Ḳadalsa bir tiken ya tüşse bir ḳül.  

Aradetsiz imes hiç iş yaḳin pil. 

419- Eger sin saḳlasan͡g raḥmet yolidin. 
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ʾAdu kop kelsenni ḳelgey  ḳulidin (P2415).  

420- Resūl idi körsem dünyadin yüz.  

Ḫilāfet bolġay otuz yilġca tüz (P2420).  

Kötü İnsanlar Hakkında Söylenen Atasözleri adlı on birinci başlığımızda yirmi bir atasözü 

vardır. On beş atasözü kafiyeli ve iki satırdan mürekkeptir.Atasözlerimiz geniş zaman ve 

emir kipiyle çekimlenmiştir. 

Son iki bölümümüzü oluşturan Eşekler Hakkında Söylenen Atasözleri ve Hatun Halklar 

Hakkında Söylenen Atasözleri bölümlerinde yirmi altı atasözü vardır. Bu atasözlerinden 

altısı kafiyeli iki satırlık yapıdadır. Diğer atasözlerirmiz ise tek cümleden oluşmuş, basit 

cümlelerle kurulmuştur. 

4.6. Bilmeceler  

4.6.1. Bilmecelerin Biçimsel ve İçerik Özellikleri 

Bilmeceler, tabiat unsurları ile bu unsurlara bağlı olayları; insan, hayvan ve bitki gibi 

canlıları; eşyayı; zekâ güzellik türünden soyut terimlerle dini konu ve motifleri vb. kapalı 

bir şekilde, muhakeme ve dikkatimize yansıtarak bulmayı hedefleyen kalıplaşmış sözlerdir. 

Bilmeceler, Batı Türkçesinde "bilmek" fiilinden, Doğu ve Kuzey Türkleri ile Azeri 

sahasında aynı anlamlara gelen "tabmak" fiilinden doğmuştur (Elçin, 1989:1). Prof. Dr. 

Şükrü ELÇİN Türk Bimeceleri adlı kaynağında bilmeceleri manzum ve mensur olmak 

üzere iki ana kola ayırmıştır. Edebiyatımızda manzum bilmece sayısının mensur bilmece 

sayısından fazla olduğunu belirtmiştir. Bilmecelerin oluşum şekillerini on iki yan başlıkla 

açıklamıştır. Yine aynı eserinde bilmeceleri konusuna göre altı temel başlığa ayırmıştır 

(Elçin, 1989:1). Bizde eserdeki bilmecelerin incelemesini Prof. Dr. Şükrü Elçin’in 

tasniflerine göre yapacağız. 

Tarançi Halk Edebiyatından Örnekler adlı eserimizin içeriğinde bulunan atasözlerimizin 

otuz ikisi iki satırdan, altmış dokuzu bir satırdan, on üçü dört satırdan on bir tanesi de üç 

satırdan mürekkep olan bilmecelerdir. İki veya daha fazla satırdan oluşan bilmecelerde 

hece ölçüsü, kafiye gibi ahenk unsurları düzenli değildir. Yine bazı bilmeceler bir ya da iki 

satırdan meydana gelmiş ve cümle içerisindeki kelime gruplarının bağlamına göre birden 

fazla cevaplı olan bilmecelerdir. Bu bilmecelerin cevapları da bilmecenin anlam ve cümle 

yapısıyla uyumludur.  

Bir ya da iki satırdan oluşan bilmecelerden birkaç örneği aşağıda paylaşıyoruz.  
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23 - Uzundur süzüḳdür yaruḳdur başi kiradur çiġadur temadur yaşi. 

Ḳalemni aytur. 

40 - Tört ḳulaḳliḳ asmanġa ḳarap turar heme kişi an͡ga ḳarap turar. 

Ḳazan. 

43 - Özi bir dane içi min͡g dane başi yirge baḳar poti asmaña baḳar. 

Ḳapaḳ. 

54 - Beli birdür başi min͡gdür ayaġi mandane baş. 

Her kişige lazim irmiş ḫahi ḳiş ḫahi yaz. 

Buġday. 

67 -Tenide tüki yok behādurum. 

Ḳaynaġan külni kizar. 

Ḳaşuḳ. 

Üç veya dört atırdan oluşan bilmecelerden birkaç örneği aşağıda paylaşıyoruz. Ahenk 

unsurlarının tam olduğu örnekler vermeye gayret edeceğiz. 

82 - Üç yüz altmişḳa kiripdür bir civan. 

Ḳirḳ sekiz ḳizi bar ṣaḫib ḳiran. 

Hem on iki oġli bar bir atadin. 

Altesidür ehl-i ẓalim altesi faḫr-i cihan 

Bir yil on iki ay ḳirḳ sekiz cum’a alte ay ḳiş alte ay yaz (P3010) 

(P3010) satır numaralı bilmece örneğinde hece ölçüsü düzenli değildir. Kafiye şeması mani 

tipi kafiye şeması olup tam kafiye kullanılmıştır. 

101 - Dümben͡gge pen tan͡gġanġa.      

Aġzin͡gġa oḳke ḳaḳḳan͡gġa. 

Kötün͡gge ḳazuḳ ḳaḳḳan͡gġa 

Nime birasen köterip baḳḳan͡gġa. 

Beşik emcek şümek ana kiçik bala. 
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101 numaralı bilmece örneğimiz de düz ve tam kafiyeli dört satırdan ibarettir. Hece ölçüsü 

serbesttir. 

102 -  Ḫaḳdin kelipdur ėlçi sani yoḳ(P3040). 

İlçinin͡g min͡gen atinin͡g cani yoḳ. 

İlçige ten͡grim beripdur iki ḳoy. 

İki ḳoynin͡g ġöşti bar üstḫüvani yoḳ. 

Kiçik bala beşik emcek. 

(P3040) satır numaralı örneğimiz de dört satırdan mürekkep olup düz ve tam kafiyeyeyle 

söylenmiştir. 

25 - Tayran ḳuduḳ uzun oḳruḳ.                               

Aḳ yirge ḳara uruḳ. 

Divit                          Ḳalem                              Kaġiz                             Siyah 

17 - Yeri çasu asmanı düñkülik bir nize bir ḫiẕmetkār(P2855). 

Suġura  İlgek  Oḳluḳ   Çaḳḳuş 

25 ve 17 numaralı örneklerimiz ise bilmecelerde yer alan kelime gruplarına göre 

kodlanmış, gizlenmiş cevaplardan oluşan bilmecelerdir. 25 numaralı bilmece iki satırdan 

mürekkep dört cevabı olan bir bilmeceyken on yedi numaralı bilmece tek satırdan oluşmuş 

dört cevaplı bir bilmecedir. Kanaatimizce bu türdeki bilmecelerin çözülmesi diğer 

bilmecelere göre daha zordur. Hem anlam hem de gramer bağıntısına göre meydana 

getirilen bu bilmecelerde önemli olan doğru cevabı bulabilmek değil; bağlantıları 

yakalayabilmektir. 

Eserde; tabiat ve tabiat hadiseleri ile ilgili on üç bilmece, bitkiler ve onların mahsulleri ile 

ilgili on üç bilmece, hayvanlar ve onların mahsulleri ile ilgili yirmi üç bilmece insanlar ve 

onun uzuvları ile ilgili on sekiz bilmece eşya ile ilgili kırk sekiz bilmece, Manevi-dini 

unsurlarla ve diğer kavramlarla ilgili iki bilmece bulunmaktadır. 

26 - Ḳara palçaḳni içip aḳ yirni körse ḳiḳilur. 

Ḳiḳilurdin ḳalsa ḫançer birle kese söz ḳilur(P2880). 

Ḳalemni aytur. 
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Yukarıda örnek olarak aldığımız bilmece eşya ile ilgili bir bilmecedir. Cevabı kalemdir. 

Bilmecede kalemin kara mürekkebi içmesi teşhis sanatına, yazdığı sözün hançerden keskin 

olacağını söylemesi de mübalağa sanatına örnektir. Yine bilmece de kalemden övgüyle 

bahsedilmesi Uygurlarda ilim ve tahsile önem verildiğini hatta ilim yapmak için gerekli 

olan malzemelerin de kutsandığı düşünülebilir. 

41 - Ol niçük divānedür otġa kirip hu dip turur. 

Kindikige otni yaḳsa bėk yaḳiñlar dip turur. 

Niçe deryanin͡g suyini bir demide ol içip(P2920). 

Bir yudum su içmedim dip ḳaçḳirip su dip turur. 

Ḳazanni aytur. 

Cevabı kazan olan bu bilmece içerisinde kazanın ateşe girip huu demesi teşbih sanatına, 

yine aynı satır ve bilmecenin tamamında teşhis sanatına, deryanın suyunu içip su içmedim 

demesi de mübalağa sanatına örnektir. Bilmecenin ilk satırı aslında Uygur halk kültür ve 

muhayyilesinin ne kadar yüksek olduğunu gösterir. Çünkü ateşe huu diyerek adeta 

yanmaya koşarak gitmek tasavvufi bir kavramdır. Derviş ne kadar âşıksa ateşe o derecede 

divanedir ki; bilmecenin ikinci satırı da kazanın ateşte yanmaya çok istekli olduğunu 

beliriterek kazanı bir nevi yüceltmiştir. Kazan, bunlarla birlikte tencereden büyüktür. 

Kazan bir aileyi bir ocağı doyurur, bereketlendirir. 

54 - Beli birdür başi min͡gdür ayaġi mandane baş. 

Her kişige lazim irmiş ḫahi ḳiş ḫahi yaz. 

Buġday. 

Cevabı buğday olan bilmece bitki ve türlerini konu alan bilmece türlerine dâhildir. 

Buğdayın beli ve başağı diyerek teşhis sanatı yapılmıştır. Hem yazın hem kışın 

gerekliliğinden bahsedilerek de dinleyicelere ip ucu verilmiştir. Böylelikle insanlığın temel 

gıdası olan buğday bilmecenin cevabı olmuştur.  

Şekil ve muhteva bakımından birkaç örnekle incelemeye çalıştığımız Uygur bilmeceleri 

hakkında bir genelleme yapacak olursak: Uygur bilmecelerinde ahengin sağlanması ve 

hafızalarda unutulmaması için asonans, aliterasyon, kafiye gibi ögelere başvurulduğu 

görülmektedir. Bazı bilmecelerin birden çok cevaplı olmasıyla da bilmece 

çözümleyicilerinin zihinleri yorarak, klasik bilmecelerden farklılaştığını belirtebiliriz.  
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4.7. Muhammesin Yapı ve Muhteva Özellikleri 

Eserin son bölümünde bulunan muhammes, beş kısımdan meydana gelmiştir. I. kısımda İli 

halkının geçmişten bugüne yaşadıkları, II. kısımda İli halkının İli’den göç edişi hikâye 

edilmiştir. III. kısımda ise İli şehrine yapılan güzelleme bulunmaktadır. IV. kısımda 

dünyanın vefasızlığı, V. kısımda ise hal ve ahvalin durumunu anlatılmıştır.  Yapı 

bakımından birinci, dördüncü ve beşinci bölümler muhammes nazım şekline uygundur. 

İkinci ve üçüncü bölümler ise beyit nazım şekliyle ve gazel tipi kafiyeyle oluşturulmuştur. 

Bu bölümler eserde muhammes adıyla verildiğinden biz de muhammes olarak inceledik. 

Birinci bölüm otuz altı bent, yüz seksen mısradan meydana gelmiştir.  Bu bölümde İli 

halkının başına geçen Çinli yöneticinin adaletsiz tutumundan dolayı İli’ de yaşayanlara 

verdiği sıkıntılar anlatılmıştır. Bir de İli halkının dünya nimetlerine çok aldanıp adalet, 

dürüstlük, çalışkanlık gibi manevî ve insanî değerlerden uzaklaştığı dile getirilmiştir. Yani 

bu bölüm, Köktürk Kitabeleri gibi gelecek nesle seslenen bir bölümdür, içinde 

nasihatname ve nutuk özelliği barındırmaktadır. 

İkinci bölüm on yedi beyit, otuz dört mısradan oluşmaktadır. İli halkının Çinli yönetici 

tarafından sürgün edilmesini anlatır. Sürgünde hem mal hem de can kaybı veren İlililerin 

başlarına gelenlerden sonra Hak Teala’ya yönelmelerini anlatır. Bu zor durumdan ancak 

Allah’ın takdiriyle kurtulabilecekleri dile getirilmiştir. Hayır ve şerrin Allah’tan olduğu 

dile getirilerek insanoğlunun acizliği ve duanın-imânın kuvvetine dikkat çekilmiştir. 

Üçüncü bölüm yirmi üç beyit ve kırk altı mısradan teşekkül etmiştir. İli’den göç eden 

insanların İli hakkında söyledikleri güzellemenin yer aldığı bölümdür. İli’nin maddî ve 

maneviî bereketinden, ak sakallı, ak saçlı ihtiyarların dualarından, toprağın bereketinden, 

suyun serinliğinden, havasının güzelliğinden bahsedilmiştir. 

Dördüncü bölüm yirmi bir bent, yüz beş mısradan mürekkeptir.  Dünyanın faniliğini 

anlatan bu kısımda anlatıcı, insanların yalan dünyanın nimetlerine çok aldandığından ve 

dünya serveti için ahlaka uymayan davranışlarda bulunduklarından şikâyetçidir. 

Peygamberlerden, daha önceki padişahlardan örnekler verilerek yalan dünyanın kimseye 

kalmadığını ve de kimsenin öbür dünyaya bir şey götüremediği anlatılmıştır. 

Beşinci bölüm otuz beş bent, yüz yetmiş beş mısradan oluşmaktadır. Beşinci ve son 

bölümde anlatıcı kendi hayatıyla İli halkının hayatını benzetmiştir. Kendi hayatından, 

hatalarından örnekler vererek İli halkına öğüt vermiştir. Aynı zamanda İli halkının 

yanlışlarını, hatalarını tekrar dile getirerek Allah’a duacı, Hz. Muhammed’e şefaatçi 
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olmaları gerektiğinden bahsetmiştir.  Çin padişahının halka zulmettiğinden ve Çinlilere 

güvenilmeyeceğinden de tekrar tekrar bahsetmiştir. 

Muhammeste İli halkının hataları ve yanlışlarından dolayı çektikleri çile anlatılarak 

didaktik bir çerçeve çizilmişitir. Yine bu hataların nasıl telafi edileceğini de anlattığı için 

bir pendname özelliği göstermektedir. 
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5.1. Çin Tömür Batur’nin͡g Ḳiṣṣasi 

Tarançilar arasida şundaġ naḳil ve ḥikāyet ḳilurlar kim: İlgeriki zamānda uşbu Ġulca 

şehride bir bahadur bar irdi Çin Tömür atliġ. Anin͡g bir sin͡glisi bar irdi Meḫtumsula dip. 

Çin Tömür Bahadur da’im şikārġa çiḳip şīr yolbarslarni şikā ḳilip boġa-marāllarni kebāb 

ḳilip tenāvül ḳilur (P5) irdi. Ḳalġanlarni sin͡glisige alip kėlip bėrür irdi. Çin Tömür 

Bahadur’nin͡g ādeti şol irdi. Bir küni niçend kün͡gġçe şikārġa çiḳmadi. Bir küni Çin Tömür 

Bahadur sin͡g lisi Meḫtumsula’ġa eyittikim: “Ey sin͡glim, mėn irte künde yetti künlük 

şikārġa çiḳarmen, sen öydin talaġa çiḳmaġil, kap kap küçükni alip kitermen, otun͡gni 

öçürmegil, meger otun͡g (P10) öçüp ḳalsa ḳari kempirlerning ḳaşiġa ot tilep barmaġil, 

san͡ga ziyāni tiger.” dip niçend vaṣiyetlerni ḳilip, irtesi Çin Tömür Bahadur şikarġa çiḳip 

kėtti. Durġan bolup, arġamaḳ aṭini igerledi: Miṣrān ḳilinçini bėlige asti, atiġa mindi. Ḳap 

ḳap küçükni ireştürüp şikārġa kitti. Sin͡glisi öyide ḳaldi. Ḳaẓāra şol küni Meḫtumsula saçini 

taramaḳḳa (P15) ḳamġanġa suni alip oçaḳda ḳoydi. Bir möşüki bar irdi. Miyanglap 

Meḫtusula’nin͡g ḳuçaġiġa çiḳti. Meḫtumsula möşükni urdi; möşük ḳaçip ḳamġanġa tegip 

suni tökti su otḳa ḳiyülüp, ot öçti. Meḫtumsula’nin͡g ḳarni açti, taᶜām püşürürge ot bulmadi 

nāᶜilāc bolup ögzege çiḳti her ṭerepke ḳaradi. Bī-nāgāh kün çiḳişi ṭerepida yalġuz (P20) bir 

kepede tütün çiḳadur. Meḫtumsula ḫiyāl ḳildi kim:“ ‘Şol körüngen kepede barip ot 

keltürey.” dip ögzedin tübin tüşti. Şol tütün çiḳan ṭerepke yüridi. Bir sāᶜatta yürüp şol 

kepege yėtip kördi ki: Bir mama kempir ot ḳalap yatiptur. Meḫtumsula salām ḳilip 

mamanin͡g ḳaşiġa kėldi eyittikim: “Ey maẓlum salāming bolmasa ṣalpu ḳopuz ḳilur idim. 

Bir urup (P25) iki ḳobuz ḳilur idim kelin͡g balam.” didi. Yene soradi kim: “Ḳaydin 

keldin͡giz, nime sorap keldin͡giz, kim bolursiz?” didi. Meḫtumsula eyitti: “Men, Çin Tömür 

Bahadur’nin͡g sin͡glisi bolurmen, aṭim Meḫtumsula’dur.” dip Çin Tömür Bahadur’nin͡g yetti 

künlük şikarġa kėtkenini bir bir mamaġa beyān ḳildi. Mama eyitti: “Ey balam san͡ga iki 

kolungġa bir nerse bėrürmen mundin öyün͡ge (P30) barġunçe saçip barġil, arḳan͡gġa 

ḳaramaġil” dip, ikki yen͡giġa bir nerseni ḳoyup bėrdi. Bir munçe otni tizekke tutuşturup 

yiġaçḳa sançip aġziġa tişletip ḳoydi. Meḫtumsula yen͡gidiki dānelerni ḳoyup man͡gdi. 

Dānelerdin tal tikenler on͡gdi, mumanin͡g cāyidin Meḫtumsula’nin͡g öyi yetkünçe nişāne 

boldi. Bu muma yette başliḳ dīve irdi. Meḫtumsula bilmidi (P35). Meḫtumsula ot yaḳti. Bir 

ḳazanda et püşürdi aḳam kėlse yiyer dip kiç boldi. Bayiḳi mama işikke kėlip ḳaçḳirip 

eytedür ki:  
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Çin Tömür Bahadur öyide bar mu? 

Arġamaḳ aṭi oḳurda bar mu? 

Miṣrān ḳilinçi ḳaẕuḳda bar mu? 

 Kap kap küçüki ėşikde bar mu”  

 dip ḳiçḳirdi. Meḫtumsula mumaninn͡g avazini işitip öydin çiḳmadi turup eytadur ki: (P40)  

“Çin Tömür Batur öyide yoḳtur,   Arġamaḳ aṭi oḳurda yoḳtur.   Miṣran ḳiliçi ḳaẕuḳda 

yoḳtur.   Kap kap küçüki ėşikde yoḳtur, kiling muma” dip ḳiçḳirdi. Bu yette başliḳ dīve 

muma ṣῡretide bolup içikri kirip ḳazandaki gῡşlarni barçesini zerre ḳoymay yedi. Andin 

Meḫtumsula’ni tutup başini tubin ayaġlarni yoḳḳari esip, tapaniġa siġ (P45) sançip ḳan 

çiḳarip ḳanini şoradi. Andin kėyin yene Meḫtumsula’ni boşatip ḳoyup: “ Sen mėni keşke 

eytmaġil meger eytseng mėning cānin͡gnin͡g biri eligimdin ḳutulmas.” dip çiḳip kėtti. 

Meḫtumsula ḳorḳup dem urmudi. Köp yiġlidi. Ḳerindeşi Çin Tömür Bahadur’nin͡g yoliġa 

ḳarar irdi. “Akam ḳaçan kelip bu dīvedin mėni acratip alir” dip yiġlar idi ḳażāra (P50) yene 

kündüz kėce boldi. Şol dīve yene kelip meẕkῡr gῡş teᶜāmlarni yip Meḫtumsula’ni esip yene 

ḳanini şorap; yene seḥer bolġanda dīve çiḳip kėtti. Ḥaṣili kelām her künde Meḥtumsula 

akam Çin Tömür Batur kėledür dip, bir ḳazanḳa et salip püşürüp ṭeyyār ḳilġanda dīve kėlip 

yep Meḫtumsu’ġa bidādliġlar ḳilip kėter irdi. Meḫtumsula’ning bedenide zerre (P55) ḳan 

ḳalmidi. Sarġirip zaġferāndek boldi. Alte kün pīderpī dīve kėlip, her künde bidādliġlar 

ḳilur irdi. Alte künçe Meḫtumsula’nin͡g maġdiri ḳalmay az ki yiḳilḳudek boldi. Yettinçi 

küni Çin Tömür Batur şikārdin salāmet keldi. Öyige kirdi. Sin͡glisi Meḫtumsula’ni kördi. 

Bir yil kisel bolġandek uruġlap, ḳizil güldek çirayi zaġafrāndek sarġiriptur (P60). Çin 

Tömür Batur sin͡g lisini bu ḥālde körüp ḥeyrān bolup soradikim: “Ey ḳerindaşim bu alte 

künnin͡g içide munçe uvruġlap sarġiriptur. Sen nime boldun͡g kimdin senge ẓulm tegdi 

yėtti” dip soradi. Meḫtumsula yiġlap dīvenin͡g ḳilġan sitemlerni bir bir aḳasiġa beyān ḳildi. 

Çin Tömür Batur derġeẓep ḳasem yâd ḳilip eyittilerkim: “Men şol yette başliḳ (P65) diveni 

öltürmesem men Çin Tömür Batur bolmaġaymen.” dip, eyitti ki: “Ey sin͡glim, menin͡g 

kelgenimni hiç kişi bilmesün. Eger dīve kėlip, mėni ‘kėldi mu’ dip sorasa, kündeki dek 

‘kėlmidi’ dip cevap bergil. Men özümni rāst ḳilip tururmen” dip derḥāl arġamaḳ aṭini 

igerlep aġilġa yöşündü. Kap kap tayḳanini aṭinin͡g yaniġa baġladi. Aṭ birle iṭ, her ikisi Çin 

(P70) Tömür Batur nime dise bilür irdi. Çin Tömür Bahadur aṭ birle iṭge eyittikim: “Ey 

vefādār cānvarlarim dīve kelse hiç ün ḳilmaninlar bir neme ḳilip dīveni ḳulġa tüşürali” dip 

andin Çin Tömür Batur yette ḳat sübῡt kiydi. Başiġa duyulġa ḳiyip miṣrān ḳilinçini belige 

asti. İşiknin͡g arḳasida hiç kişi bilmeydurġan pinhān cāyi bar irdi. Şol yerge kirip (P75) 
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miṣrān ḳilinçini yalan͡glap, elegige tutup ṭayyār bolup ṭurġan vaḳītda yene dīve muma 

kempir ṣῡretide bolup işiknin͡g töyige kėlip irdi. Dīvenin͡g yüregi saldi. Ḳor- ḳunç peydā 

boldi. Dīve ḫayal ḳildi kim ‘men munda alte kün pīderpī kėldim yüregim salip ḳorḳmap 

irdim. Bu künyüregim saldi ve hem ḳorḳunç peydā boldi. Meger Çin Tömür Batur 

kelgenige (P80) oḫşaydur āheste yanip kitey’ dip arḳasiġa yanip, beş on ḳadem arḳasiġa 

yanip irdi, nepsi ḳoymadi. Yene yanip ḫayāliġa keçti ki ol bir nöbet soray baḳay meger 

kėlgen bolsa andin yetip kitey, eger kelmegen bolsa ṭayyār aşni taşlap kėtmey dip dīve 

ėşikde turup aytadur ki (P85):  

“Çin Tömür Batur öyide bar mu?       

Arġamaḳ aṭi oḳurda bar mu? 

Miṣrān ḳilinçi ḳaẕuḳda bar mu?   

Kap kap küçüki ėşikde bar mu”?      

dip soradi: Meḫtumsula cevāp bėrdikim:   “Çin Tömür Batur öyide yoḳtur.  Arġamaḳ aṭi 

oḳurda yoḳtur (P90).  Miṣrān ḳilinçi ḳaẕuḳda yoḳtur. Kap kap kuçüki ėşikde yoḳtur”. dip 

irdi. Dīvenin͡g yürigi toḫtap her başidin türlük türlük ṣadālar çiḳarip hevākör körgendek 

kirip keldi. Likin içkeriki öyge kirmidi yette başliġ Yelmün͡güz: “Ey Meḫtumsula akan Çin 

Tömür Batur kelgende oḫşaydur, öyün͡gde adamnin͡g bῡyi kėledur” didi. Meḫtumsula (P95) 

eyitti: “Akam Çin Tömür Batur kėlmidi, eger kėlse arġamaḳ aṭi oḳurda bolmasmudi. 

Miṣrān ḳilinçi ḳaẕuḳda bolmasmudi, kap kapkuçüki ėşikde bolmasmu” didi. Dīve eyitti: 

“Sen yalġan eytedürsin akan Çin Tömür Batur taḫḳīḳ kelgenge oḫşaydur adam bῡyi öy 

içidin kėledür. Meger akan öyün͡gde bir yerde barġa oḫşaydur. Menin͡g ḳasdimde yoşunup 

turur” didi. Meḫtumsula eyitti (P100): “Bu kün akamnin͡g künlük tambālini yup suyini 

öyge töküp irdim. Şuning bῡyidür” didi. Bu sözni an͡glap yette başliḳ Yelmun͡giznin͡g 

yüregi toḫtap ilgiri küreşige nᶜarā tartip ėşikni tüşüp bir ḳiliç dīvege saldi. Dīvenin͡g bir 

başi üzülüp yėrge tüşti dive āh urdi. (P105) ve eyitti: “Ay Çin Tömür bir başim aldin͡g, 

ḳalġan alte başimġa niçün  cevap bėrürsin dip dīve hem ḳahri birle uruşti. Bir kėçe küntüz 

uruşti. Çin Tömür Batur yene bir ḳilinç salip bir başini kesip yerge tüşürdi. Dīve seresem 

boldi. Öydin çiḳarnin͡g ilaçini tapalmay yene Çin Tömür Baturġa ėsildi yene bir kėçe 

kündüz birbirisi birlen çelişti. Çin Tömür Batur yene bir başini çaḳip yerge tüşürdü. Dīve 

üç başidin ayrilidi (P110). Dīve ġazap birlen tutuşti. Yene bir ḳilinç birle bir başini tüşürdi. 

Dīve her terepke ḳaçar irdi. Çin Tömür Batur öy içinde dīveni ḳoġlap yürüp yene bir ḳilinç 

saldi. Dīvenin͡g beşinçi başini tüşürdi. Dīve aciz boldi közleri piyāle dek boldi. Ėşikdin 
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ḳaçip çiḳay dise Meḫtumsula ḳilinç çapip çikarmaydur. Ana Çin Tömür Batur yene bir 

(P115) çapti altinçibaşi yerge üzülüp tüşti. Dīvenin͡g yelmün͡ggüzi bar bir başi ḳaldi dīve 

cān aççiġidin öynin͡g tön͡glügidin ḳaçip çiḳti. Āvāz ḳildi: “Ey Meḥtumsula mėn seni çömü, 

mėn seni çömü, mėn seni çömü…” dip ḳaçip kėtti. Çin Tömür Batur aṭiġa minip arḳasidin  

ḳoġlap yürdi. Meḫtumsula kap kap küçükni yezip ḳoyuberdi. Ana çe Çin Tömür Batur, 

dīvege yėtişip dīve nāᶜilāc bolup Çin Tömür Batur’ni tuttu. Her ikkisi kėç kirkünçe 

birbirini tutup çalişti ana ce kap kap küçüki yetip barip dīvening layḳasidin tişlep tartti. 

Dīvening ḳuvveti ḳalmay yiġildi. İt dīveni talap tişlep öltürdi. Çin Tömür Batur şād ḫurrem 

bolup dīvenin͡g başini ėlip öyige keldi (P125). Meḫtumsula, dīvenin ölgenini ėşitip şād 

ḫurrem boldi. Nicend künler ᶜıyş ᶜişretde boldi. Çin Tömür Batur’nin͡g sin͡glisi Meḫtumsula 

nihāyeti çirayliḳ rᶜanā irdi. Aḳ yüzlük ve āhῡ közlük ve şīrīn sözlük sünbül saçliḳ ḳara 

ḳaşliġ mῡrca-miyān, piste–dehān, nazük beden ve sīm ten irdi. Her kişi bir nevbet körse 

niçend künçe aḳli hoşini bilmey (P130) aş nāndin ḳalur irdi. Künlerde bir kün Çin Tömür 

Batur’ġa yene bīkār yürüp ḫafāliġ yene ādeti ḳadīmi birle şikārnin͡g ḫumāri tutti. Sin͡glisige 

eyitti ki: “Ey sin͡glim Meḫtumsula mėn şikārġa barurmen sen öydin talaġa çiḳmaġaysen ve 

ariḳnin͡g boyida yol üstide başin͡gni taramaġaysen dip niçend vaṣiyetler ḳildi Meḫtumsula 

hem bīcān dil ḳabul (P135) ḳildi. Bes Çin Tömür Batur niçend kün çapduḳ ḳilip sin͡glisi 

birlen ḫoşlaşip şikārġa kėtti. Meḫtumsula öyge kirdi. Talaġa çiḳmas irdi. Niçend kün ötti. 

Öydin talaġa çiḳmadi bir küni Meḫtumsula talaġa çiḳti. Ėşikinin͡g aldida ariḳida su aḳar 

irdi. Meḫtumsula ariḳ boyide olturup saçini yudi. Başini taradi. Saçi nahayiti uzun irdi 

(P140). Neçend tal saçi suġa tüşti. Aḳa aḳa Ḳalmaḳlarnin͡g pādişāhinin͡g ordasinin͡g 

aldīdaki kölge tüşti. Ḳaẓāra şol küni Ḳalmaḳlar pādişāhinin͡g oġli köl boyide olturup ḳoluni 

yuyur irdi. Meḫtumsula’nin͡g saçi bu şehẓadenin͡g eligige çiḳti. Ani alip baḳsa acep uzun 

sünbüldek saçdür şehzāde mῡġ nökerleridin soradi kim “Bu niçük ḳil turur kim, munçe 

(P145) uzun ḳildür? Bu aṭnin͡g ḳuyruġidür mu veya bir maḥbῡbnin͡g saçidur mu?”, didi. 

Nökerler eyittiler:” Ey şehzāde bu saç Meḫtumsula digen maḥbῡbnin͡g saçidir. Anin͡g bir 

akasi bardur, Çin Tömür dip, anin͡g berāberida bu iḳlīmlerde bir ėr yoḳ turur.” didi. Bu 

şehzāde, Meḫtumsula’ni körmey āşiḳ boldi. Derḥāl ḳol astidaḳi biklerini, lamazingilerni 

(P150) yiġdi, leşker cem ḳildi. Nurgun leşker birlen aṭlanip Çin Tömür Bahadur’nin͡g 

sarayini ḳurşap aldi. Bu ḥaberni Meḫtumsula an͡glap naᶜilac ögze başiġa çiḳti ve eyittikim: 

“Ey lemezingiler ve Ḳalmaḳlar şāhi Meḫtumsula’ni kördi cān dili birlen (P155) āşıḳ boldi 

ve eyittikim ey rᶜanā özün͡gni ḳabul ḳilsan ḫῡbdur.” Bolmasa zor birlen alurmen didi. 

Meḫtumsula bildikim bular almay yanmas naᶜilāc öydin çiḳip yeke yalġuz Ḳalmaḳ birlen 

soḳuştu. ᶜAciz kişi ne ḳilsun süst boldi. Ḳalmaklar tutti alip kėtti. Çin Tömür Batur’ġa 
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ḫaber ḳildi. Meḫtumsula’nin͡g bendge tüşkenini ėşitti (P160). Şikardin yandi, kėlip 

Ḳalmaḳlar şahige name iberdi. Mülāyim sözlerni ḳildi. Ḳaṣdnāmeni Ḳalmaḳlar şāhige 

yetküzdi. Şāh nāmeni pāre pāre ḳildi ve eyitti kim:”Men Çin Tömür’din kelam 

eymesdürürmen barip eytin͡gil. Ḳolidin ni kėlse şunu ḳilsun.” didi. Ḳaṣd kėlip Çin Tömür 

Batur’ġa bir bir beyān ḳildi. Çin Tömür Batur derġezep boldi. Aṭlanip meydānġa kėldi 

(P165). Ḳalmaḳlar hem ṣaf aresti ḳildi. Çin Tömür Batur meydānda turup nᶜara tarti 

eyittikim:”Kimge ölüm arzusi bolsa menin͡g meydānimġa kėlsün.” didi. Ḳalmaḳlar Çin 

Tömür Batur’din ḳorḳup meydānġa kirmidi. Çin Tömür Batur, Ḳalmaḳlarnin͡g askerige aṭ 

salip ellig atmiş Ḳalmaḳ’ni öltürdi. Ḳalmaḳlar bir yoli aṭ saldi boldi. Ceng-i maġlube ta kėç 

(P170) kirgunçe cenk ḳildi. Çin Tömür Batur’ni n͡g bedeni niçend yerde zeḫmdār boldi. 

Tangla yene soḳuşti. Şubu ṭeriḳada üç kėçe kündüz soḳuşti. Ḳalmaḳlarnin͡g askeri ḳum 

topraḳdin tola yiġilip keldi. Çin Tömür Batur kördi kim yalġuz munçe nurgun Ḳalmaḳ 

birlen uruşup berṭaraf ḳilurnin͡g orni yoḳdur. Nāᶜilāc bolup öz yurtiġa yandi. Ḳalmaḳlar, 

(P175) Meḫtumsula’ni öz yurtiġa kėtti. Çin Tömür Batur niçend nevbet kėlip Ḳalmaḳlar 

birlen soḳuşti, bolmidi. Āḫiri ümidini üzüp kėçe küntüz yiġlar irdi. Çin Tömür Batur’nin͡g 

tive, at, kela ḳoylari addin taşḳari irdi. Tivelerni tivecige tapşurdi. Atlarni yilġiciga 

tapşurdi. Kalalarini badebanġa tapşurdi. Ḳoylarni ḳoyçiġa tapşurdi. Özi (P180) halvetġa 

kirip keçe kündüz yiġlay közi körmes boldi.  Emdi sözni Meḫtumsula’din ėşitmek kerek.  

Meḫtumsula’ni Ḳalmaḳ pādişāhinin͡g oġili ḳirk kün toy temāşā ḳilip aldi. İkki oġul tapti. 

Meḫtumsula ḳaçarni ḫayal ḳilur irdi. Kėçe kündüz saḳçilar Meḫtumsula’ni saḳlar irdi. Bu 

revişde niçe yil (P185) ötti. Hiç ḳaçadurġan ᶜilaçni ḳilalmadi. Bir kün Meḫtumsula 

betamam Ḳalmaḳlarġa ᶜarāḳ içürdi. Barça Ḳalmaḳlar mest-i medhoş boldi. Ḫῡddini 

bilmidi. Meḫtumsula ḳarayel ḳula atini minip bir munçe azuḳ elip ḳaçti. Üç kėçe kündüz 

tinmey yürdi. Arada deryā bar irdi. Deryādin ötüp turar irdi. Ḳalmaḳlar ḳoġlap yėtip kėlip 

deryādin (P190) ötelmedi. Meḫtumsula’ġa Ḳalmaḳlar Meḫtumsula’ġa yalbarip eytedür ki: 

Ey Meḫtumsula ikki balan͡gni yėtip ḳilma yanġil deryānin͡g bu ṭerepiga yanip ötgil.” didi. 

Meḫtumsula eytür: “Çön͡g balamnni deryaġa taşlan͡glar, balamnin͡g pirāḳiġa çidamay 

ötermen.” didi. Ḳalmaḳlar çon͡g oġlini deryāġa taşladi. Meḫtumsula perva ḳilmadi. 

Kalmaḳlar eyitti: “Meḫtumsula (P195) niçik oġliġa tola mehribāndur ani deryāġa taşlasaḳ 

tutup alamendip deryāġa kirer, bizler Meḫtumsulani tutarmiz.” didi. Kiçik oġlini hem 

deryaġa taşladi. Meḫtumsula kördi. İkki oġli deryāġa ġarḳ bolup öldi. Meḫtumsula aṭiġa 

bir ḳämçi urdi. Çin Tömür Batur’ning şehri terepige yürüyberdi. Ḳalmaḳlar deryādin 

ötelmey yanip ketti. Meḫtumsula (P200) yürüp bir nurgun tivelerge yėtip kėlip tivecilerdin 

soradi: “Bu kimnin͡g tiveleridür?”dip, tiveciler eyitti: ”Bu Çin Tömür ḳaruġunin͡g 
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tivesidür.” didi. Meḥtumsula soradi. “Çin Tömür bahadur irdi. Nime bolup ḳaruġu boldi? ” 

didi. Bular eyitti: “Bir sin͡glisi Ḳalmaḳlar elip kėtken şol sin͡glisinin͡g derd-i pirāḳide yiġlap 

yürüp (P205)  ḳaraġu bolup ḳalġandur” didi. Meḫtumsula eyitti: “Ḥeli ḳandadur?” didi. 

Tiveçiler eyitti: Bilmesmiz ḳayda ve ḳayda imes.” didi. Meḫtumsula andin ötüp 

yilġiçilarġa yoluḳtu. Bular hem şol cevāpni eyitti. Meḫtumsula badeçi, ḳoyçilerge uçrap bu 

cevāplarni ėşitip tola yiġladi. Meḫtumsula her yerge barsa Çin Tömür Batur’ni sorar irdi 

(P210). Ḫaberni ėşitimes irdi. Meḫtumsula daᶜim yiġlar irdi. Aḫiri bir ḫatun yoluḳti andin 

akasin ḫaberini soradi. Ol ḫatun eyitti: “Çin Tömür Batur’ni Altun Araşang digen yerge 

atam elip ketken.” dip ḫaber berdi. Meḫtumsula ol yerni bilür irdi. Ol ḫātunġa eyitti:“Ey  

ḳerindaş ni bolur sen barip Çin Tömür Batur’ġa mening ḫaberimni (P215) eytsen senge 

Çin Tömür Batur köp köp mallar bėrür.” didi. Bu ḫātῡn eyitti: “Sen kim boldun͡g?” didi. 

Bu eyitti: Mėn Çin Tömür Bahadur’nin͡g sin͡glisi Meḫtumsula’durmen”didi. Bir alma berdi 

ve eyittikim:  “Çin Tömür Batur senin͡g sözünge inanmasa bu almani közige sürsen͡g, közi 

açilur.” didi. Bu ḫatun almani elip yolġa revān boldi. Çin Tömür (P220) Batur’ġa bardi. 

Meḫtumsula’nin͡g ḫaberini eyitti. Çin Tömür Batur bāver ḳilmidi. Bu ḫātun almani ḳolige 

elip “Almato’nin͡g almasi, Meḫtumsula’nin͡g ḫaltesi, Meḫtumsula bolmasa ḳaydin kelir bu 

ḫaltesi?” dip, almani Çin Tömür Batur’nin͡g közige sürdü. Közi eçildi. Bu ḫatunġa köp 

inᶜāmlar ḳildi. Çin Tömür Batur tiz bu ḫatun birlen Meḫtumsula’nin͡g (P225) ḳaşiġa kelip 

birbirini körüp yiġlaşti. Ḥal āḥvāl soraşti. Öyige kėlip tive, aṭ, kala ḳoylarni ḳoylarni yiġip 

depterge tapşurup özleri daᶜim şad ḫurrem ᶜiyş ᶜişret yürüp ᶜömr keçürdi (P230). Vallahü 

ᶜālem bi’ṣṣevāb   

5.2. Çan͡g Muza Yūsuf Ḫān 

Süḥan-i naḳli söz sāri ḳildiaram, 

Gülistan naẓim ārā ḳildi bezm. 

Ki tāriḫ nebiġa hezāru dosed, 

Ve pencāv ū heştde irdi aded. 

Yili pirdi aṭ ayġa irdi sefer. 

Ḫocām keldi dip ḫalḳġa boldi ḥaber. 

Kelipdur ḥoca konetkitmen ārā. 

Ḫocām keldi dip halḳ ḳilip mācerā. ( P235) 

Tamām ḫalḳ kelişip ṭavāf eyleşip, 

Berip neziri besyār ṣevāb eyleşip. 
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Sorap anda ḫalḳlar ḫocām aṭi kim, 

Ki evladi kim,aṭikim, ẕādi kim. 

Didi ism-i resmim Yūsuf Ḫān Ḫocā, 

Atamiznin͡g aṭi Ömer Ḫān Ḫocā. 

Bu sözni işitip tamāmiAbid, 

Bu Çan͡g Muza’ġa boldi şol dem mürīd. 

Ḫalāyiḳ kelişip ḳilip girye-i zār. 

Ḥuṣuṣ ru-i müezzin bolup bī-ḳarar. (P240) 

Bu Çan͡gmuza’ġa ťarafa iḫlāṣ aytip. 

Özini bular çakdi ḫāṣ aytip. 

Alip yördi Çan͡gmuza’nı öyi mevāvi, 

Cihanġa salip şurişi hay huy. 

Açanuḳu ḫalḳi ḫocām keldi dip. 

Ki Şun͡ḳar ilige du’a birdi dip. 

Ki Dārtamtuv Ġalcat devletü İli, 

Ḫûn-i ḫay iki buġra ḥalḳi ḥāli. 

Ḫatun ḳizlarini ḳilişip niyāz, 

Bu Çan͡gmuza birle diyişip ki rāz. (P 245) 

Ḳasim şeyḫ bile şeyḫdur ve aḳli, 

Baḳī Şeyḫ Memekler bolupdur ḳali. 

Cevāḥun͡gke tön͡genler ḥalifesi, 

Ki Çan͡gmuza’ġa ḳildi iḥlāṣ basi. 

Ki tön͡gen Çantu işitip tamām, 

Bu Çan͡gmuza’ġa ḫizmet etti müdam, 

Ki devlet naẓir-i Şeyḫ Bāḳi Memek, 

Ḫocām dip bular ḳildi oḳetni terk. 

Zati bul bulaziz ḳameridin yüz begi, 

Mīr ālim Şeyh-ül Bin͡g Emin yüz begi. (P250) 

Oŝman Ġazanci birle yoldaş mirāb, 

Ḫocam keldi dip közidin tökti āb. 



75 

Veli Ḫoca dip ḳilmadi itiḳād, 

Ki iḥlaṣ ḳilip ḳilmadi inḳiyād. 

Ḳilip itiḳād şeyḥ devlet naẓir, 

Tamāmi ḫalāyiḳġa ḳildi ḥaber. 

Alip yordi Çan͡gmuza’ni öy mevāvi, 

Ki ḫalḳ naẓarı eylep tive, aṭ, ḳoy. 

Tolup bu ḫaber bu İli şehrike, 

Tüşip ġulġule çün bir bahriġa.  (P255) 

Kicik cun͡g ḫalāyiḳ tamām an͡gladi. 

Berip ťavaf aytalin diben çaġladi. 

Bilāl bu zamanda aydilar, 

Kiciklikde hem eyler irdi fatiha. 

Çan͡g Muza’ġa, ḫalāyiḳlar iḫlaṣ ve aḳide ḳilişip her ṭarafdin, neẕr-i nizur alip kelip du’alar 

alġani Çan͡g Muza öyinin͡g icike ferde ṭartip yüzike niḳap tartip ḫalāyiḳlarga özini 

körsetmey. Yaşunġani (P260) ḫalāyiḳlar bu kişi uluġ ḫocā iken dip aḳide iḫlaṣ ziyade 

bolġani. 

NAẒM 

Rivāyet ḳilur rāv-ī nüktedān, 

Ki Çan͡gmuzadin men ḳilay söz beyān. 

Didi bir küni uşbu Çan͡gmuza’niz, 

Men͡ge raslanikiz ḥālirek öyini tiz. 

Bu öyige kirip men ibadet ḳilay, 

Mürid bolsa her kim man͡ga ḳul alay. (P265) 

Bu sözni işitip tamām ḫāṣ u ām, 

Tafip ḫāli öyni ḳilip ah ihtimām. 

Ḳizil ferdā tartip bu öy içre tiz, 

Yüzike niḳāp tarti Çan͡gmuza’niz. 

Bu öynin͡g içike kirelmey kişi, 

Bu yasavulġan ayturke bolsa işi. 

Bu heybetni kördi tamām ām ū ḫāṣ. 



76 

Edeb saḳlaşip kirmeyen cümle nās. 

Eger arż bolsa diyelmey an͡ga, 

Ki belke ḳilalmay ki çün çare.  (P270 ) 

Anin͡g heybetidin bu ḫalḳ ḳorḳuşip, 

Sipah kirilki belki ḥaddin aşip. 

Ḫalayiḳ bu öynin͡g içike kirip, 

Her aymaḳ aymak ziyāret ḳilip. 

Ḫalayiḳ ḳilip birbirike ḫaber, 

Bu Çan͡gmuza’ġa berdi sim birle zer . 

Bu Çan͡gmuza’ġa barce ādam kelip, 

Berip naẕarı besyār dualar alip. 

Ḫocam ah ḥocam dip tamām ḫaṣ ū ām, 

Ki āh ū feġanlar ḳilişip tamām ( P275). 

Heme māl u emvālni ḳildi fedā, 

Diyişip bular bizke dip rehnumā. 

Ḳilip ḫiẕmetin barca armān bilen, 

Ḳiyu işni bu buyrur ḳilur cān bilen. 

Bolup ḫiẕmetide tamāmi kişi, 

Munin͡g ḫiẕmetin ḳilmaḳ oldi işi. 

Bilāl sözni az az ḳilin͡g muḫteṣar, 

Ötüpdür her işdin birin͡g tiz ḫaber. 

Elḳissa İli şehride bir şeyḫ zamān-i Velī Yezdan muḥib ḫüday Şeyḫ (P280) Muḫammed 

Geday Rahmetullah Aliyenin͡g bir oġli ḳalġan irdi. Aṭini Abdüşerif Āḫun dirler irdi. Yāş 

nünevcevān dil-i söz-i zamān irdi. Siyah-i riş, ahū ceşm, şīrīn-i zebān, māh-i tābān ṣaffet 

irdi. Ḫoş ruy veḥoş ḥuy şīrīn-i kelam kelām irdi. Bu ir dayim ẕikr-i Allah’ni verd ḳilip 

iŝna-i aşereni abeŝ  utkarmas irdi. Kāh kāh tacirliḳ hem ḳilur irdi. (P285) 

NAŻM 

Bar irdi İli içre ehl-i selef, 

Olardin ḳalip irdi negü ḫalef. 

Ḫalef isim irdiki Abdü’ş-şerif, 
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Ḫıredmendi her bābda irdi ẓarīf. 

Müdam yād itip ẕikru’llah’ni, 

Devāmet oḳup ḳul hū Allah’ni. 

Diliġe ḫüdā yādini żam ḳilip, 

Ḫüdā ḫavfidin kirfikin nem ḳilip.(P290) 

Yine gāh gāhi ticāret ücün, 

Ḳilur irdi sud-i iḫrācāt ücün. 

Bar irdi ḫunu ḫayda aşnalari, 

Ḥüseyin Ḫoca dip dil-i agāhlari. 

Bu Abdü’ş-şerif Āhūnum bir küni, 

Ḫarīd eyledi tecerin͡g dāruni. 

Alip ud ū anber yaġar zaferān, 

Laçin,dāne dārçin ṣedef-i māmīrān. 

Ki üste ḫadūs behmen tū deri, 

Belādir revendlifer künderi. (P295) 

Soruncan ḫolnucan kebape saliḫ, 

Benefşe şane bad-ı yāni ṭabīḫ. 

Kibr-i kerifşe sundil-i sefīd, 

Kime asġir ẕākin can-iyāna ḥadīd. 

Düriye tavar taḳsam şāyeler , 

Ḫatun zilcesi raḫt çerāġ fāyeler. 

Ḳılufu  ḳabuzuzencir-i şikāl, 

Ki yen͡gne tümüne  selāsil ġilāl. 

Bularni aliban gemidin ötüp, 

Barur irdi aṭġa bularni yüdüp. ( P300) 

Ki hem rāh bolup yolda iki kişi. 

Ki Çan͡gmuza’ġa barmaḳ irdi işi. 

Bu Çan͡gmuza’nin͡g vaṣfini sözleşip, 

Anin͡g ḫiẕmetin ḳilġali közleşip. 

Şerif Āḥūn aydi: Aya iki ten, 
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Ki tarif ḳilursen ḳoyu tennisen. 

Bular aydi: kelmiş Ḫoḳandin ḥocām, 

Aṭinı ataydur Yūsuf Ḫān Ḫocām 

İşitip köreydip barurmiz didi, 

Hocamnin͡g duasin ālurmiz didi.  (P305) 

Şerīf Āḫūn oynap didi ey kişi 

Menin͡g birle bardur ḫocanin͡g işi. 

Barip men Ḫocan͡gni tutar-men didi, 

Ki ejder ṣifatlik yutar-men didi 

Öyünġe salip ḳilġan irdi bu söz, 

Ḫocasiġa yetti iki dive yüz. 

Kirip iki Çan͡gmuza’nin͡g ḳaşiġa, 

Ḳolini ḳoyup yiġladi başiġa. 

Bu Çan͡gmuza eytür ne yerde şehir, 

Şehir-i Sarayda ne ayganmış ḫaber. (P310) 

Didi ikisi ey ḫocam an͡glayan͡giz 

Dūçār oldi bizlerke berbatmiz. 

Ki bizke ḫocan͡gni tutar-men didi, 

Ki ejder boluban yutar-men didi. 

Muni dip keçḳurda ḳaldi şol ėr, 

Ki bizke tiz kelip sizke berdük ḫaber. 

Bu Çan͡gmuza deydür anin͡g aṭi kim, 

Ki oladi kim,aṭi kim,ẕāti kim. 

Didiler aymiş aṭi Abüdşerif, 

Özi baḫrid nevcevān hem ẓarīf (P315) 

Şerīf aṭni an͡glap bu Çan͡gmuza tiz, 

Yüregi aġip bolmaḳ oldi güriz. 

Çerāği Şerif Bay digendin bu maraż, 

Alip ḳaşḳan irdi bu Çan͡gmuza ḳarż 

Şerifbāydin almış tüman tenge pul, 
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*Şerifbāy kelipdur dip oldu melūl. 

Meni tutḳali keldi dip ḫof aytip, 

Bu Çan͡gmuza’nin͡g başi ḳaldi ḳattiḳ. 

Didi āh urup ol menin͡g düşmānim, 

Ani ḳatl ḳilġan kişidür canim.(P320) 

Ani öltürür bolsa ol başimiz, 

Dû-ālemde bolġay ḳarindaşimiz. 

Muni an͡gladilar Baḳi Şeyḫ Memek, 

Ki devlet naẓır şeyḫ ḳilurġa helāk. 

Bu üç ten didi ahdesidür manga, 

Ḳilurmiz Şerifbāy başini cüdā. 

Bu Çan͡gmuza an͡glap bolup ṭarafa şād, 

Didi tiz helāk eyleyen͡giz kelse ḳāt. 

Şerif Aḫūn andaġ ḳażaġa barip, 

Ḳonaḳ bolġan irdi mezārġa barip ( P325) 

Bu devlet naẓir-i Şeyḥ Baḳi Şeyḫ barip, 

Abüdşerif Aḫūn ḳaşiġa kirip. 

Memek birle kirdigi berdi selām, 

Ki bir bir körüşti ḳilip iḥtirām. 

Didi Āḫūnum taġda māldār tola, 

Alip barsa sevdani taġḳa bula. 

Ki māldār kişi sevdani kop alur, 

Ki bir ḳulġa on ḳalce Nefī berür. 

Tavar zilcelerni alipḳoy berür, 

Beş-on aḳçaliḳ sevdaġa öy berür. ( P330) 

Şerif Āḫūn aydi: yolidur ḳiyan, 

Bolupdur kiçe irte bulġum revān. 

Bular aydi bu künde barmaḳ gerek, 

Barimiz barip sevdaġa ḳilmaḳ gerek. 

Bu Āḫūnni zor birle aṭlandurup, 
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Digerdin namaz şām-ı ġece yol yürüp. 

Baḳi aṭ çafip set-i zemīn bülend, 

Ki bir tasma arḳanni ḳildi kemend. 

Kemendi salip Āḫūnum ḫalḳiġa, 

Yügürtüp ki sovdarap kerden kerre.(P335) 

Ki bir munca yerke bu sodarap barip, 

Yoġan taş bile başlarini yarip. 

Bu üç nākesler şehīd eyledi, 

Aden baġini tiz ḫarīd eyledi. 

Ki yancip bular taş bile başini, 

Teni üstike dubulup taş bile başini. 

Ki taġnin͡g kemeriġe medfūnitip, 

Üci malini taḳsim eylep kitip. 

Ki almay ḫalāyiḳ bu işdin ḫaber, 

Tabalmay muḥibler haberdin eŝer (P340). 

Bu ‘Abdüşerif Aḫūn oldi niḥān, 

Yoḳ olġani ḫalḳlarġa boldi ‘ayān. 

Ḳayan bardi bolġay bu Aʾḫūn didi, 

Ānin͡g ölgenini kişi bilmedi. 

Ayā naẓmi siz berin͡g bir ḫaber, 

Neçük iş bile tapti mundin eŝir. 

Ḫıred kim nıḥil aṭini çafip, 

Ṣaḥayıf gülistan üzre yitip. 

Ṣaḫayif üze cilve eylep ḳalem, 

Barip her ṭarafka soruban rakam. (P345) 

Raḳam gülistanida gül açilip, 

Ḫired ġonçesi her ṭaraf saçilip. 

Lisān ḳamerisi ānda gu gu didi, 

Ne gu gu didi belki hühü didi. 

Zebān ṭūtisi kim tekellüm tüzüp, 
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Ḫired baḫarida miŝli ġavvāṣ üzüp. 

Ḥikāyat derini alip baḥridin, 

Bu tan͡gsuḳ ḥikāyatni ḳildi mübin. 

Bolup gevheri sözni men tizġüci, 

Tilimdur bahāne ḳalem sizġüci  (P350) 

Bu söz gevherīni ‘ayān eyleyen, 

Muḥiblerġe bir bir beyān eyleyen. 

Yürür irdi niçend bile ḳoy bakip, 

Ve baʾżilari aṭ kela öy bakip. 

Ki peydā bolup keldi bir şīr-i merd, 

Yaşil cende birle urup āh-i serd. 

Ki bir dūbe taşnin͡g yaniġa kelip, 

Ki bir munca tofraḳ ḳoliġa alip. 

Dir irdi bu adam ḳiliban feġān, 

Alay bir ḳānin͡gġa hezār ḳaṭre ḳān. ( P355) 

Kelip her küni yiġlar irdi bu kes, 

Balalar ḳaçip kitti aylanip ki ters. 

Ḳaçip keldiler öylerige tamām, 

Atalar didi neme boldun͡g balam. 

Didiler ki her kün kelür bir kişi, 

Ki atmış ve yetmişke yetmiş yaşi. 

Ki taġnin͡g tübide ḳilur girye-izār, 

İşitken kişiler bolur bī-ḳarār. 

Yaşildür ki ke keygen anin͡g cendesi, 

Külāhi yaşildür ki ‘imāmesi (P360) 

Bular an͡glap idi beray-i ḫüdāī, 

Budur rūḥ pākī Muḥammed Gedāī. 

Bu şeyḫnin͡g ki ferẕendi ölgen iken, 

Anin͡g ḳāni munda tökülken iken. 

Didi aṭlanip çiḳti niçend tenen. 
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Balalar bile boldi tāġḳa revān. 

O şol düva tofraḳni açtı hemān, 

Ki Aʾbdüşerif Āḫūn öldi aʾyān. 

Bu kelgen kişiler tanidi körüp (P365) 

Ki ḳānliḳ saḳalin közike sürüp. 

Muḥibler hemme ānda tutti aʾzā, 

Tutup mātemin kiydi barça ḳarā. 

Muḥibler bu vaḳʾani yazip tamām, 

Bu yazuġa mührini basip tamām. 

Berip nāmeni ḳaṣdiġa hemān, 

BaḳiḤākim Bik sari ḳildi revān. 

Yürüp ḳaṣdi tiz ötüp baḥridin, 

Kelip Baḳi Bik ordasiġa yaḳin. 

Yasāvulġa birdi tutup nāmeni, 

Muḥibler ibergen bu hengāmeni (P370). 

Yasāvul alip nāmeni nagehān, 

Ben dik Ḥākim bike oldi revān 

Tutup berdi ḥākimġa bu nāmeni, 

Oḳup kördi bik uşbu hengāmeni. 

Bu bikke yetip ṭarafa henkāme ġam, 

Bu biñ şādliġi boldi anduġa żam. 

Bu Bik’e aṭlanip bardi Cān͡gcunġa tiz, 

Hemme vāḳʾātni beyān ḳildi tiz. 

İşitip ki Cān͡gcun bolup der-ġażap, 

Ḥüküm ḳildi cun͡glar yaḳalasunke dip (P375) 

Ḫabāl nabāl derin kela dālarin, 

Keliben köründi kirip her bir yan , 

Bu Cānkcün bularġa ‘ayān eyledi, 

Bu Çan͡gmuza kārin beyān eyledi. 

Tūderin ki tiz tünke aṭlandilar, 
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Ḫanuḫāy sariġa yetip bardilar. 

Tutup uşbu Çan͡gmuza’ni der maḥal, 

Ayaġḳa kişen saldi ḳoliga ġalāl. 

Ki devlet naẓır Şeyḫ Memek Baḳi 

Bularni tutup baġladilar teḫi (P380) 

Ḳāsim Şeyḫ Dervaḳli şeyhni hem, 

Tutup ḳaddini ġul bile ḳildi ḫam. 

Seksen yüz beşini tutup baġladi, 

Bularni ḳayan ḳilġali çaġladi. 

Oʾŝmān Ġazançı bikke yetti ḫaber, 

Her asān bolup içti derḥāl zehir. 

Çü Āḫūn mu an͡glab zehr içti tiz, 

Ḫalāyiḳ ki ḳorḳup ḳilişti güriz. 

Ki Can͡gcun bu Çan͡gmuza’ni keltürüp, 

Anin͡g ḳol,ayaġini baġlap tan͡gap (P385) 

İki eligidin bend eyleb asip, 

Tilni tūbidin ficāḳla kesip, 

Fişānesidin tiresini soyup, 

Ki ḫancerle iki közini oyup. 

İki elikini cinegidin kesip, 

Ki çāngeñ palān emcikidin asip. 

Kesip anda iki ayaġini hem, 

Yürekiġe tiġ urdi boldi‘adem. 

Ki devlet naẓir-i Şeyḫ Baḳį Şeyḫ Memek, 

Başini kesip eylediler helak (P390) 

Ḳāsim şeyḫ Dervaġli şeyḫni tiz, 

Ki Beʾcin sariġa iberdiki tiz. 

Seksen yüz başiġa uruban çubūḳ, 

Barinin͡g boyniġa saldi ḳabuġ. 

Ābdüşerif Āḫūn tenini alip, 
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Kefenke alip naʾaş üzre salip. 

Kötürüp şehrinin͡g ki aʾrab sarida, 

Ki medfūn etiben ata yanida. 

Heme yüz beşi keferidin ḳildi ters, 

Bu ġavġayiāʾm u āḫiri boldu fest. (P395) 

Kötür sāḳiyā bizke cāmi feraḥ, 

Feraḥ camidin toldurup bir ḳadeḥ. 

Ani ḳaṭre tamdurmayin sebġur ey, 

Bolup mest yarnin͡g viṣālin sor ey. 

Eger ḳilsa dilber viṣālin kerem, 

Viṣāli meyīdin icey dem-be-dem. 

Belāl bol ḫamūş sözni ḳilmay dar azlaṭife kelām tapsan͡giz ḳilma az bu Çan͡gmuza digen 

Ḥitāyca sözdür. (P400)Yaʾni uzun sāc digen bolur ama aṭi Yūsuf Ḫān Ḫoca irdi.Müselmān 

irdi. 

NAẒM 

Bu Çan͡gmuza’ni kim ehl-ī īmān idi, 

Özi ehl-ī īmān müselmān idi. 

Ki sacliġ ücün āni Çan͡gmuza’dir, 

Kişi keferidin mühemmalātlarni yer. (P405) 

Āta ḳoyġan aṭi Yūsuf Ḫān irür, 

Aṭasi aṭi hem ʿÖmer Ḫān irür. 

Ḳażay-i İlahi an͡ga yüzlenip, 

Arada Ḥūdā birle munda kelip. 

Ḳaża yetken irdi kisildi başi, 

An͡ga taʾn ḳilman͡g bu kün ey kişi. 

Müselmānġa ṭaʾn atmak irmes revā, 

Revā körmediler resūl-ī ḫūdā. 

Olar rūḥiġa bil duʾā eylekil, 

Ḥudāyimġa ḥʾamd-u ŝenā eylekil (P410) 
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Bilāl aydi: Munda ḳiliban duʾā barisiġa raḥmet ‘iṭa ḳil ḫudā.Buvāḳaʾġa ḳirḳ tört yil bolġan 

tārįḫġe bir min͡g iki yüz toḳsan toḳuzda bu naẕim taḥrir ḳılġandur aṭyılı māh-ı rebʾiül-

evvelnin͡g törti dūşenbe küniñ. 

. Vallahü ᶜālem bi’ṣṣevāb 

5.3. Ṭabīb Pādişāh Birle Zührā Ḫannin͡g Vaḳʿalarini (P415) Beyān Ḳilur 

Rāviler şundaġ eytedur kim: İlgeri zamānede iki pādişāh bar irdi: birisini Aḳ Ḫān atar irdi. 

Yine birisini Ḳara Ḫān atar irdi. Bu iki ḫannin͡g arasida dostluḳ reştesi muḥkem ve mehr-i 

muḥabbet bini müsteḥkim irdi. Bular v‘ade-i ve ‘iyd ḳilaşġan irdiki eger Ḫudā-i Teʾāli 

birimizke (P420) oġul ve birimizke ḳiz aʾyāl ita ḳılsa ikimiz uluġ toy, temāşālar ḳilip  

birbirike alip berip birimizke ḳūdā bāca bulaşali dipaʾhde feymān ḳilişḳan irdi. Şol kündin 

başlap taʾriḫler yazip hem her iki pādişah mühürlerini v‘ade-yi ḫatiġa basip Ḳara Ḫānnin͡g 

ebilkike tafşurup bergen irdi. Her iki pādişāhnin͡g banūlari ḥamiledār irdi. Her iki(P425) 

pādişāh her küni avġa çiḳip, buġa,maral şīr, yolbarslarni şikār iter irdi. Her iki pādişāhnin͡g 

yurti birbirike çetiş yaḳin irdi. Ḳażāra bu iki pādişāhlar şikārġa çiḳip ʿayni temāşa üstide 

serverliḳ evreside irdi. Ki nāgāh şehir ṭarafidin iki aṭliḳ aṭ çafip yetip keldi. Her iki 

pādişāhġa ḫoş ḫaber itti ki:“Ak pādişāhning bānūsi (P430) oġul tevellüd ḳilipdur. Ḳara 

Ḫānnin͡g bānūsi ḳiz ʾiyāl tevellüd ḳilipdur.”Ḳara Ḫān bī-damaġ boldi. Amā Aḳ Ḥān 

şādliġdin ordasi ṭarafike aṭ salip yördi. Vezirler bir bir arḳa aṭ saldi. Ḳażā-i rabbāni Aḳ 

Ḫān’nin͡g aṭinin͡g tuvāḳni köbrükke siġildi. Aṭ yikildi, pādişāh aṭning astida ḳaldi. 

Pādişāhnin͡g aġzidin leḫte leḫte ḳān revān boldi, bī-ḫod boldi, (P435) aṭ öldi. Vezirler kelip 

bu ḥālni kördi. Başlariġa tofraḳlar saçip pādişāhni taḫtda yatḳuzdi. Orda sariġa alip yördi. 

Pādişāhni bestri belin üzre yatḳuzdi. Bu vaʾḳa Ḳara Ḫān’ġa işitildi, tiz şikārdin yandi. Aḳ 

Ḫāni körkeli keldi, kirip başini yolup olturdi. Aḳ Ḫān közini açip Ḳara Ḫān kördi. Ve 

eydiki: “ Ey dost-icāni (P440)  egermen vefāt bolsam ferẕendlerimnin͡g ḥālidin ḫaberdār 

bolġaysiz.Biz ḳilişḳanim vaʾdeke vefā ḳilip ḳizin͡gizni oġlumġa alip berip her ikisini 

ferẕend ḳilip alġaysiz dip,” niçend vaṣiyetler ḳilip vefāt boldi. Pādişāh hane tabutġa salip 

namazini oḳup, medfūn ḳilip yandi. Aḳ Ḫan’nin͡g ḫatuni oġliġa Ṭābīp Pādişah aṭ ḳoydi. 

Ḳara Ḫān ḳizinin͡g aṭini (P445)  Zührā Ḫān ḳoydi. Her ikisini Ḳara Ḫān öz ferẕendidin 

ziyāde bilip ferviş ḳilur irdi. Bir munça zamāndin son͡g her iki ferẕend yetti yaşḳa kirdi. 

Ḳara Ḫān Ṭabīp Pādişah birlen Zührā’ni Mollāġa‘ilm tāʾlim ḳilmaḳ ücün mektebke berdi. 

Her ikisi mektebde birle oḳur irdi. Mollasi her ikisike taḫta ḳatup berür irdi. Her ikisi ḥuruf 

camānı tāʾlim (P450) alur irdi. Ṭabīb Pādişāh, Zührā bānu birbiridin ayrilmas irdi. Her ikisi 

remide bolġunçaʿilm ü kāldabī-naẓir boldi. Her ikisinin͡g kön͡glide birbirinin͡g muḥabbeti 
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bar ücün birbirike ilm -i eşʾār birle şiʾirler eytip birbirike şīrin lafẓalar birle beyt ve 

ebyādlar eyteşur irdi.Ḳażara bir küni Ṭabīp Pādişāh ve Zührā Ḫānim kuçede oynaşip yörse 

(P455). Bir munça bāy cehudlarnin͡g balalarini altūndin uşuḳini ḳilip oynaşip turġan yeriġe 

baripbular hem cehudlernin͡g balalarinin͡galtūn uşuḳini alip körüp eytdi: “Cehud bedceler 

eytdiler: Ey atāsiz Ṭabīb! Senke kimḥad birdi ki altūndin uşuḳ oynaġali, sen kim altūn 

uşuḳ kimdür? didi.” Ṭabīb Pādişāh birle Zührā Ḫānim ize tartip (P460) yiġlaşip Ḳara 

Ḫan’nin͡g ḳaşiġa kelip Cehüd bacalarnin͡g ḳilġan ṭeʾne sözlerini Ḳara Ḫān’ġa bir bir beyān 

ḳildi. Ḳara Ḫān zergerlerke buyurup ikisike bir munca altūn uşuḳ ḳildurup berdi. Bular 

şād-ḫurrem bolup altūn uşuḳni aytaşip oynap, yürür irdi. Bî-nagāh bir kemfir mamay 

kūzeke su alip, kitip barur irdi. Ṭabīb Pādişāh’nin͡g (P465) atḳan uşuḳi mamaynin͡g 

kūzesike tikipsundurdi. Mamay kemfirnin͡g aççiġi kelip eytti ki: “Ey atasiz, bī-peder 

özüngnin͡g ḳuluşlaḳiġa öyün ḳilmam. Sen man͡ga neme dip oyun ḳilasen? didi.” Ṭabīb 

Pādişāh eytipke:“Ḳara Ḥan menin͡g atam imestür mü?” Mamay eytdi: “Ey şehzāde senin͡g 

atan͡g Ḳara Ḫān imestür. Bu yölek pādişāhdur. Bu Ḳara Ḫān Zührā Ḥānim’nin͡g (P470) 

atasidur, didi.” Ṭabīb pādişāh eytdi: “Ey mamā men sizke (u)şbu altūn uşuḳumni berirmen 

rastini manga aytḳaysiz dip yalbardi”. Mamā eydikim: “Ey şehzāde bilġil ki ve agāh bolġil 

ki senin͡g atan͡g Aḳ Ḫān irdi.’’dip Aḳ Ĥān birle Ḳara Ḫān vaʾde ḳilişḳanlarini vaʾde ḫaṭ 

ḳilaşipḲara Ḫan’nin͡g ḳoliġa berkenini şehzādeke Zührā Ḫānimni nāme-zid ḳilġanini bir 

bir (P475) beyān ḳildi. Baz mamā eytti: “Ey ferẕend imdi sen Zührā Ḫānim birle 

oynaşġay,sen çareke Zührā Ḫānim senin͡g ḥelālin͡gdür ,” dip sözni tamām ḳildi. Bes Ṭabīb 

Pādişāh andin yanip kelse Zührā Ḫanim Gül Cemile digen ḳiz birle oynap, Ṭabīb Pādişāhni 

ḳayda ikin dip yürüp iken. Ṭabīb Pādişāh kelgen boyunça Zührā Ḫānimnin͡g lebīke būse 

ḳilip söydi. Zührā Ḫānım eydi (P480): “İlkeri mundaġ bī-edeblikni ḳilmas irdin͡giz bu kün 

mundaġ kesteḫaliḳ ḳilursiz’’ dip yiġladi. Ṭabīb Pādişāh kemfir mamādin işitken sözlerni 

evveldin ta aḫir bir bir beyān ḳildi. Zührā Ḫānim besyār āʾḳil ḫiredmendirdi. Fehim birle 

bildi ki birbirike nāmzed bolġan iken şol zamān Ḫudā-u Teʾāli Ṭabīb Pādişāh birle Züḫra 

Ḫānim’nin͡g arasiġa öz muḥabbetidin saldi (P485).Bular birbiridin kice ve kündüz ayrilmas 

irdi. Birbirini bir dem körmese āram ḳarāri ḳalmas irdi. Ol vaḳtide Ḳara Ḫān’ġa Muġ 

ťāʾifesi ḳattiġi düşmān irdi. Ḳara Ḫān hem hemīşe ol ťāʾifelerdin elem çeker irdi.Tola 

endişe ḳilur irdi. Bir küni Ḳara Ḫān’ġa Muġlar şāhidin elciler keldi dip ḫaber boldi. Elciler 

aldiġa biklerini çaḳarip ʿizzet-i (P490) ikrām birle alip kirip ikrāmlar ḳildi. Elciler 

nāmesini Ḳara Ḫānġa tutup birdi. Oḳup körse eytipdur ki: “Ey Ḫān bilgil ve agāh bolgil ki 

Zührā Ḫānim’ni man͡ga bėrgey sen vallā man͡ga birmesen͡g aʿsker birle barip şehrin͡gni 

virān ḳilip, Zührā Ḫānim’ni esirler ḳatārida elimge tüşürkeymen.” dipdur. Ḳara Ḫān 
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ġażabka keldi ve cevābida didi kim: “Ey şāh (P495)  Mūġansinin͡g maġzi serin͡gġe ḫelāllik 

yetip her ḳismi sözlerni ḳilursen.Amā Ḫudā-i Teʾālinin͡g ḫaişinibilmesen. Eger senin͡g 

aʿskerin͡g bolsa bizning ḫudāymiz bardur. Bu ḳaṣding özün͡gġe yanġusidur dip elcilerni 

yandurdi. Elciler barip Ḳara Ḫān’nin͡g cevābini eytti. Muġlar şāhiġażabdin tiz aʿsker birle 

aṭlandi. Ḳara Ḫān şehriġe yaḳin kelip tüşti (P500).Ḳara Ḫān hem aʿsker birle çiḳip ṣaflar 

āraste ḳilip bir munça kün köpçen͡g ve cedaller ḳildi, bolmadi. Ḳara Ḫān münādi ḳildurdi 

ki: “Her kişi (u)şbu yaġini yandursa ānga ḳizimni berip özümke dāmād ḳilur-men.” didi. 

Amā Ḳara Ḫan’nin͡g velāyetide bir Taz bar irdi. Zührā Ḫānimġa āʾşiḳ irdi. Bunādāni işitip 

pādişāhnin͡g aldiġa kelip duʾa ḳildi. Pādişāh (P505) soradi. “Ey taz neme dadin͡g bardur? 

Ne işḳa kelding? ”didi. Taz eytdi: “Şāha bu muġlarnin͡g aʾhdesi man͡ga men bu muġlarni 

defḳilay.” Meger pādişāh vaʿdesike vefā ḳilip meni dāmādliḳġa ḳabūl ḳilsa didi turdi. 

Pādişāh żaruretdin ḳabūl ḳildi. Tazġa aṭ,serpalav leşker birdi. Cebe ve cevşen yarʿa cabduḳ 

birdi. Ziyre ve duyulġalar birdi. Taz öyike bardi (P510). Aṭnin͡g uçasiġa yer kilimni sardi. 

Üstike toḳum saldi. Toḳum üstike hem yarelim sürtüp egernin͡g ḳoydi. Eykernin͡g üstike 

hem yelim sürüp özi mindi. Āndin leşkerini başlap meydānġa keldi. Meydāning otrasida 

bir diraḫt bar irdi. Yaldizi sasipḳalġan diraḫt irdi. Pādişāh eytdi: ‘’Ey Taz meydānġa 

kirgil’’ didi. Taz meydānġa kirmeske çāre (P515) tapalmay nā-iʾlāc bolup turġanda Muġlar 

ṭarafidin bir pehlivān meydānġa kiripmerd ṭalep ḳildi. Bu ṭarafdin Taz meydānġa aṭini 

yükürti. Taz aṭni her ḳançe toḫtātay didi. Aṭ Tazni alip Muġlar ṭarafika alip ḳaçti. Taznin͡g 

aṭi meydān otrasidaki diraḫtnin͡g tūbidin çafip ötti. Taz diraḫtni muḥkem tutti. Diraḫt 

yildizidin yumuruldi. Diraḫtni Taz ḳoyup atmadi. Aṭ Taz birle diraḫtni Muġlar ʿaskerinin͡g 

arasiġa (P520) alip kirdi. Muġlarinin͡g atlari muni körüp hürküp neçe min͡g Muġni aṭlar 

yerke çaldi. Niçend Muġlarni aṭlari ṣaḥraġa alip ḳaçti. Muġlar ʿaskerinin͡g arasiġa 

zelzeleler tüşip Muġ ʿaskeri barçası tefriḳa boldi. Yüz ḳaçmaḳḳa tutti. Bu Taz’din Muġlar 

yamān ḳorḳti. Barça( P525) Muġlar ḳaçip kitti. Taz şād ḫurrem boldi. Ḳara Ḫān Taz’din 

minnetdār bolup Taz’ni leşker başi ḳildi. Ḳizim reşide bolġanda senge berür-men dip vaʾde 

ḳildi. Taz ḫoş ḫalliḳdin tīresiġe siġmadı. Amā Zührā āyim işitip bī-damaġ boldi. Hemīşe 

Zührā Ḫānim Ṭabīb Pādişāh birlen oynaşur irdi. Taz’nin özike ilmes irdi. Taz’nin͡g reşki 

kelip ḫafa bolur (P530) irdi. Bir küni Taz bir ḳurġuyni ḳoliġa ḳondurup kelip Ṭabīp 

Pādişāhġa baḳip eytedur ki nażm: 

Ḳurġuy salsam Ṭabib’ke, 

Alsa çipçiḳ bolur mu ? 

Altūn ṣıfat Zührāmġa, 
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Ṭabīb layiḳ bolur mu ? 

didi. Ṭabib Pādişāh Taz’ni közike ilmey bu beytni eytip Taz’ni masḫara ḳildi. (P535) 

Beyt 

Ḳurġuy salsan͡g baḳçan͡gġa, 

Alsa çipçiḳ bolmas mu? 

Bu ranā söyken Zührāmni, 

Emdi söysem bolmas mu? 

dip Zührā Ḫanim’inin͡g lebike söyüp boyniġa ḳolini ṣalup ḥücresiġe kirip kitti. Taz 

ḳurġuyini yerke urdi. Yaḳasini çāk çāk ḳilip Ḳara (P540) Ḫān’nin͡g ḳaşiġa kirip eytdi ki: 

“Ey pādişāhrūzini men tutup‘iydni Ṭabīb Pādişāh ‘iydler mü didi.Pādişāhġa vāḳʾā boldi 

didi. ”Taz bolġan vākʾālarni bir bir beyān ḳildi. Ḳara Ḫān işitip ḳahri keldi ve āydi: “Ṭabip 

pādişāhni tutun͡glar.” didi. Tiz Taz bardi Pādişāhnin͡g yarliġi dip Ṭabīp Pādişāhnin͡g elikini 

tāl birle baġladi. Zührā Ḫānim körüp (P545) yiġlap bu beyitni oḳudi: 

Beyt 

Ṭabīp Pādişāhni taladi 

Tāl birle elikni baġladi. 

Ṭabīp Pādişāh’nin͡g atasi yoḳ, 

Belide fustāsi yoḳ. 

dip Zührā Ḫānım yiġlap turdi. Bin͡gler maṣlaḥat ḳildilar ki mabāda (P550) Ṭabip 

Pādişāh’ni öltürsek Zührā Ḫanim özini helāk ḳilġusidur didi.Bu vāḳ’ani pādişāhġa bir bir 

beyān ḳildi. Pādişāh eytdikim: “Bes andaġ bolsa Ṭabib’ni ṣanduḳġa salip deryāyi rūmġa 

salin͡glar nime bolsa bolsun.’’didi. Pādişāhnin͡g bu yarliġini heme şehir ḫalḳi an͡gladi. Ṭabib 

Pādişāh an͡glap Zührā Ḫanim’ni işitsün dip bu beytni oḳudi: (P555) 

Ṭabib ben͡g ḳoli baġlandi, 

Öltürmekke çaġlandi. 

Āʾşiḳ birle maʾşuḳnin͡g, 

Yürek baġri daġlandi. 

Meni salsa deryāġa , 

Kim eytedur sen yarġa. 

Ṭabīpdin duʾā din͡gler, 
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Ey biñlerim Zührāmġa. 

dip yiġladi. Zührā Ḫanim yükürüp çaḳsa Ṭabīb Pādişāh’ni baġlap (P560) zindānġa alip 

kitip bararur. Zührā Ḫānim Ṭabīb Pādişāh’nin͡g arḳasidin bu beyitni eytedur: 

Ṭabibimni saḳlan͡glar, 

Zīndān içre salman͡glar. 

Ṭabibimni öltürüp, 

Vebāliġa ḳalman͡glar. 

dip yalbardi. Bin͡gler Ṭabīp Pādişāh’ni zindānġa saldi. Bir munça (P565) yaġaççilarġa 

ṣanduḳ çapmaḳḳa emri eyledi. Yaġaççilar yaġaçlarni cemʾ eylep ṣanduḳ çapmaḳka maḳid 

oldilar. Zührā Ḫanim üstādlar aldiġa kelip ṣanduḳnin͡g ṭarḥini beyān ḳilip altūn vaʾde ḳilip 

beyit eytedür: 

Beyt (P570) 

Ātam aytḳan ṣanduḳni, 

Yaḫşi ittin͡g üstādim. 

Mendin altūn kümüşni, 

Cin͡glap alin͡g üstādim. 

Ṣanduḳlarni yaḫşi ġoy, 

İçinde ḳilġal tört-beş ġoy. 

İçre nāz ve niʾmet ḳoy, 

Muḥkem ḳilin͡g üstādim. 

dip bir munca laʾl cevher altūn kümüşlerni birdi. Yaġaçilar bir (P575) ṣanduḳ yasadikim 

içinde üç ḥücre yasadi. Biride Ṭabīp Pādişāh olturur dip ḳalġani ikisike azuḳ salmaḳ üçün 

rastladi. Bes ṣanduḳ ṭayyar boldi dip Ḳara Ḫānġa maʾlūm ḳildi. Ḳara Ḫān eytdi: “ Tiz 

Ṭabīp Pādişāhni ṣanduḳḳa salip rūm deryāsiġa taşlan͡glar’’ didi. Tizçuġallar barip 

şehzādeni zindāndın çaḳarip deryā boyiġa alip (P580) bardi. Bu ḫaberni kenizen͡gler Zührā 

Ḥanim’ġa yanguzdi. Zührā Ḥānim bī-hoş bolup yiġildi. Bes hoşiġa kelip zār zār yiġlap, 

deryā ṭarafika ḳizlar birlen revān boldi. Köz yumup açḳunca deryā boyiġa yetip kördikim 

şehzādeni ṣanduḳḳa olturġuzup aġzini etḳünçe şehzāde Zührā Ḫanim’ni körüp zār zār 

yiġlap cüdaliġi derdiġe bu beyitni eytip yiġladi. (P585) 
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Beyt 

Tuşar boldum deryāġa Zührā āyim yaḫşi ḳal. 

Şeksiz ḳaldim belāġa Zührā ayim yaḫşi ḳal. 

Ġarip başim aylandi Zührā ṣanduḳ içre sulandi. 

Ṭabīp sendin ayrildi Zührā āyim yaḫşi ḳal. (P590) 

dip şehzāde ṣanduḳda turup zār zār yiġladı. Zührā Ḫānim ṣanduḳni                        

çörülepāh cüdāliġı āh şehzadem meni dip ḫane virān bolġan şehzādem mendin rażi boluñ 

dip bu beyitni oḳup yiġladi.  

Mundin kiter bolsan͡g ayā şehzādim, 

Sen yārimni ḫudāyimġa tafşurdum. (P595) 

Cüdā bolsan͡g mendin ser ve aẕādim, 

Sen yārimni ḫüdāyimġa tafşurdum . 

dip Ṭabīp Pādişāhʿnin͡g boyniniḳocup yiġladi. Şehzāde hem yüzini Zührā Ḫanim’nin͡g 

yüzike ḳoyup yiġlaşip her ikisi bī-ḫod bolup yiḳildi. Zührā Ḥanim’ni ḳizlar ordaġa alip 

kelip yüzike güllab seġinip hoşiġa (P600) keltürdi. Zührā Ḫanim kice kündüz şehzādenin͡g 

derd-i firāḳida yiġlar irdi. Gül dėk yüzi zaġafran dek sarġardi. Daim āh urmaḳ ve yiġlamaḳ 

ve hemişe şehzādeni yād itip yiġlar irdi. 

İmdi sözni Ṭabīp Pādişāhʿdin işitmek gerek şol bī-ḫodluḳida şehzādeni salip aġizini 

muḫkem eytip deryāġa taşladi. Ṣanduḳni su-yi Rūm ṭarafika (P605) alip yördi. Ḳażāra 

Rūm Pādişāhsi deryā temāşāsiġa il ʿayalleri birlen çiḳan ėrdi. Üç ḳizi bar irdi. Pādişāh üç 

ḳizini hem birle alip altūn çadirini deryānin͡g lebike tikip içide deryāġa naẓar ḳilip olturup 

irdi. Nāgāh deryā yüzide bir ṣanduḳ peydā boldi, aḳip kiledur. Pādişāhnin͡g ḳizlari körüp 

pādişāhġa ḫaber ḳildi. Pādişāh aydi (P610): “Bu ṣanduḳni ḳizlarimdi ḳaysi tutup alip çiḳsa 

ṣanduḳni içiñ her nemerse bolsa şol nemerse birle şol ḳizimġa bedrim” dip. yarliḳ ḳildi. Bu 

ḳizlar atasidin bu sözni an͡glap her üçi aṭlarġa süvāre bolup üç ṭarafdin kirdiançün cehd 

ḳildi. Tutmaḳ müyesser bolmadi.Amā kiçik ḳizinin͡g Esma sulṭanbibi irdi. Pādepā aṭġa 

mesvāre bolup (P615) ṣanduḳġa yetişti. Ḳol urup ṣanduḳni tutup alip çiḳti. Deryānin͡g 

lebide ḳoydi. Pādişāh aytdi: “Bu ṣanduḳnin͡g içinde her nerse bolsa ḳizim Sulṭan Bibinin͡g 

bolsun.’’ dip, yarliḳ ḳildi. Ṣanduḳni muḥafeke salip şehirke revān boldi. Sulṭan Bibi tiz 

ṣanduḳni açmaḳḳa ḳaṣd ḳildi. Anca cidd-i cehd ḳildi. Ṣanduḳnin͡g aġzini açalmadi. 

Şehzāde ṣanduḳnin͡g (P620) içinde turup bildi ki ḫalāyiḳ ṣanduḳni tutup alġanini bildi. 

Ṣanduḳnin͡g içide turup bu beytni eytedür: 
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Beyt 

Taġsam ṣanduḳ açilur, 

Gül başimġa sançilur. 

Bu menin͡g ḫasta kön͡glüm, 

Yārimni körse açilur (P625). 

Ayrildim men Zührāmdin, 

Kim çiḳardi deryādin. 

Zührām munda bolmasa, 

Kön͡glüm her yan saçilur. 

dip aydi. Ṣanduḳnin͡g aġzi açildi. Bībī Sulṭan Bibiçe ḳarap körse bir yiğit olturur ki aynin͡g 

on törtike oḫşar, iki ṭarafdaki kāküli yangaḳiġa tüşipdür. Közleri güyaki ahū (P630) 

kirfikleri oḳ dėk, ḳaşlariyay dėk,ilkime saclari sünbül,ḳafaḳlaribādem turur, 

bedenlerinuḳradėk aḳ, lebleri ḳizil gülnin͡gġoncasi dėk, menikizleri laʾl bādeḫşānidek çün 

Bibi Sulṭān Bibiçe körmek hemmenā min͡g cān-i dil birle ‘āşiḳ-i şeydā boldi. Fī alḥāl 

ṣanduḳdin çiḳardive ḫarir-i çinilerdin tonlar kiydürdi ve elvān türlük niʾmetlerni yedürdi. 

(P635) Likin şehzāde bularka zerre fervā ḳilmay bī-damaġ olturur irdi ve közidin yāş 

ḳurumas irdi. Derḥāl pādişāhġa ḫaber ḳildi. Pādişāh şehzādeni körüp bisyār şād-i mesrūr 

boldi. Şehzāde hem Pādişāh-i Rūmni körüp taġzīm ḳilip turdi. Pādişāh şehzādedin vākʾani 

soradi. Şehzāde başiġa kelgenlerni bītaḳīfbeyān eyledi. Pādişāhnin͡g şehzādeġe raḥmi 

(P640) keldi ve eytdi: “Ey ferzend eger sen anda ḫaver bolsan͡g menin͡g ḳaşimda ʿaziz ve 

muḥterem bolġay-sen ḳizimni berip dāmād ḳilġay-men’’ dip, yarliḳ ḳildi. Şehirni ayne 

bend-i lebiñ ḳilin͡glar didi. Ḳirḳ kice kündüz toy, temāşā ḳilip Bibi Sulṭān Bibiçeni Ṭabīp 

Pādişāh’ġa ʿakd ḳilip birdi. Şehzāde ḳizġa aydi: “Ey melike men yār vefādārim Zührā 

Ḫanim’nin͡g (P645) aldida ḳesem ḳilip eytep irdikim ki; sizdin bölek ḳizni almaġay-men 

dip alḥāl atangiznin͡g ḥekimine ʿilāc ḳilalmadim dip” ʿözri itti. Ḳiz bu sözni işitip yiġladi 

ve eytdi: ‘’Ey şehzādem men sizni körmek hemmā ʿāşiḳ boldum, eger siz meni 

vaṣālin͡gizdin yiraḳ ḳilur bolsaygiz men helāk bolugumdur’’ dip yiġladi. Şehzāde ḳilicni 

yalan͡glap otrada ḳoyup (P650) eydikim: “Her kişi evrilse ḳilinc şol kişini kessün’’ didi. 

Melike hem nāʿilāc rāżi boldi ve likin ʿaşḳ-i muḥabbet melikeni faḫş ḳildi. Kündin künke 

melikenin͡g çirayi sarġayip zaġafrandek boldi. Bir küni anasi soradi ki: “Ey cānim 

ferzendimni boldun͡g ki keldik cemālin͡g zaġafrandek sarġaripdur dip eytdi.Melike 

şehzādenin͡g fiʾilini bir bir eytipzār zār yiġladi. Anasi bu (P655) ḥikāyetni pādişāh-i 
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Rūm’ġa beyān ḳildi. Pādişāh aytdi: “Bizler şehzādeke ẓulm ḳilupdurmiz ḳizimġa ḥayāt 

bolsa kiyev tafilur. Şehzāde bir tivede azuḳ talḳan berip yurtiġe aybarmak gerek’’ dip, 

ḫükimi ḳildi. 

Amā sözni Zührā Ḫānim’din işitmek gerek ḳaçan kim Zührā Ḫanim şehzādedin ayrildi. 

Kice kündüz ḥücresidin çiḳmay yaġlar irdi ve aytür eydike: (P660) 

‘’Ey yār-i vefādārim, ḳaysi düşmanin͡g elikkike tüştün͡g eykin ve ḳaysi kirdābda çevrülüp 

yürür-sen ve kāysi nihan͡gkke ťʿame boldun͡g eykin’’ dip, bu beyitni oḳup yiġlar irdi. 

Beyt 

Vefādārim, mihribānım, ḥabībim (P665) 

Körer kün bar mu kin āy dek yüzün͡gni 

Ḫayr-i damend şehzāde Ṭabībim, 

İşitür men mu senin͡g şerik-i sözün͡gni. 

Çöyrülürsen ḳaysi kirdāp belada, 

Tutup yedi  ḳaysinihan͡g deryāda. (P670) 

Körer künler bolur mudur azade, 

Bolsa ḳilsam idi āhū közün͡gni. 

Ey mihribān Ṭabīb şāhim sen ḳanda, 

Bilsem idi barsam idi men ānda. 

Zührā Ḫanim munda āhū efġanda, 

Sürme ḳilsam irdi baskan izin͡gni (P675) 

dip yiġlar irdi. Taz her küni Zührā Ḫanim’ni bir körey dip ḥücresiġe kelip körelmey yanip 

kiter irdi. Zührā Ḥānim hiç kişike körünmes irdi. İmdi sözni Ṭabīb Pādişāh şehzādedin 

işitmek gerekdur. Yaʾni Ṭabīb Pādişāhʿġa bir tiveġe āzuḳ artip üstike Ṭabīb Pādişāh’ni 

mindürüp (P680) öz şehrike yiberdi. Şehzāde yolda kelip yatur irdi. Taġ yiḳilip yolni bend 

ḳilipdur. Şehzāde ötelmey ġarīp bolup bu beyitni eytedur: 

Beyt 

Bu taġlar igiz taġlar ġarīp yolini baġlar, 

Ġarīb ölse kim yiġlar ġarībġe ġarīb yiġlar. (P685) 

dip Ḫudā-i Teʾāliġa yiġlap münācāt ḳildi. Ḫudā-i Teʾāla’nin͡g ḳudreti birlen taġ yarilipyol 

açildi. Şehzāde tive birle ötti yine yarilġan taġ bir bolup tivenin͡g ḳuyriġini ḳėsip aldi. 
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Tivenin͡g ḳuyriġi üzüldi. Tivenin͡g ḳuyriġi ḳiska bolmaḳ şundindur dirler: Andin yörüp öz 

şehrike kelip Zührā Ḫanim’nin͡g ḥücresinin͡g aldiġa kelip (P690) bu beyitni eytip, yiġladi. 

Beyt 

Salip kim ḥāb-i raḥtida Zührām yatur taḫtida, 

Zührām töşek salipdur ḥarīri çin raḫtida. 

dip ḫazin avāz birle ḳaçḳardi. Zührā Ḫānim’nin͡g ḳulaḳiġa Ṭabīb Pādişāh’nin͡g (P695) avāzi 

kirdi. Bir evrülüp yine uyḳuġa bardi. Uyġanalmadi. Çareki şehzādeni deryāġa taşlaġannin͡g 

bu yüzide uyḳusi ḳānġunça oḫlamaġan irdi. Şehzāde bildi Zührā Ḫanim uyġanmadi yine 

bu beyitni eyitti: 

Beyt 

Men keldim şundin şunġa Ḫudā’nin͡g fermānıça, 

Rūm şehrīde ḳiz aldım ati Sulṭān Bibiçe (P700) 

Bu şehzādenin͡g avāzi Zührā Ḫanim’nin͡g ḳulaḳiġa yetti, ornidin siçrap ḳopdi. Yalan͡g baş 

yalan͡g ayaġ toninin͡g bir yengini safip birisini siġmay yügürüp eşin͡gke çiḳsa şehzāde 

pādişāh turupdur. Zührā Ḫanim şadliḳdin bī-hoş bolup yiḳildi. Şehzāde Zührā Ḫanim’ni tiz 

köterip (P705) ḥücreġe alip kirip eşikni eytip Zührā Ḫanim’nin͡g başini şehzāde tiziġe alip 

yiġlap lebike būseler ḳildi. Zührā Ḫanim huşiġa kelip her ikisi ḳuçaġlaşip yiġlap baz 

ḫoşluḳ ḳilaşip kice ve kündüz eyş ü işretde boldi. Nicend zamān mundaġ kecti. Künlerdin 

bir kün Zührā Ḫanim Ṭabīp Pādişāh birlen oynaşip olturur irdi. Nagāh bir gedai ḥücrenin͡g 

(P710) ėşikide turup Ḥaḳ yā Allah sizlerdin Ḫudā-yi üçün bir nerse tileydur men dip 

ḳiçḳirdi. Bular Gedāyi’nin͡g avāziġa ḳulaḳ salmadi. Gedāy ḥücrenin͡g ėşikini açip kördiki  

Ṭabip Pādişāh birle Zührā Ḫān oynaşip olturur. Zührā Ḫānım siçrap ḳopup Gedāyġe bir 

müş, altūn berip Gedāy’ġe yalbarip eytti ki: “ Ṭabīp Pādişāh’nin͡g kelkenini hiç kişike 

(P715) eytmaġil’’ didi. Gedāy altūnni aldi kitti. Yine bir munça kündin kin şol Gedāy 

Taznin͡g ḥücresiġe barip “Ḥaḳ yā Allah’’ didi. Bir cücek kefek bėrdi Gedāy eytti: “Şāhlar 

şāhliġini ḳiladur. Faḳr fuḳaralaġini ḳiladur.Ṭabīp Pādişāh’ġa barip Ḥaḳ ya Allah’’ dip 

aydim bir müş altūn bėrdi. Sen͡ge kelsem kefek birür-sen didi. Taz Gedāyʿni tutup eytti 

ki:“Ey Gedāy (P720) men sen͡ge başinkca altūn bereymen rastsözlegil.” didi. Gedāy Ṭabīp 

Pādişāh birle Zührā Ḫanim’nin͡g oynaşip olturġanini bir bir ḥikāyet ḳildi. Taz işitip huşi 

başidin kitti. Derḥāl Gedāy’nin͡g ėlikidin tutup Ḳara Ḥān’nin͡g ḳaşiġa alip bardi. Taz Ḳara 

Ḫan’ġa bildürdi. Ḳara Ḫān’nin͡g ḳahri kelip ġażab yüzidin eytti ki “Tiz cellād barip 

şehzādeni (P725) keltürsün.” didi. Taz cellādlarni alip barip Zührā Ḫanim’nin͡g ḥücresiġe 



94 

kirip pādişāhnin͡g yarlaġi dip Ṭabīb Pādişāh’ni baġladı. Zührā Ḫānim yalbarip cellādlarġa 

bu beyitni eytedür: 

Beyt 

Ḫudā ḥaḳḳi cellādlar azar berme yārimġe (P730) 

Nebīlernin͡g ḥürmeti azar berme yārimġe. 

Atam ḳilġan vaʾdeke vefā ḳilmas boldilar, 

Bozup ʿahde feymānin meni bermes boldilar. 

Anarimdin şehẕādem imdi tirmes boldilar, 

 Ḫudā ḥaḳḳi cellādlar azar berme yārimġa (P735) 

dip yalbarip yiġladi. Taz’nin͡g aççiġi kelip Ṭabīp Pādişāh’ni Ḳara Ḫān’nin͡g ḳaşiġa alip 

yürdi. Ḳara Ḫān şehzādeni ölümke buyurdi. Cellādlar şehzādeni şehīd ḳildi. Zührā Ḫānım 

işitip bī-hod bolup yiḳildi. Taḫafftin namāzı ġece yatti andin huşiġa kelip Gül Cemile’din 

soradi kim: “Şehzāde’nin͡g ölükini neme ḳildi?” didi. Gül Cemile: “Gül endāmlar yetti, 

yatadur.” (P740) dip Zührā Ḫānim tiz öy ḳizlarini ibertip şehzādenin͡g cesedini aldurup 

kelip zār zār yiġladi. Aḫirī Zührā Ḫānım merd kelenidin soradi kim: “Hiçbir ölük 

tiriledurġan ʿamel bar mu?” didi. Merd kalan eytti: “Ḳirḳ ġece oḫlamay ṭalep ḳilsa Allah-u 

Teʾāli Yahya-yi ümt tirilse ʿacep aymastur.” didi. Zührā Ḫānim niçend kiçede bī-dār bolup 

bir küni ėşikke (P745) çiḳsa bir kemfir ḳara kekizni yup yitipdur. Zührā Ḫānim eytdi: “Ey 

mamā ḳara kekizni yuġan birle aḳar mu’’ didi. Mamā eytdi: “Ey melikem oḫlamaġan birle 

ölük tirilür mü?’’ dip eytdi: Zührā Ḫanim’nin͡g kön͡glike tereddūd tüşip şehzādeni defn 

ḳildurdi. Üstike künbeẕ-i ʿĀli binā ḳildurdi. Ėşik ḳoydurmadi. Niçend kün ötkendin kin taz 

Pādişāh Ḳara Ḫāni ḫacil (P750) ḳildi ki vaʾdeke vefā ḳilma.’’ didi. Pādişāh yarliġi ḳildi 

toynin͡g cabduġini ḳilin͡glar dip Zührā Ḫānim işitip zār zār yiġlap başini secdeke ḳoyup 

eytdi ki: “Perverdigar özün͡gde nā ve binadur-sen meni Ṭabīp Pādişāh’ġa bermekke vaʾde 

ḳilip ʿahde feymān ḳilip iken ḫalā bu kün bolġanda atam vaʿdesini bozup bir Tazġa berür 

bolupdur. Perverdigār (P755) meni şehzādeġe yetküzkeysen’’ dip tañ atḳunça öre turup 

ṭalep ḳildi. İrtesi öy ḳizlari birle Ṭabīb Pādişāhnin͡g künbeźike bardi. Baġriman Ḫudāy 

kenbeẕ yarildi. Şehzādeni muʿayene kördi. Zührā Ḫānim’nin͡g ṣabri ḳarāri ḳalmadi. Özini 

şehzādenin͡g üstike taşladi, cān berdi. Ḳizlar bu ḥālni körüp yükürüşüp kelip pādişāhġa 

anasiġa ḫaber ḳildi. (P760) Tiz Pādişāh ḫatuni birle kelip kördiki künbeẕ evvelḳidin 

bolupdur. Ata ve ana her ikisi fişimān yap zār zār yiġladi. Fayda bermedi. Taz pādişāhdin 

yaman͡glap aş nāndin ḳalip öldi. Ḳara Ḫān ėr ḫatun ikisi Zührā Ḫān ferẕendinin͡g firāḳida 
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yiġlap yörüp aḫiri vefāt boldi. Ḳiṣṣa-i (P765) Zührā Ḫanim tamām boldi. Vallahü ᶜālem 

bi’ṣṣevāb  

5.4. Nözükümning Ḳiṣṣasidur 

Ḥitayiler, CihangirḪocamniKaşḳar’da tutḳandin kin irlerni Ḫiṭayler öltürüp ḫatunlarni İli 

şehriġe Köhneger ḳilip iberkende Nözüküm digen ḫatunnin͡g toġrasidin çiḳarġan naḥşīler: 

(P770) 

Köhne, yaşliġ adamlar şundaġ ḥikāyetler ḳiladur kim; Ḫitayi Ḥani Dövenk Ḫan, Ḫan bolup 

alti yil bolġanda Cihangir Ḫocam Ḳaşḳar’ġa kelip soḳuşup Ḳaşḳar’ni özike ṭalʾi ḳilip alte 

ay soraġan iken andin kin Ġulca şehridin Cinkkünki digen cankcun nurġun leşker alip 

baripBaʾcindin nurġun leşker bilen Ḳaşḳar’ġa kelgen Bī-ḫuza Yan͡gdarin (P775) digen 

cankcunlar bir bolup Cihangir Ḫocam bilen soḳuşup Cihangir ḫocamni tutup Ba’cin ke 

Dövenk  ḫaninin͡g yaniga alip kitti.Kaşḳar’daki ėrlerni öltürüp ḫātunlarini Ġulca şehrige 

alip kelip her bir ḫatunni bir Ḳalmaḳġa tutup bėrken iken ḫātun ḳilsun dip ama Nözüküm 

digen ḫatun igesi bilen bir Ḳalmaḳḳa berken iken Nözüküm şol küni başiġa tüşken (P780) 

derdlerni yādiġa keltürüp bu nāḫşī  eytibdür: Nözükümnin͡g evvel aytḳan naḫşisi. 

Tivelere ağzi ḳamḳaḳda bir igembar Ḳalmaḳda 

Bu kâfir Ḳalmaḳ’nin͡g ḳaṣdi men Nözükni salmaḳda. 

Tiveler cāy-ı taġ başibulcarimiz yār başi, (P785) 

Şol bulcarġa yetkende toḳtamaydur köz yaşi. 

Yalan͡g ayaġ su kectim taġnin͡g suyini ictim, 

Cayda yay ḳalmaḳṭāmiʾge aʾziz cānimdin keçtim. 

Asmāndaki sāir boldum ėşiklerde ḫovar boldum, 

Agam ḳaldi Ḳalmaḳ’da özüm saḥrada ḳactim (P790) 

Ṭaġdin tüşken tört aṭliġ törtilesi boz atliġ. 

Törtülinnin͡g içide menin͡g dādām Sumbaṭliġ. 

Dördün kiygen ayaġḳa temir işkal boş keldi, 

Canim dādām paşidin bu yollarda kim keldi. 

Elkiṣṣa bu Nözüküm özi molla ḫatun iken özi yilba buġday (P795) önglük ḳara köz, ḳara 

ḳaş, nazük beden ücün Kaşḳar ḫalḳi Nözüküm dip aṭ ḳoyġan irdi. Ama künlerde bir kün 

Nözüküm taġdaki bulcar ḳilişḳan yarin͡g başiġa barġanda igesiʾİbadullah Ḫoca hem yār 

başiġa barip her ikisi yiġlaşip yiġlaşıp ḥāl aḥvālini eyteşip maṣlāḥat ḳilup egesi ʾİbadullah 
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ḫocaeytipdür ki: “Ey Sin͡glim Nözüküm sen munda turmaġil (P800), bir ṭarafka ḳacip 

kitġil. Eger ḳalmasan͡g, seni Ḳalmaḳlar alurlar; toġḳan ferẕendlernin͡gbarcasi Ḳalmaḳ 

bulur. Özün͡g hem ḳara kāfirlerdeñ bulursen dip irdi.” Nözüküm yiġlap eydikim: “Ey 

cānim akammenin͡g hem ḳaçadur ‘an ḫayālim bar irdi. Ama sendin cüdā bolup men aʾciz 

ḳandaġ ḳilurmen dip irdim.Emdi seni ḫüdāyimġa tafşurdim.” dip Ġulca ṭarafika ḳarap 

ḳaçıp (P805) yürübirdi. Ḳalmaḳlarnin͡g arasida toy maʾrek bolup araḳlar içip mest bolup üc 

kece kündüz temāşa ḳilaşip yürüp Nözüküm’nin͡g ḳaçḳanini bilmedi. Törtünci küni 

Nözüküm’nin͡g ḳaçḳanini bilipakasiʾİbadullah ḫocani tutup bir yiġacʾa tenkip ḳinadi. İgesi 

men ḳiyan kitkenini bilmeymen dip ʾiḳrar bolmadi. Ḳalmaḳlar her ṭarafḳa aṭsalip yürüp 

istep tabalmadi (P810). Aḫiri yanip keldi. Emdi sözni Nözüküm’din işitmek gerek. 

Nözüküm şol keceÇon͡gyulduzdin ḳaçip tan͡g atḳanda bir cangalga kirip bir tālnin͡gtūbide 

yatti. Kece bolganda yürüp şuvṭariḳada kündüz yatip kece yol yürüplinkuġekelip deryā 

boyiġa kelip deryā boyida ficaḳi bilen ḳamişlarni ḳiyip niçend baġ ḳamiş birlen fīfize 

yasapdur (P815). Nözüküm fīfīzege olturupderyā birlen Ġulca şehrinin͡g kible ṭarafdaki 

Almatuġa yetipkelkünce bir Ḳalmaḳ Nözüküm’ni körüp Ḳalmaḳlar’ġa ḫaber ḳildi ki bu 

kün tört kün boldi. Bir ḫatun deryānin͡g içi birlen fīfīzege olturupdur. Kible ṭarafika kitti 

dip irdi.Ḳalmaḳlar’nin͡g ambāli işitip ḥatḳa bu vaʾḳani yani Nözüküm’nin͡g ḳaçḳan ḫaberini 

ḫatġa yazipKure( P820) şehrinin͡g uluġi Cankcun’ġa aybardi. Cankcun ḫatti oḳup 

solonlerġe buyruḳ ḳildi ke: “İşitip Nözüküm’ni tefin͡gler  her ḳayda bolsa tefip menke 

keltürün͡gler.” didi. İki yüz atliġ sūlen birlen bu Butezen͡gni digen solonlarin͡g uluġi 

Almatu’ġa kelip üç kün ḳamişliḳni estedi. Tabalmadı. Ol vaḳitlerde Almatu’da ḳamiş kob 

irdi. Bir kişini yüz kün istep hem teḫi (P825) tabalmas irdi. Nözüküm’nin͡g ḳamişliḳda 

yürüp aytḳan ikinci nāḫşisi şudur: 

Ḳamiş aralap kün tüşti yalġuz başḳa mun͡g tüşti, 

Men Nözük’ni tutḳali solon kāfirler çiḳti. 

Ḫüda saldi bu işḳe meni tuġmas ḳaçişġa ( P830) 

Solon kāfirbig yamān ot ḳoymasun ḳamişġa. 

Kirsem Kaşḳar yoliġa Kaşḳar yoli yol bolġay, 

Nözük aʾciz bendeni bir Ḫüdayim saḳlaġay. 

Ḳamişlarġa ot ḳoymas men Nözükni tabalmas, 

Men Nözük’ni tutḳanda Ḫüdā saḳlar alalmas. (P835) 

Ḳamişliḳga ot ḳoysa ḳaçip kirey deryāġa. 
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Her kiz ḫatun bolmasun sūlen yüzi ḳaraġa, 

Solonlar Nözüküm’ni tabalmay törtinci küni ḳamişliḳġa ot ḳoydi.Ḳamişlar köyüşke tutti. 

Nözüküm ot tutaşmaġan ṭarafka ḳaçar irdi. Aḫiri yene kice boldi. Nözüküm ḳamişliḳdin 

çiḳip taġ ṭarafka kitti. Min͡g( P840) meşaḳḳatler birlen taġḳa yetti. Bir malcinin͡g kide 

bardi. Malci soradi: “Siz kim boldun͡guz, kimnin͡g ḳizi bolarsiz ve erin͡giznin͡g ati 

nemedür?” didi. Nözüküm başiġa kelgen aḥvāletlerni malciġa aytip yiġladi. Malci ḫatun 

balalari birlen Nözüküm’nin͡g ḥaliġe aci aġrip ṭa‘amlar bėrip Nözüküm’ni toydurdi. 

Nözüküm iki üç kün şol malcinin͡g aḳ öyide turdi.      (P845). Kündüzi ḳaraġayliḳġa barip 

ḫoş hevā yirlerde yürüp atasi yādiġa kelip aytḳan Nözüküm’nin͡g üçüncü naḥşisi: 

Men Kaşḳar’din çiḳġalitöşek salip yatḳani yoḳ. 

Atam ḳoyġan saçimġa taraḳ saliptartḳan yoḳ. 

Canim atamni körmey olup kider boldum men. (P850) 

Men Nözük dek hiç ḫatun yalʾuz çölde yatḳan yoḳ. 

Aḥiri aşkāra boldum yāşunġali yer bar mu? 

Menge ḳattiḳ kün tüşti alipḳacar ėr bar mu? 

Taġdin tüşkenley suvnisüzüp içer ḳani, 

Meni Kaşḳar şehrike alip ḳaçar ėr ḳani. (P855) 

Elkiṣṣa meẕkūr iki yüz solonlar birle Butezen͡give yene boşḳalar Nözüküm’ni istip taġḳa 

çaḳadurġan bolup taġ ṭarafika aṭlandi. Nözüküm bu ḫaberni işitip kecelep yine Ālmatu 

ṭarafika ḳaçip kelip yetip sūlenlerġe uçradi. Solonlar tutup alip Küre şehriġe barip 

Nözüküm Cankcun’ga tafşurdi. Cankcun Şi-sen Mazaġa tafşurdi. Ḳaçarmay saḳlanġil dip 

Şisen (P860) Dalüye’nin͡g ḫaṭuni hem Kaşḳarliknin͡g ḳizi irdi. Şol ḫaṭunin͡g ḳaşiġa 

Nözüküm’ni tafşurup berdiki senke ḫiẕmet ḳilsun dip Şei-sen Dalüye’nin͡g Kaşḳar’din alip 

kelken ḫaṭuni tola ḫoşḥāl boldi.Çerake bu iki ḫaṭun Kaşḳar’da bir maḥallede irdi. 

Birbirisini tanişur idi. Nözüküm’nin͡g şol künlerde aytkan (P865) törtünci nāḫşisi budur: 

Kepe ḳildim yabanġa Ḫiṭay keldi dabanġa, 

On iki kün bolġanda tutuldim bu nādanġa. 

Şisen Maza baḫşidur aġaçasi yaḫşidür, 

Derdni eytip yiġlarmiz Dalü’ye kitse albaġa. 

Atamni men seġindim akamni men saġindim, (P870) 

Tirik mu kin şol dadam ḥaberini bilmedim. 
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Aġamġa yetilmas mu atamni hem körmes men, 

Atamni körüp olsam her kiz ārman ḳilmasmen. 

Atam munda kilür mü meni alip kiter mü? 

Tinç Kaşḳar’ġa yeter mu tinçbarurni bilmes men. (P875) 

Elḳiṣṣa Şi-sen Dalü’ye Nözüküm’ni solonġa ḫaṭunluḳġa bermekci boldi. Nözüküm 

Dalüye’nin͡g ḫaṭunġa yalbarip yiġladi ve aydi meni solonḳe bermese men sizin͡g ḫiẕmetin͡g 

izni ölkünce ḳilsam dipyalbardi. Dalüye’nin͡g aġaça Şisen Delüye’ġe Nözüküm’nin͡g arżnı 

eyitti. Şisen Māza’nin͡g açġi keldi ve eydikim Nözüküm yüreklik ḫaṭundur seni hem yaman 

(P880) ürketür dip Nözüküm’ni solonġa tutup bėrdi. Sūlen öz yurtiġa Samunġeten alip 

kitti. Öz resmiçe toy ḳilip Nözüküm’ni aldi. Solon ḥoşḥālliḳde kop araḳ ėçip mest 

boldi.Şol kiceside Nözüküm solonni boġazlap öltürdi. Ḳaçip çaḳarniḫayal ḳilip bir munca 

kürünç, tuz bėrmis.Ḳazan bir çini alip cangalġa ḳaçip kirdi. İrtesi solonler bu aḥvāletni 

(P885) körüp Cank-cunġa sūlenin͡g ölkenini Nözüküm’nin͡g ḳaçip kitkenini maʾlum ḳildi. 

Cank-cun Dalüye’ġe buyruḳ ḳildi. Nözüküm’ni taġsun dip Dalü’ye iki Canki bilen yigirmi 

otuz yāyilarnin͡g Nözüküm’ni tefinkler dip yalbardi. Bu Cank yayilar istep tabalmas irdi. 

Nözüküm şol ḳaçḳanda alta ay ḳaçip yüridi. Nözüküm cangalda ḳaçip yürüp aytḳan (P890) 

beşinci naḫşisi şubdur: 

Alti ay yatim ḫarmānda nān püşürdüm samānda, 

Aʾciz Nözük cangalda atam yürür ḳayanda. 

Solon barip yamunġa arż ḳilipdur Cank-cun’ġa, 

Cank-cun yayi aybardi mundañ aʾciz ḫaṭunġa. (P895) 

Yayi çiḳti tutḳali ejder bolup yutḳali, 

On beş yayi kelipdür Nözüküm’ni tutḳali. 

Hiç kim mundañ bolmasun balalarġa ḳalmasun, 

Bizke kelgen cefalar hiç bendeke kelmesün. 

Alti aydin yalġuz men Kaşġar yolini bulmasmen? (P900) 

Ḫüda meni saḳlasa solonlerni körmesmen. 

Ālmatu boldicayim böri tülkihemrāhem. 

Ḥüdanin͡g ḥükmi birlen cangal boldi mekānim. 

Elḳiṣṣa yayilar iz dip yürken ḥāletde Nözükümʿnin͡g ḳarni açip aş füşürmeḳ ücün ot ḳaladi. 

Nözüküm deryādin su keltürkünce (P905) ot meşelike tutaşip bir farça ḳamişġa ot kitti. 
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Yayilar otni körüp aṭ salip kelip Nözüküm’ni körüp tutup aldi. Nözüküm yiġlap yabilarġa 

kob kob yalbardi. Yayilar Nözüküm’ġe raḥm ḳilmay tutup baġlap aṭġa mindürüp ayaġlarini 

aṭġa tenkip Dalüye’nin͡g aldiġa alip keldi. Dalüye Nözüküm’ni körüp ḳoliġa kuza saldurdi. 

Ayaġiġa işkal saldurup Devün͡g Yamunġa (P910) saldi. Nözüküm’ni tutḳanini Cank-

cun’ġa Delüye maʾlum ḳildi. Cank-cun Nözüküm’nin͡g barca vaḳ‘atlerni ḫatġa yazip 

Döven͡g ḫanġa yabardi. NözükümDövenk’i munda turup aytḳan altinci naḫşisi şuvdur: 

Ḫitaylı kāfir yan͡gzası Ġulca’da barġankiz asi 

Çiḳay disem çiḳilmas ḳolumdaki kūzesi, (P915) 

Ḫüda berke ġoncamni sūlen kāfir üzmedi. 

Solon kāfir öyike Nözük cevan tüzmedi, 

Ayaġimda işkel bar boyunimizda tin͡gkanze 

Alip ḳaçsa Nözük’ni bolsa yaḥşi ḫaḫinze. 

Yaminda bar oġrisi on beş ġulaç toġrasi, (P920) 

Körsem eski kikezdür Solonlernin͡g müzesi. 

Afyon tartkan sülennin͡g tonkġuz yaġi cözesi. 

Oñ ḳolida dûze barsol ḳolida ḫūzesi. 

Afyon tartḳan Ḫitaylilar döngiye munda tartadur. 

Çöçünlüḳ  fenliḳ öyide nāẕük cevan yatadur. (P925) 

Dövenk Ḫandin ḫaṭ kelse Nözüküm’ni çaḳindip, 

Müselmanlar aytadur şehītliḳni tiġin͡g dip, 

Mu Yetünküzede  çafḳanda men anda ölürmen 

Mollallernin͡g sözice āʾlī şehīd bolur men 

Elḳiṣṣa şundaġ naḳl ḳilurlar kim Nözüküm’nin͡g tuġrasidin Cank-cun (P930) Dövenk 

ḫanġa ḫaṭ berkendin kin Nözüküm’ni Şi Yamunga otkazdı. Nözüküm’ni Şi Yamunġa 

savalap kicesin͡g tört yayi kündizide turup yayilar Nözüküm’ni saḳlar irdi. Nözüküm Şi 

Yamungiçideaytḳan yetinçi naḫşisi şuvdur: 

Nözük bilek baġlandi olturkali raslandi. 

Yalġuz ġaripNözüküm Şi Yamunġa suvlandu. (P935) 

Atam Kaşḳar’da ḳaldi Nözüküm dip yiġladi. 

Yalġuz mehreban akam ḳalmaḳ icide ḳaldi. 
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Yamin menke ḳindür ölüm ḳitti yaḳindur. 

Nözüküm yekeyalġuz Şiyamunġa sulandi. 

Kaşki körsem atamni Kalamaḳdaki akamni. (P940) 

Körmey olup kitermen Kaşḳar’daki akamni. 

Men körmeken mamamni meni toġkan anamni. 

Çinpin barip öltürken üc yaşıdaki balamni. 

Āldimizda caladur ḳilincini oynatur. 

Meni uşbu ölümdin ḳandaġ kişi ācratur.  (P945) 

Bu naḫşiler şol Nözüküm digen ḥaṭundin ḳalġan naḫşidur, tā bu künġece ḫalḳlar eyteşürler. 

Cank-cun ḫanġa aybarkan ḫaṭ ḫanġa ḳirḳ bir künde yetip barip ḫandin hem kirḳ bir künde 

cevap ḫaṭ kelip düzke bu ḫaṭ gice barsa kündüzġe ḳoymay öltürsün. Eger ḳündüz barsa 

kiceke ḳoymay öltürsün, dip ḫanġa barġan.Ḫaṭnin͡g cevābi seksen iki künde kelgen (P950) 

küni Nözükümni yamindin alip çaḳip aʾrabaġa olturġuzupmoytünkziġa alip yürdi. 

Ḫalayiḳlar ḳuc ḳuc temāşa ücün moytünkziġa eṭrafiġa yiḳildi. Nözükümni 

aʾrabadintüşürüp ḳiblerū olturġuzdi. Nözüküm şehādet oḳup öltürdi. Bir cellad 

Nözüküm’nin͡g ḳilinç bilen kan bolup turdi. Ārḳasidin bir cellad kelip çaḳti. 

Nözüküm’nin͡g başi tenidin (P955) cüdā bolup yerke tüşti. İki yüzce töngeni bar irdi. 

Başini alip tenke tekip namāzini oḳup yerke defn ḳilip ḫaṭme Ḳur-ān oḳup yandi. Bu 

vaḳaʾtlerni köhne sal adamlarniMela Bilal ibn-i Mela Yusuf naẓm öyike çarlap keltürüp 

taḥḳiḳi bilen sorap an͡glap bilip yilinda 1299’ uncu rusīye tariḫide 1882ʾnci māh-ı cumadı 

alavvulnin͡g beşinci küni bu  (P960) elaḥadda  Ġulca mevżʾuda taḥrīr tapildi. 

Anin͡g dek bolsa ḫaṭun ṣaliḫ-i pak 

Ḫitaylar ẓulmidin ankanidur pak 

Munin͡gdiñ bolsa ḫaṭunlarfiili 

Tabar cennet bözünlerdin kemāli 

Nözüküm rūḥiġa rahmet etsün 

Şehīd-i āʾli emḳami üzre bitsün temmet temem şod. 

Vallahü ᶜālem bi’ṣṣevāb (P965) 

5.5. Her Ḳismi Maḳallar 

1- Ḳerini ḳafda saḳlaġil ölügini heft. 
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Yaʾni ḳeri adamlar heme ėşlerni biledur. Eger ėş biledurġan ḳerilarin ḳafġa salip saḳlap 

kötürüp yürse ārzimas belke ölüp ḳalsa hem bir hafta saḳlaġil digen. 

2-Ḳariġanda aṭ tize āltun körüpdür. (P970) 

Yaʾni ḳari adamlarga aḳçe, pul māl tola yaḫşi körendür. Belke aṭ tizekini altun dek bilur 

digen. 

3-Ḳariġinca kicik bolur, ḳılġan işi füçek bolur. 

Yaʾni adam ḳariġanca kicik balalarga oḫşa bolur. Her işni ḳilsa yerimliġi iş ḳilur. (P975) 

4- Kelinni kelgende körün͡g, 

Cacabāġini salġanda körün͡g. 

Yaʾni bir iş fütḳende körse bolur. Yaḫşi bolur mu ya yaman bolur mu fütmese obdan 

yaman boladur digeli bolmas digen sözdür. 

5- Ölüdürġen canġa, 

Şillan͡g atin͡g yarġa. 

Yaʾni ölüp ketedurġan  canġa yaḫşi yār birlen oynap elin͡g digen söz. (P980) 

6- Cihānnin͡g kāri, 

İki elin͡g āri. 

Yaʾni cihān içindeki ġalebe cedāl ġavġālar barçası ir ḫatun caliknin͡g işidür digendür. 

7- Ẕenginin͡g başini kesken dek. (P985) 

Yaʾni biraz iş ḳilip men senge köp iş ḳilip bėrdim dip. Minnet ḳilġanni eytür. 

8- Ḳaynaḳ su iç kön͡glün͡g tinç. 

Yaʾni çay tabalmay su içsen͡g hem kön͡glün͡g tinç bolġani yaḫşidür digeni.( P990) 

9- İṭ semürse igesini tutar. 

Yaʾni ḫiẕmetkārlarnin͡g ḳarni toyup engeli taza bolsa ḫocayinni poḳlar digeni. 

10- Ālmayip aġriḳ bolġança, 

Ürük yėp öle ḳal. 

Yaʾni ġayri kişinin͡g derdini tartip aġriḳ bolup yürkünçe yaʾni (P995) özinin͡g derdini tartip 

ölkeni ḫöpdür digen söz. 
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11- Ḳiz bala ėrde yaḫşi, 

Ėrde bolmasa yerde yaḫşi. 

Yaʾni ḳiz balanı küyege berkende erinin͡g öyide yürkeni yaḫşi eger erinin͡g ḫiẕmetini 

ḳilmaġan ḳizlar ölüp yerge kömülüp yatḳanı yaḫşi digen söz. (P1000) 

12- Faydasi yoḳ baydin, 

Suyi yoḳ say yaḫşi. 

Yaʾni faydasi tekmeydürġen bay ḫalḳdin su aḳmaydurġan say yaḫşidür digen söz. 

13- Oġrisi yoḳ yurt bolmas. 

Börisi yoḳ yurt cangal. (P1005) 

Yaʾni yurt bolġandın son͡g oġrisiz bolmas cangal bolġandin son͡g börisiz bolmas yaʾni her 

yerde yaḫşi yaman bardur digen sözdür. 

14- Toḳumsiz işekni bolmas, 

Laḳamsız ėr bolmas.. 

Yaʾni ėşekni toḳumay işeletkeli bolmas anga oḫşa ġaybsiz ėr bolmas digeni. (P1010) 

15- İʾlmi yoḳ ṣofidin, 

Toḫimi yoḳ ṭavuḳ yaḫşi 

Yaʾni ėr kişi işni tutmasa andaġ irdin toġmas tavuḳ yaḫşidür digen. 

16- Ḳalfaḳi yok kahin, 

Ḳanati yoḳ  sa yaḫşi. 

Yaʾni menṣibi yoḳ adamdin ḳanati yoḳ ḳuşnin͡g yerde dāne yipyürkeni (P1015) yaḫşi digen 

sözdür. 

17- Alurda yafir dip berürde kāfir dirsiz. 

Yaʾni Ḫiṭaydin neṣye sevda alurda yafir dip alursiz aḳçesini berür de kāfir poḳlarsiz digen 

sözdür. 

18- Aḳ alma ḳizil alma cehd ḳil özün͡gdin ḳalma. (P1020) 

Yaʾni ey adamlar aḳ ḳizil eyeklerni kiygen adamlarga ḳarap yumakil cehd ḳilip öz işinkdin 

yaʾni cumuşunkdin ḳalamasan͡g sen hem kiyersin digen söz. 
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19- Ḳarġa balam afaḳ  kerfi balam yumuşaḳ. 

Yaʾni her adamnin͡g balasi ḳarġa dek ḳara bolsa hem bölek aḳbalalardin (P1025) obdan 

körenür. Eger balasikirfi dek yerik bolsa hem ata hem anasiġa yumaşaḳ digen sözdür. 

20- Devletin͡gnin͡g barida ḳalfaḳni kiy cünksen͡gni ḳist. 

Devletin͡gning yoḳida ẕaġran͡gni yip götünn͡gni ḳist. 

Yaʾni menṣebnin͡g barin͡g çinlarni berketip yürsen͡gni yaḫşidür. Devlet (P1030) ketkendin  

kin kötün͡gni ḳisip ḳonaḳdin yasaġan nāni yip şükyür kıl . 

21- Balan͡gnin͡g oynaşiġa baḳ, 

Ḳazanin͡g ḳaynaşiġa baḳ. 

Yaʾni balan͡g ḳaysi ḳismida oyun ḳilip oynasa elbette cün͡g bolġanda şundaġ bolur. Yaʾni 

biñ bolup oynasa biñ bolur uġri bolup oynasa uġri bolur.Ḳazanġa ot ḳalaġanġa oḫşadur. 

Eger otuni köp (P1035) ḳalasa kubrak ḳaynar eger az ḳalasa ḳaynar ot yaḳmasa ḫam ḳalur, 

digen maḳaldür. 

22- Baġistan ḳamerisiz bolmas, 

Ḳizil gül tikensiz bolmas. 

Yaʾni her yerde baġ bolsa ku ku ku didürgen ḳuş ol baġda bardur. Ani oḥşa her ḳandaġ 

çirayliḳ ḳizlar ve ḫatunlarnin͡g derdi bardur. İrge (P1040) derdi tökmen ḳalmas digen 

maḳaldür. 

23-  Ḳarasayda taş tafilmas, 

Aḳtarmada dangel. 

Yaʾni aḳçesi bar adam bir nemerse alay dise tafilmaġanni eytür . 

24- Kaşḳarliḳni öyünge yolatma, 

Ḳara yaġaçni baġin͡gġa. 

Yaʾni Kaşḳar ḫalḳini öyün͡gġe kirküzmekil. Ḫatun balalarnin͡gġa ḳaṣd ḳilur (P1045) , 

baġḳa ḳara yaġaç ėkse bağni bozġan dek digen bolur. 

25- Öyün͡gġe yavutma ḳeri deleni, 

Kirürde çıḳarda bozar fiilini. 
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Yaʾni ḳeri ḫatun mamaylarni öyün͡gġe kirküzmekil öyün͡gġe kirip çiḳip yürüp ḫatun 

balalarin͡gni bozar digen bolur. 

26- Köngül aġrıtḳan dost aymas, 

Mide aġritḳan aş. (P1050) 

Yaʾni köngülni aġritadurġan adamlar dostluḳḳa yaramaydur. Ziyān ḳiladurġan aşḳa 

oḫşaşdur digen söẕni. 

27- Osurġaḳġa arfa nāni behāne. 

Yaʾni iş ḳilġusi kelmeken adam yalġandin aġriḳ bolup yatḳanni aytur. 

28- Yigit kiledur ḳuruḳ kötinge yulġun şuruḳ. ( P1055) 

Yaʾni ḫatun ḳaşiġa aḳçesi yoḳ yigit oynaş ḳilġali kelse götige yulġun ḳaẕuḳni tiḳse  

buladur digen sözdür. 

29- Ẕātida den͡g körmeken uruġida nān. 

Yaʾni ʿömri içinde ḳal māl aḳçe altūn kümüş körmeken ademiyet celin͡gni bilmegen 

kişilerni eytür. (P1060) 

30- Birişin͡giz bir ful uruşun͡giz tan͡g atḳunçe. 

Yaʾni az aḳçe berip tola iş ḳildurġan kişini eytür. 

31- Lekleknin͡g barġanini sormay kelkenin soraydur. 

Yaʾni sevdaġa ya oketġe barip yanip kelkende ḳançe aḳçe taʾfip kelipdür dip sorġanni 

eytedür. (P1065) 

32- Atamda bar digen kötige munguz. 

Yʿani atamda aḳçe köpdür menge berür digennin͡g kötüge munguz taḳsa boladur digen. 

33- Faltoni kötürkünçe göti dem alipdur. 

Yʿani ḳaçan meni  ḳerż tutġunçaya appaḳteġe salġunçe tinç bolġanim bolġan (P1070) 

digen söz. 

34- Uruġ tuḳḳannin͡g uruşi, 

Tuḳu tuvarnin͡g yertiş. 

Yʿani uruġ tuḳḳan ḫalk birbiri birle uruşḳani yat ḫalk uruşḳan dek imesdür digen söz. 
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35- Yaḫşige işaret,yamanġa çuvalduz.( P1075) 

Yʿani yaḫşi ḫalḳġa işaret ḳilsa özi bilip iş ḳilur yaman ḫalḳni urup işletse bolur digen söz. 

36- Bolum sizni bolduramadim, 

Ḫurcun  ḳacasini tolduramadim. 

Yʿani aḳilsiz ḫalḳġa hiç işni oḳturulamadim. Belke aḳçe berip hem (P1080) 

toyġuzalmadim digen. 

37- Kişideki Ḥüdādiki. 

Yʿani kişidin aladurġan aḳçeni Āllah-ı Teʿali bergüzmegünçe alġani bolmas digen söz. 

38- Öz pütiġe özi çaḳti. (P1085) 

Yaʿni özi özike ziyān kildi digen sözdür. 

39- Şundaġ öltürsen͡g meni öltürsen͡g bolmasmu di? 

Yʿani bu andaġ sözdür ke bir zaḥireliġ bir olca ḫatun alġan iken. 

Cuten͡g  ḫatunninin͡g aççiġi kelip menin͡g üstümke olca ḫatun aldin͡g. İmdi meni ḳoyup atḳil 

ya meni ḳoyup atmasan͡g alġan ḫatunun͡gni (P1090) öltürüp atḳil dip güveysi birlen tola 

cedal ḳilġanida güveysi con͡g ḫatuniġa etipdür:“Andaġ bolsa bir ficaḳ, bir arġamcı menke 

berkil. Men bu olca ḫatunni baġnin͡g bir bulunkiġaalip barip öltürüp etip kileydur.” Con͡g 

ḫatunni ėrigʿe bir fiçaḳ,  bir arġamci beripdür irdi.Fıcaḳ birlen arġamcini alip olca ḫatunni 

olturkali baġ bulun͡giġa alip kitipdür. (P1095) Con͡g ḫatuni ḳandaġ ḳilip öltürür iken men 

körey dip arḳasidin aheste yürüyüp barsa ir ḫatun ikisi ḳuçaġlaşip yatip ḫatunini salip 

yatḳan iken; con͡g ḫatuni barip: “Ėrinin͡g yüzine tükürüp: “Hey uyatasız ḫatunun͡gni 

öltürsen͡g şundaġ öltürürmidin͡g, eger şundaġ (P1100) öltürsen͡g meni öltürsen͡g 

bolmamdur.” didür. “Şundaġ öltürsen͡g meni öltürsen͡g bolmas mudur?”  digen makal. 

sulṭan Ebū Āla ʿAlī’nin͡g vaḳtide çaḳḳan yenki maḳaldür. 

5.6. Padişahlarnīn͡g Toġrasīdaki Çiġarġan Makallar 

40- Padişah kedāy bolsa padişahliḳini ḳoymas, 

Keday padişah bolsa kedāyliġini  ḳoymas. (P1105) 

41- Ḳibledin çiksa buluṭlar saḫt-i boran bolġusi, 

Āʾdl yoḳ şahnin͡g tizrek mülki virān bolġusi. 
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Yani ḳible ṭarafdin buluṭ çiḳsa ḳatuḳ boran bolur. Padişahnin͡g a‘dl bolmasa mülki virān 

bolur. 

42- Padişahġa aʿsker kerek aʿskerge hem köp ẕer kerek. (P1110) 

Yʿani padişahlarġa asker lazimdur askerlerge hem aḳçe lazimdur dimek. 

43- Padişah bolsa ‘adāletlik, 

Re’aya tapar refāyitlik. 

Padişah ‘adaletlik bolsa reʾayatlerge faydeler köp tapalur.  

44- Padişah ḳopup başın açsa, 

Reʾaya ḳopup götni açar. 

Padişahlar reʾayetlerġe ẕulm ve cefālar  ḳılsa reʾayetler ḫun-u ḫor ve bed-mehrī bolur. ( 

P1115) 

45- Padişahlar aʾdil bolsa, 

Reʾayetler mayil bolur. 

Yani ḳaysi padişahlar aʿdl bolsa aʿlem ḫalḳi ol padişahni dost tutup canlarini ve tenlerini 

andaġ padişahġa fedā ḳilurlar 

46- Padişah sitem elikni açar, 

Reʿayetler kiyin ḳaçar. 

Yani padişah tola ẓâlim bolsa reʿayetler andin yüz urup amanliġ (P1120) velayetlerge 

ḳaçarlar. 

47- Aʾdaletsiz kişi kim ḳilsa şahliġ, 

İrür yaḫşi bu şahliḳdin kedaliġ. 

Her padişahkim ẓulm birlen padişahliḳ ḳilip reʿayetler ḥalidin ḫaberdar bolmasa andaġ 

padişahliḳdin a‘dālet bilen ḳilġan kedaliḳ yaḫşiraḳdur. ( P1125) 

48- Aʾsker ötse arasidin kesip ötme, 

Sipah köprek bolsa ani basip ötme. 

Eger aldin͡gġa aʾsker uçrap kelse arasidin ötmekil ke elbette senke ḳahri kelip ziyān ḳilur. 

Eger sipah köbrüñ dek buvaş bolsa hem sen andin ḥeẕer ḳilip yürkil. (P1130) 
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49- Şeyh naẓri kimyadur, 

Barça derdge tiz devādur. 

Padişahlarnin͡g naẓiri kimyaġa oḫşa her nerseni altun ḳilur belke cümleʾ derdlerin͡gġe 

devādur yʾani barça murādlarnin͡g ḥāṣili ḳilurlar. 

50-Lüṭuf ḳilsa şāh-ı zaman, 

Kedālarġa ḳalmas arman. 

Eger a‘dil padişah bizler dek kedalarġa iʾnayet ḳilsa barça murād ḥaṣil (P1135) bolup 

içinde zerre-i armani ḳalmas dimek bolur. 

51- Ḳul dek işler ḳilip ḫanlar dek yigil, 

Bi-kar bolsan͡g kefen͡g tasḳap nān dek yigil. 

Yʿani ḳullar dek iş ḳilsan͡g  ḫanlar dek kiyip yirsen meger aş ḳalmay, bigler yürsen͡g tasḳap 

çiḳarip atḳan kefen͡g nān dek ḳilip yirsen. (P1140) 

52-Hemme eża reʾayetdür könkül şah, 

Amanliġ bolġasi şāh aʿdilidin rāh. 

Padişah könkülġe oḫşadur reʾayetler bedenġe oḫşadur eger padişah aʿdaletlik bolsa yollar 

oġri ḳaraḳçilardin aman bolur. 

53- Eger sulṭan özi ḳilsa yamanliḳ (P1145) 

Ḳaçan bolġay reʾayetde amanliḳ. 

Eger padişāh niyetini bozsa reʾayitde amanliġ ḳalmaslar digeni. 

5.7. Her Ḳismi Maḳallar 

54- Ḫannin͡g ḳizi taşak tutsa ḳaġarur. 

Yʿani işlemeken adamlar ketmen çaḳip orma urup ḳoli ḳaġarġan eytür. 

55- Ḫiṭayliġa söz,Ḳalmaḳġa buz. (P1150) 

Yʾani Ḫiṭayli ḫalḳi yaḫşi sözni işitse ḫoş bolur. Ḳalmaḳ ḫalḳiġa reḫt berse ḫoş bolur digen 

söz. 

56- Ḳazaḳ ḳarisa ṭayġa miner, 

Ḳalmaḳ ḳarisa tamġa miner. 
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Yʾani Ḳazaḳ ḳariġanda ṭayġa minip mālini közetür. Ḳalmaḳ ḳariġanda dön͡g (P1155) yerke 

çiḳip olturup māl közetür digen söz. 

57- Yetimnin͡g aġzi aşḳa teggende başi taşḳa tekdi. 

Yʿani bir kişi aḳçe tafip yenki bay bolġanda aḳçesi ḳolidin kitip nā-murad bolup ḳalġani 

eytür ve hem öy iʾmaret salip fütkende anibölekkişi alip kitse ya yengi manṣip tafip 

manṣipdin ayriliḳ kitse ani eytür. (P1160) 

58- Bolirida bozildi. 

Yʿani mʾamurluḳ bolġan yerler virān bolġanni aytur. 

59- Rūzini men tutsam iydni bölek kişi ‘iydler. 

Yʿani bir kişi cefā birlen bir işni ḳilsa yene bir kişi anka iyge bolup alsa ani eytür. (P1165) 

60- Ölgendin vefa sorapdur. 

Yʾani nā-murad kişidin aḳçe ötne soraġani eytürler. 

61- Aġzi yumuşaḳ mozay on eynekni emer. 

Yʿani şīrīn sözlük kişi kimdin yaḫşi söz ḳilip fayda alġanı eytür. (P1170) 

Ḳaẕak bay bolsa ṭaliġa miner/ Sart bay bolsa tamġa miner. 

62- Ḳizim senge eytim kelinim sen işit. 

Yʾani bir kişike söz ḳilġan bolup bu yanḳilerge daşnim berkeni eytür 

63- Oġrini ḳaraḳçi urdi. 

Yʾani oġrinin͡g oġurlap alġan mālini yene bir oġrin oġurlap alġani eytür. (P1175) 

64- Yutḳanġa baḳip putsun. 

Yʾani küçün͡g yene durġan işni ḳilġil digen bolur. 

65- Ḳolida bir puli yoḳ tivenin͡g tişini sanaydur. 

Yʾani aḳçesi yoḳ adam bay ḫalḳni durap yürkeni eytedür. 

66- Oġri öz pulini yer. (P1180) 

Yʾani oġri ḫalḳ ḫalayiḳġa mal igesige aḳçe tolup berip özinin͡g aḳçesini yir digen. 

67- Başi ḳaranin͡g bari yaḫşi. 

Bu kün ḳiçḳirsa tan͡gla ha dise teḫi yaḫşi, 
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Yʿani ḫiẕmetkernin͡g bari yaḫşidür bu künki buyurġan işni (P1185) tan͡glap ḳilsa hem 

yaḫşidür. 

68- Hevanin͡g küldüri bar yamġuri yoḳ, 

Buvanin͡g toḳmaḳi bar maġduri yoḳ. 

Yʾani her buluṭnin͡g āvāzi bolġan birlen anin͡g yamġur bolmas. Ḳeri ḫalḳnin͡g taşaḳi bolġan 

bilen maġduri bolmas yahşi ḫalḳdin karġa (P1190) kelmes. 

69- Otra baynin͡g uyḳusi kelmes, 

Töşi yalin͡gnin͡g ḳopḳusi kelmes. 

Yʿani yenki bay bolgan ḫalḳ aḳçen nurġun(çok) tafsam dip mankip çarmas nāmurad faḳir 

ḫalḳ tabḳanini yep içip yürür özini tola cuvultamas. (P1195) 

70- Derdi bar bostanda yatḳunça beyabān yaḫşiraḳ 

Derd bilmes adamdin bilse ḥayvan yaḫşiraḳ 

Yʿani derdi tikedurġan baġda yürkenin͡gdin derdi yoḳ beyabānda yürkenin͡g yaḫşi 

derdin͡gni bilmeydurġan adamdin derdin͡gni biledurġan ḥayvan yaḫşidur digeni. (P1200) 

71- Tola yidürmen dip aẕdin ḳuruḳ ḳaldi. 

Yʿani tola nefʿi bar oḳetni ḳilamen dip az nefʿi bar oḳetni ḳilmay az nefʿi hem 

tapalmaġanni eytür. 

72- Öz toysa köz toymas. 

Yʿani aḳçeni ḳançe nurġun tapsa yene tapḳusi kilur digen söz. (P1205) 

73- Yaḫşi bolsa özdin körer. 

Yaman bolsa ḫalḳdin körer 

Yʿani bir kişi bir kişinin͡g sözi birlen iş ḳilip fayda bolsa bu işni ḳilip idim. Mundaġ fayda 

buldi dip şād bolur ama ziyān bolsa falannin͡g sözi birlen bu işni ḳilip ziyān kördüm eger 

anin͡g ( P1210) sözine iş ḳilmasam ziyān körmenimdir. 

74- Tirisen͡g urursen. 

Yʿani yaḫşi ḳilsan͡g yaḫşiliḳ körürsen yamanliġ ḳilsan͡g yamanliḳ körersen digeni. 

75- Ḳuşġun bolsa tartamdur. (P1215) 

Yʾani aḳçem bolsa almaymen mu ḥaẓir aḳçem yoḳ digen sözidür. 
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76- Töşük aġiz töşük ağızdan ḳalmaz. 

Yʾani iki kişi cedal ḳilsa ya sözleşse birbiridin ḳalmay sözleşür digeni. 

77- Ḳatraġan ḳalur yükürken alur. (P1220) 

Yʾani çafsan kişi her nerseni ḳoliġa keltürür. Horun kişi hiç nersike yetişilmes. 

78- Taz ḳara dek irkip ḳaldi. 

Yʿani bir kişi bir nemeni alay dip irkip yürgeni eytür. 

79- Puti köygen ṭavuḳ dek. (P1225) 

Yʾani bir işġe aldiraġanni aytḳan sözdür. 

80- Kirmeken boġursi dek ḳalip yürüyedür. 

Yʾani bir kişidin yamanlap açġi ḳilip iş ḳilmay yürkenni eytür. 

 

81- Oġri bolsan͡g enṣāf bilen bol. 

Tabaḳini alsan͡g ḳoşuḳini ḳoy. (P1230) 

Yʿani eger çöndike uġurluḳ ḳilsan͡g mu enṣāfliġ bolġil nā enṣāf bolma digeni. 

82- Kişinin͡g kiciki bolgunça iṭnin͡g kücüki bol. 

Yʾani kişinin͡g kiciki bolup hemişe ḥiẕmetini ḳilʾunça iṭnin͡g balası bolsang yaḫşidu. ( 

P1235) 

83- Ala ḳarġada alişin͡g bolsa alursen. 

Yʾani kişide aḳçenin͡g bar bolsa aḥri alġali bolur digen söz. 

84- Ḥayvanin͡g alasi taşida. 

Adamnin͡g alasi içide. 

Yʿani hayvanin͡g bed ḫuyi yamani taʾyinliġdür ama adamnin͡g köngli yamanini bilgeli 

bolmas. (P1240) 

85- Yol yür aman yür. 

Yʾani bir yilliḳ yiraḳ yerde bolsan͡g mu könklün͡g tinç aman bolsa yaḫşidur. 

86- Asġi yoḳ yardin. 

Esiġ oçaḳ yaḫşi. 
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Yʾani  menfʾ ati yoḳ sipahlarnin͡g ḫiẕmetide bolgunça öz oyumda yörgenim yaḫşidür. 

(P1245) 

87- Üzümnin͡g dirmen, 

Ḳapup alip yirmen. 

Yʿani kişinin͡g berkenini yip berkenini kiyip közige ḳarap yörgendin öz oḳet ḳilip aḳçe 

tafip ḫerc ḳilġanım yaḫşidür digeni. 

88- Kaġunḳa oġri kirse ya pişiḳni ḳoymas ya ḫamni. 

Yʾani ademizadeġe ecl kelse ḫahi yaşni ḳoymas ḫahi ḳarini ḳoymas. (P1250) 

89- Ḳalmaḳ sevdaġa kirken dek. 

Yʾani adamlar cemʾe bolup söz talaşḳani eytür nurġun sözleşkeni eytür. 

90- Rastniitse ururlar. 

Yʾani rast sözni ḳilsa an͡glamay aççiġ  ḳilup foḳlaġani eytür. 

91- Pervane dek özini urdi. (P1255) 

Yʿani bir nemersege ẕevḳlenip ani derḥal alġanni eytür. 

92- Ana ḳarnida yürüpdür. 

Yʾani hiç ġam ḳilmay beġim yörgeni eyitḳan sözdür. 

93- Ėşengen taġda kiyik yatmas. 

Yʾani bir kişidin bir nemerseni ümid tutup tilep barsa (P1260) bermekenni eytür. 

94- Muzdin ötsen͡g ilkeri ötkil uyulġa neçe otarsen. 

Sudin ötsen͡g kin ötkil aḳḳanini körersen  

95- Ḳazannin͡g güvahı cumuş. 

Yʾani sen anka yüz ḳarap söz aytsan digen bolur. (P1265) 

96-  İrte ḳopup ḫoşnan͡gġa baḳ. 

Yʾani adamlarġa ḳarap iş ḳilġil özün͡gçe iş ḳilmaġil digen bolur. 

97- Toleykan börinin͡g köti kavak. 

Yʾani tola kişidin karż  alip berelmay ḳaçip yörgenini eytür. 

98- Barida fuldurun͡g fuldurun͡g, (P1270) 
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Yoḳida ḳarap olturun͡g. 

Yʾani aḳçesinin͡g barida yaḫşi aṭ minip yaḫşi kiyip yaḫşi yip yaḫşi oynap aḳçesi tükkende 

hiç iʾlac ḳilmay ḳarap olturġani eytür. 

99- Āh dise ufkusi körünür. (P1275) 

Dönġeyse kakası körünür. 

Yʾani fal mālidin acrap karż bolup nāmurad bolup ḳalġanı eytür. 

100- Tişi ḳalġal içi taltal 

Yʾani yaḫşi aṭ minmen yaḫşi ton kiymen yaḫşi beydürmen dipkarżdar bolup ḳalġani eytür( 

P1280). 

101- İṭni ḳavaydür dip aġzini keskeli bolmas. 

Yʾani meni poḳladi dip ani öltürüp atḳali bolmas digen söz. 

102- Ḳarni yaman ıʾydde öler. 

Yʾani nefis yaman kişi bayram künleride tola nerselerni yip mʿidesige sin͡gmay aġrip 

ḳalġani eytür. (P1285) 

103- Anasi falçamanda gül. 

Yʾani aḳçe bar bolsa her nersini alġali bolur digen bolur. 

104- Aniyini urmasa vebāli bar. 

Yʿani yuvaş  adamga zor birle ẕulm sitem ḳilġani eytür. 

105- Yandaki kasabnin͡g ḳadri  bolmas. (P1290) 

Yʾani yanidaki yaḫşi adamnin͡g ḳadrini bilmeydür digen bolur. 

106- Ḳuyuşiḳa baḳsa ve yumsa köz ḳoyaş körenür. 

Kesik ḳanati sinüḳ ḳuş közige taş körenür. 

Yʿani bir kişinin͡g könklide yene bir meḥcubġa aʾşiḳ şeydā bolsa, anin͡g ḫayalin͡g yürüp 

ḫüva saġḫahı mest ḫahı oyġaḳ ḫahı uyḳuluḳda maʿşuḳdin (P1295) nerse körünmes. Ya ke 

künġe karasa hem kün körenedür közini yumsa hem kün körenedür ya ke bir kişi bir 

kişidin ḳorḳsa elikide hiç nersesi bolmasa hem ficāġi ya ḫanceri bar dek körenür necükke  

ḳanati sınuḳ ḳuşġa kesek taş dek körünken dek. 
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107- Bir kişige kenc bile niʾmet berür. (P1300) 

Bir kişige rehtbile miḥnet berür. 

Bu zamana andaġ zamandur ke baʾżi adamlar kenc-i niʿmetlerġe ġarḳ bolup yürürler ve 

baʿżi adamlar yüz renc ve miḥnet ve meşaḳḳatler bile yörürler. 

108- Birige rozı ḳilipdur taḫt-i taç. 

Bir tofraḳ üzre yatur ḳarni aç. (P1305) 

Āllah Tʾeali baʾżilarni padişah ḳilip taḥt tac berip barca adamlarni anin͡g ḳol astida ḳilipdur 

ve baʾzı ḫalḳni ḳarnini aç ḳilip tofraḳ üstide yatḳuzubdur. 

109- Birige altūn tabaḳda nan berür. 

Biri nannin͡g ḥasretide cān berür. (P1310) 

Baʾżi adamlar altūn camlarda elvān türlük niʾmetlerni yip raḥat-i ḥalvetdedür. Baʾżilari bir 

farca nān tafip yiyelmey açliḳġa cānini berürler. 

110- Ey yigit salma ḳulaḳ ġiybet elnin͡g sözige eyit elnin͡g sözige. 

Ruberu kelse eger baḳma anin͡gke yüzige. (P1315) 

Ey yigitler ġiybet ḳilġuçilarnin͡g sözige ḳulaḳ salman͡glar.Eger sizlerge uçrapkelse yüzike 

baḳman͡glar çiraki ġiybet ḳilġuçilar Ḥüdānin͡g düşmanidur. 

111- Kem körüp seni kişi eylemese herdem közige. 

Dime kim ḳildi diban kişi ḳilsa avaziġa. (P1320) 

Eger seni ḫahi  ḫakir körüp manṣibderler baylar seni közike eylemes. Yürse menge 

mundaġ ėhanetler ḳilmadur dip öpkeleme her kişi ḳilsa ḫahi yaḫşi hahi yamanliḳni özige 

ḳiladur. 

112- Bardur munda meŝel yatḳa saġinġan özige, 

Burundin bar bu meŝel ḳaşḳa saġinġan közige. (P1325) 

Bu bir meṣeldür ke her kişi yamanliḳni yat ḫalḳġa ḳilġali ḳaṣd ḳilsa ol yamanliġi özige 

yanur şundaġga kişinin͡g ḳaşini urup yarsan͡g yene birü seni urup közün͡gni çıḳarur. 

113- Barnin͡g bari tiker yok kişinin͡g yumdalaġi, 

Seḫiler bolsa keday könkli anin͡gga beḳi. (P1330) 
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Eger kişi saḫi manṣibdarlernin͡g saḫi baylarnin͡g ḫiẕmetide bolsa tola faydalar ve nefʾiler 

taparlar. Eğer nā-murad adamlernin͡g ḫiẕmetide bolsa nemesi tikedür. Özike tapalmaġan 

adamler yene bir kişige nemeni beridür nāmerdnin͡g öyide yumdan işdin bölek nerse 

yoḳdur. 

114- Çevrülüp çarḫurursen ten͡grim aytḳan bėḳi, (P1335) 

Aʾlī Şīr ḳılma ümid aṣl Ḫüdā’din özgeġe. 

Yʾani her ḳançeçarḫ berip çevrülüp yörgen birle Hüdā birkendiz ziyāde tapalmas sen ey 

Aʾli Şīr Ḫüda’din özgelerdin ümid tutmaġil dimek bolur. 

115- Kişinin͡g ġazını yesen͡g ördeknin͡g fayda bol. 

Yʾani kişi seni çon͡g nerse ya tola aḳçeler berip şād ḳilsa sen hem (P1340) andaġ nerselerni 

tapalmasan͡g mu? Az nerse birlen kön͡glini şād ve ḥürrem ḳilmaḳnin͡g kuyida bolgil digen 

bolur. 

116- Kim öreni ḳazsa aḫri özi tūşar. 

Yʾani her kimge yamanliḳni ḳilurġa ḳaṣd ḳilsan͡g aḫri ḳaṣd ḳilġan yamanlaġin͡g özünkge 

yanur. (P1345) 

117- Tan͡glaḳi ḳuyruḳdin bu künki öpke yaḫşi. 

Tan͡glaḳi künde nurġun nefʾi yetkürürmen dip neṣiyeni vaʾde ḳilġandin bu kün narḫ berken  

az fayda yaḫşidür dimek bolur. 

118- Körgen künün͡gni unutma şīre çaruḳni ḳurutma 

Y’ani nā-murad vaḳitlerin͡gni yadin͡gdin çaḳarmaġil. Çaruf kiyip yürüp (P1350) ötük yakeş 

meʾse tafḳanin͡gda eski çaravvakin͡g taşlap atmaġil. Yene nāmerdlep ḳalsan͡g şol eski çaruḳ 

senge derḥal isi ḳatar digen bolur. 

119- Baca bacani körse köti ḳaçışur, 

Lazin tola yise köti açişur. (P1355) 

Yʾani iki ėr bir kişinin͡g iki ḳizini iki ėr alġan bolsa her iki ėr birbirige baca bolur. Bu iki 

kivey oġul birbirini körkende kötisi kelir göti ḳaçişur digeni şoldur. Meŝel lazini yise göti 

açişḳandangdur bu iki ir birbirini yaḫşi körmes. 
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120- Tişi hin͡gameyġunçe nece irkek din͡gleymes. (P1360) 

Yʾani ḫatun kişi ėrkek kişini körüp külüp çilveler ḳilmaġunca ėr kişi zor birle her ḫatunġa 

oyun söz ḳilġali bolmas oynaşḳali bolmas. 

121- Narḫ tekse ḫoş külüsiz. 

Bu andaġ sözdür ke: Köhne ṭarafinda bir baynin͡g yene bir nā-murādda (P1365) niçend 

aḳçesi bar iken; bir küni bay, nāmerdenin͡g öyige ḳarzini tutup barġan iken şol nā-murad 

bayini başlap bir kuruġ zemine yerge başlap barip bayġa eytipdür ke:“uşbu yerge yene üç 

yilda keġen terip fāḫnesni satip senin͡g aḳçen͡gni berimen.” dibdür. Baynin͡g bu sözge aççiġi 

kelip nihayeti acġiġa cidalmay külüpdur nā-murad eytibdür ke ey berader (P1370): 

Aḳçengiz narḫeydi: “Ḥoş keldün͡giz dipdür bu sözni maḳal ḳilip ḫalḳ birbirike narḫtekse 

ḫoş külüsiz.” dirler. 

122- Özni bilken ḫar bolmas, 

Kiciklerke aʾr bolmas. 

Yʾani her adam öz  ḫüdayini bilip yürgen adamler kişige har bolmas eger kicik balaġa 

ḫarlıġ yetken birlen aʾr nāmus eymesdür digeni. (P1375) 

123- Yetim ṭaydan yorġa çiḳar, 

Yetim baladin dorġa çiḳar. 

Yʾani kicig aṭ balasi anasidin ayrilip yürüp yorġa bolup ḳalur. Anga oḫşa ata anasidin 

ayrilip yetim çon͡g bolġan balalar asiġ savuġ  başidi ötüp āḫride manṣibdarlarnin͡g 

ḥiẕmetide bolup yürüp dorġa bolur digenidür. (P1380) 

124- Çiraġ kim ḥaḳ ani yandurdu ḳoydi. 

Ani kim poḳ didi saḳali koydi 

 Yʾani Hüdāyı Teali bir kişinin͡g derecesini uluġ ḳilsa ani kim fest ḳilay dise özige ziyān 

bolur. Andaġke yanip turġan çiraġe poḳlasa saḳal bürüti köyken dek. (P1385) 

125- Ėrni namus öltürür, 

Aġriḳni bos. 

Yʾani ėr kişi namus can yʾani namusluḳ bolsa ovḳet  ḳilalmay āḫride bī-itibar bolur. Ėrnin͡g 

bi-itibar bolġani ölkenidür kiselmende kişike bed-boy sasiḳ nerseler ẕiyān ḳilip hilkatge 

yetkürür. 



116 

126- Ayaġ yügürki aşḳa. 

Aġiz yügür ke başḳa. (P1390) 

Yʾani her kişi çafsan bolup uluġlarga ḫiẕmet ḳilip yögürüp yörse ḳarnı aç ḳalmas, bedeni 

yalangaç ḳalmas ama her kişinin͡g aġzi yaldem bolup her kimni poḳlay yürse aḫride başi 

kiter. 

127- Her kişinin͡g derdi bolsa dīdesidin nem kėlür, 

Evvelide şād bolsa aḫride ġam kėlür. (P1395) 

Her kişinin͡g derdi bolsa ġamkin yürür şād bolmas közi yaşliḳ bolur her kişi evvelide şād 

ḫürrem yürse aḫirde ġamliḳ bolmay ḳalmas. 

128- Ehl-i dānişler ḳaża kelmesde ḫub, 

Ger ḳaża kelse ḳalur dāniş turup. 

Yʾani dânâ bilişlik  ḫalḳlarġa ḳaża yetmeken vaḳtida aʾḳli dānişkerġe kėlür (P1400) eger 

ḳaża vaḳtişkende dānişliki ve ālī ve fehm karġah kelmey turup ḳalur. 

129- Bay bayiġa baḳur su sayġa aḳur. 

Yʾani bay ḫalḳlar nā-muradlarni âdem ḳatarida körmey baylarni yaḫşi ademlerdur dirler su 

eger sil bolup kelse oymanda aḳip dön͡ge çaḳmaġan dek. (P1405) 

130- Herne bersen͡g ḳolun͡g bilen. 

Ol barur senin͡g bilen 

Eger tirik vaḳtin͡gde her nerseni öz ḳolun͡g birlen Ḫüdā yolida ṣadaḳa ḳilsan͡g senin͡g bile 

aḫrete şol nerse barur. 

131- Kökünen͡g öz diyarida ġaz olur, (P1410) 

Başḳa yerde başi közi taz bolur. 

Kökünen͡glikni körmey sen öz diyarida ġazni alsa hem alġa dek ḳuvvetlik yürür ama 

aşināsidin ayrilsa ḳarġalar ḳovup yürüp başini yün͡gzep taz ḳilurlar. 

132- Ḳuşḳaç ḳarisa tumşuḳlari kalte bolur, (P1415) 

Ḫatun karisa emcekleri ḫalta bolur. 

Ḳurmam sen ḳuşlarni ḳariġançe tumşuḳi ufarup kiskar anga oḫşa ḫatunlar ḳarisa bedenide 

göşi ḳalmay tüm tüm turġan emcekleri  ḫaltadek san͡gkulap ḳalur. 
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133- Ḥaci ḳiz tövbe ḳilsa köti ḳoymas. (P1420) 

Çalap ḫatun tövbe ḳilsa ati ḳoymas. 

Yʾani kicik vaḳtide ḫalayiḳġa arḳasini urdurup, çon͡g bolġan oġullar tövbe ḳilġan birlen 

köti ḳiçişip ceydap yörelmeken dek calab ḫatunlar hem tövbe ḳilsa anda mi ḳaçişip 

cidayalmas yene calabliḳ ḳilur digen bolur. (P1425) 

134- Devlet eger ḳonsa çibin başiġa, 

Simerġ kelür künde anin͡g ḳaşiġa. 

Yʿani çibin dekḫār bi-itibar ademge devlet baḳsa simerġ dek uluġdur calıñ. Ḳuş dek 

yaḫşiler künde kelip ol adamnin͡g ḫiẕmetini ḳilur digen bolur. 

135- Yigitlikge ḥişm kerek. (P1430) 

Biglikġe varamet. 

Yʾani yigit kişi aʾḳil baliġ bolsa mʿaşuḳnin͡g viṣaliġa vaṣil bolur manṣibdarlarġehem fehm 

idrāk kerekdür eger fehm edraki bolmasa manṣibdarçilik ḳilalmas. 

136- Bülbül ḳadrini baġ bilmes taġnin͡g ḳadrini ẕaġ, (P1435) 

Dana ḳadrini nādānlar aġrıḳ derdini saġ. 

Yʾani körmem sen bülbüller her kece tan͡g atḳunça kündizi kice ġeçe kilnin͡g yadida nāle 

ḳilsa gülistanda külnin͡g hiç işi bolmaġandin͡g şundaġ igiz aʿlī taġlardaki aʿceybāt ve 

ġaraybatlarni ve rengaren͡g seçiklerni ẕaġ körüp teḥsin ḳilmaġan dek dana şʾaireler 

sözlerinin͡g dirlerini  ṣafiḥa (P1440) yüzige saçḳanini körüp turup nādānlar naẓirege 

eylemeġen dek aġriḳlar derdini saġlar bilmekende elḥal ḳaderden kişi āsan tafilmas. 

137- Dʾuā birle ėr kökürür. 

Yamġur birle yer. (P1445) 

Yʾani yaḫşilernin͡g dʾuāsini alġan kişi yaḫşi bolup yaman künge ḳalmay kündin künge ḥāl 

aḥvālni yaḫşi bolur yʾani yamġur yaḳġança yeryüzi mʾamurciliḳ bolġan dek. 

138- Artuḳ devlet başini yarmas. 

Yʾani maldar kişinin͡g māliziyāde (P1450) bolsa ya manṣibda arnin͡g manṣibi ziyāde bolsa 

ya ḫatuni üstige ḫatun alsa artuḳ devlet başini yarmas dip söz ḳilur. 
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139- Körgen yolun͡gni atankġa bermekil. 

Yʾani her yerke barsan͡g körgen yol birle barġil körmeken yol birle yol yörmekil digeni. 

(P1455) 

140- Ḫocamnin͡g ḫocasi bar çamġurinin͡g urusi. 

Yʾani meni sen ḳorḳatḳan birlen seni ḳorḳadurġan hem kişi bardur çamġurni uraġa 

komkāni dek seni hem öyün͡gġe solap ḳoyur digenidür. 

141- Birinin͡g ḫocası iki. 

Yʾani bir kişi her ḳance zor küçlük bolġan bilen anin͡g edebini iki kişi (P1460) bir bolup 

berür. 

142- Ataliġ oġul ḫocaliḳ ḳul. 

Yʾani atasi bar oġul kişiler beki bar nökerler beyi bar çekerlar ḳulġa oḫşa hiç işni özülükice 

ḳilip ahdesidin çaḳmas digeni. 

143- Tarida aş yeñünce keñ yerde muş yigil. (P1465) 

Yʾani tarida uluġlar aldida olturġunca azāde yerde olturġani yaḫşidür digeni. 

144- Aṭ tabḳunca iger tabḳil. 

Yʾani aṭ bulup iger bolsa yabadaġ minkeli bolmas egerin͡g bolsa aṭ tabilur.Yʿani ol aḳçe 

tabḳil aḳçe tabsan͡g nemeni ḫahi san͡g şuni alursen digeni. (P1470) 

145- Aṭ tabḳunca ėşik minkkil. 

Yʾani ḳulun͡g bolmasa ḳaysi ḫatun senke tekse şunı alġil aḳçe tabḳanda könküldeki ḫatunni 

tafip alursen digenidür. 

146- Suvni sef sinker yerge sözni ḳil siġar yerge. 

Yʿani söz ḳilsan͡g yāraġu dek söz ḳil her ḳandaġ sözni söz dip (P1475) ḳilmaġil ke suvni 

yaḫşi yerge sebse senkip katara kirişur sebseli yerge bolub ḳalur.Ḳilġan sözün͡g layʾa  oḫşa 

bolup ḳalur digeni. 

147- Aṭ igesini aṭ kötige mindürmebdür. 

Yʾani bir kişinin͡g bir ġesini yaman adamlar tartip alip bermekenini eytür. 

148- Ḳaruġuni barda ḳistaġan dek. (P1480) 

Yʾani bir kişi yene bir kişidin bir nersesini tilep ḫacil ḳilġanini eytür. 
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149- Buğuzni potun yese ayaġidin tütün çıḳar. 

Yʾani aṭġa arfani potun berse ayaġi yaldem bolur digen bolur. 

150- Barçe işni molla bilür māl ḳopup kölgesiyür. 

Türük ḳobup dön͡ge sayranip kelip ḳoġun͡g beġe kirer. (P1485) 

Yʾani molla ḫalḳ barca yaḫşi yaman işni bilip turup künāh kilur. Türük kişi dön͡gġe baḳip 

siyranip sevdüki an͡glini hol  ḳilġan dek digeni bolur. 

151- Böri ḳarisa ḳuyruġi bar. 

Yʾani yaḫşi adamlar ḳariġan birle küc ḳuvveti aḳli kitmes digeni bolur. 

152- Tardan tülki tumşuḳidin eylenür. (P1490) 

Yʾani ḫīleker ḫalḳlarnin͡g ḫilesini aḫride adamlar tuyup ḳalip āni ḫile ḳildurmasdigeni. 

153- Ḫocamnin͡g ḫocasi bar, 

Çamġurnin͡g orasi bar. 

Yʾani sipahlarnin͡güstide hem sipah bar kicik uluġ sipahni körse oradaki çamġur dek bolup 

yatur digeni. (P1495) 

154- Kündüz sözlesen͡g o yan bu yan çaḳip. 

Kece sözlesen͡g ḳulaḳni ḳulaḳġa yaḳip. 

Yʿani kündüz bir kişige seterin͡gni eytür bolsan͡g kişi yoḳ ḫāli yerde eytḳil kicede eytür 

bolsan͡g ḳulaġiġa aheste eytḳil eger mundaġ ḳilmasan͡g yene birü işitip setrin͡gni ḫalayiḳ 

arasida faş ḳilur digeni bolur. (P1500) 

155- Ata başlamaġannin͡g furdaḳi çon͡g, 

Ana başlamaġannin͡g emciki çon͡g. 

Yʾani atasi oġlinibaşlamasa edeb örketmese başi çon͡g bolup ġalebeci bolur. Anasi  

başlamaġan ḳizlar oynaş ḳilip bala tafip ḳursaġi çon͡g bolġan dek. (P1505) 

156- Kötün͡gġe şaḫ baġlap kelibsen  

Yʾani bir kişinin͡g yaman sözini köterip kelip sen digeni bolur. 

157- Buġdaynin͡g behaneside ḳaramuḳ su içebdür. 

Yʾani yaḫşiler birlen uluġ sipahlar birlen yürüp nefʾi tabḳani eytür. 
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158- Yamannin͡g yaḫşisi bolġunca yaḫşinin͡g yamani bol. 

Ḳaramuḳ danesi bolġunca buġdaynın͡g samani bol. (P1510) 

Yʾani yaman ḫalḳlarnin͡g arasida ucdan yʿani taza yaman atanġandin yaḫşilernin͡g arasida 

ayaġi atanġannin͡g ulidur. 

Ḳaramuġ danesdiñ bī-fayda atanġannn͡gdin buğday samani dek faydaliġ nāmurad 

atanġannin͡g yaḫşidür digeni. (P1515) 

159- Ḳara kegiz aḳarmas. 

Yʾani her kişi yaman atansa her kigiz yaḫşi atanalmas digeni bolur. 

160- Ota ḳizil patuçar. 

Yʾani bir kişi bir kişi birlen tola mehrebān dost buluşsa pātġane düşman buluşup ḳalur. ( 

P1520) 

161- Örek örekini körse āla bolur. 

Yʾani yaman ḫalḳ birle hemrāh bolġan kişi hem yaman bolur digeni bolur. 

162- Öcme öcmemni körse bal bolur. 

Yʾani hünermendin hünermend körse bilmegen hünerlerni örgenür digeni bolur. 

163- Maḳtaġan ḳiz mala ḫayiġa çeçibdür. (P1525) 

Yʾani bir kişini bu yaḥşidib tʾarif ḳilsa yamanliġ aybi çiḳip ḳalġani eytür. 

164- Ḳalmaḳni ursanaci bolur. 

Yʾani evvel ikki kişi uruşup ḳalip kin yaḥşi boluşup ḳalġanı eytür yʿani ḳalmaḳni urġan 

kişini ḳalmaḳ dost tutup alġandik. 

165- Ömeklik iṭnin͡g ḳuyruġi ura. (P1530) 

Yʾani hemrāhliġ kişiler ḳorḳmaġanni eytür. 

166- Möşükke oyun saçḳenġe ḳiyin. 

Yʾani ẓulm ḳilġuciġa oyundur.  Ẓulm tartḳuçi kiyindür digen. 

167- Öcküke cān ḳayġu ḳaṣabġa yaġ ḳayġu. 

Yʾani bigler reʿayetdin aḳçe almaḳnin͡g ḳayġusida reʿayetler bir neme ḳilip (P1535) aḳçe 

bermeydürġani ġaninin͡g ġamida. 
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168- Yamanġa yaġ yaraşmas, 

Uckuka yumaḳ sebvette. 

Yʾani yaman ḫalḳ yaḫşiliḳ ḳilġani bilmes. Uckuka yamuḳ sivrette yere şamgandin͡g. 

169- İşlesen͡g tişlersen. 

Yʾani oḳet ḳilsan͡g çon͡g yaḫşi kiyersen digeni bolur. (P1540) 

170- Hüner ḳilsa özi. 

Yʾani hüner mend hazni ḳilsa aḳçe tabar hüner ḳilmasa aḳçe tafılmes digeni. 

171- Begnekke tikunca belin͡gni üşütür. 

Yʾani bir kişi aʾdil uluġḳa dād ḳiliparẓ bolup kaġẕ berse Ol uluġdin cevap yetkünce  bolus 

ḳadilar  bu kişiden aḳce alip yip (P1545) hiç aḥvālini ḳoymas digeni. 

172- Aʾyiḳ bolsa ėrim bolsun   

Ön͡gkür bolsa öyüm bolsun. 

Yʾani set ḳoḳuluḳ bolsa ėr hem bolġani yaḫşi taşnin͡g kameri bolsa hem öy bolġani yahşi. 

173- İsnükler içkende mozaylar muz yalar. (P1550) 

Yʾani ata ana çay içkende bala barḳa su içse boladur. Yʾani ata ana bî-kar yürse bala 

barḳalar işlese boladur böledir digeni bolur. 

174- Töşük munçaḳ yerde ḳalmas. 

Yerde ḳalsa tofraḳ basmas. 

Yʾani ḳiz balani ėr almay ḳalmaydur eger ėr almay özün ḳalsa hem ber ėrini alur digeni 

(P1555). 

175- Yetimġe ata bolsan͡g, 

Börkün͡g lata bolur. 

Yʾani adam balasini baḳip çon͡g ḳilip ḳoysan͡g çon͡g bolġanda seni aġratmay ḳoymas. 

176- Ṭay aṭ bolġunca igesi mat bolur. 

Yʾani yengi toġulġan bala çon͡g bolup ata anasiġa fayda yetkürkünce (P1560) ata anasi 

turmas digeni. 
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177- Padişahdin ḳaçip şeyhūlnin͡g ton͡ga kiydin tüşti. 

Yʾani bir sipahnin͡g ḳutulup yene bir sipahiġ tutulġandin bir beladin ḳutulup  yene bir 

belaġa uçraġanni eytürler. 

178- Yavudin yabuy ḳac. (P1565) 

Yʾani yavudin düşmandin  ḳaçsan͡g ḳutulursan digeni bolur. 

179- Yamanġa yalin aġziġa yaril. 

Yʾani yaman ḫalḳġa yalnip yürüp anin͡gdin ḳutulġil digeni bolur. 

180- Başi baş bolsun faḳalmaġay taş. 

Yʾani vefāsız oġullar ḳizlar ḫatunlarni ḥaydep itip neme bolsa bolsun (P1570) digeni. 

181- Öz öyümnin͡g ḫoşlaġı, 

Füt ḳolumnin͡g boşlaġi. 

Yʾani kişinin͡g öyide yörkenimdin özü öyümde āzāde yürkenim yaḫşidür. 

182- Yamanġa yoluḳsan͡g balasi yuḳar. (P1575) 

Kazanġa yolḳarasi balasi yuḳar. 

Yʾani yamanlar birlen dost bolsa anin͡g bir ẓiyāni yuḳar fezānin͡g ḳarasi yuḳḳan dek. 

183- Ke baylar ḳandindin artuḳ gedaynin͡g aş yoġani. 

Yʾani bay ḫalḳnin͡g ḳanda salġan aşini yip minitni tartḳandin gedaylarnin͡g minitsiz ḳoruḳ 

aşu yaḫşidür digeni bolur. (P1580) 

184- Akam kimni alsa yengem şoldur. 

Yʾani yurtni kim alsa reʿayetlernin͡g padişahi şoldur digeni. 

185- Tevekkül deryasiġa salġil kime, 

Hahi  aḳsun Hahi çöksün ġam yeme. 

Yʾani bir işde Hüdā-yı Teʾalige tevekkil ḳilġil aʾḳibeti neme boluridin ġam yaman kil 

digenidür. (P1585) 

186- Yiraḳdaki tüḳḳandin yandaki ḫoşna yaḫşidür. 

Yʾani yirakdaki tüḳḳanlardin yaḳindaki ḥoşnalar asiġ ḳatar digeni. 
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187- Dost başiḳġa baḳar düşman ayaġġa. 

Yʾani dostlar özike ḳarar düşman kiygen en͡glike bakaniga baḳar digeni. 

188- Dost aġritip eytür düşman küldürüp. (P1590) 

Yʾani dost faydaliḳ naṣiḥatni ḳattiġ eytür düşman naṣiḥatni yumuşaḳ eytip yaman yolġa 

başlap żiyān yetkürür. 

189- Dost dost kerek ḥesap rast kerek. 

Yʾani iki dost şerik bolsa ḥesabini rast ḳilġil digeni. 

190- Ḥesabliġ dost ayrilmas. (P1595) 

Yʾani dostlarnin͡g kön͡gli tüz bolsa pat ayrilmas digeni. 

191- Ṭavuşḳan tiresi üc kün cidar. 

Yʾani bir kişi bir kişinin͡g çaġasiġa cidalmasa anga ḫalḳ naṣiḥat ḳilip tavuşḳan tiresice 

eymesmü sen ṣabir ḳilsan͡g bulmasmu digeni. 

192- Yaz yaḳinci alġil ḳiş azuḳ. (P1600) 

Yʾani yaz küni sefer ḳilsan͡g bir yerge barsan͡g bir iki çaġini alġil mebāda yamġur yaġsa 

kiyersen ḳış küni sefer  ḳilsan͡g azuḳ alġil ḳarnin͡g üc ḳalmasun digeni. 

193- Ḥatun cefā iṭ vefā. 

Yʾani ḫatun kişini azra ḳaġritsa sendin çiḳip yene bir ėrge tiker. (P1605) Senge cefā ḳilur. 

İṭni her ḳance urup ḳoġlasan͡g eşikin͡gdin kitmes senge vefā ḳilur. 

194- Özidin ḫoreki çon͡g. 

Yʾani ḳolidin hiç iş kelmeken kişiler cün͡g sözlerni ḳilġani eytür. 

195- Yolni kervandin soran͡g. 

 Sözni hecilmedin. (P1610) 

Eger her yernin͡gyollarini ve şehirlerini sorar bolsan͡g sevdager kervānlardin soran͡g eger 

her  ḳismi sözni sorar bolsan͡giz ḫalḳnin͡g eşigide yürüp künini köcerken ademdin sorsan͡giz 

her kismi sözni beladur digeni. 

196- Yalġancinin͡g ḳuyruġi bir tutam. 

Yʾani yalġanci bir nöbet iki nöbet yalġan eytedür ücüncide rüsvā (P1615) boladir digeni. 
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197- Tercinin͡g begi olmas cüvannin͡g ėri. 

Yʾani nöker kirip biġlerge ḫiẕmet ḳilip yörgen adamnin͡g beki ölken birle yene bir biġge 

ḫiẕmet ḳilur anga oḫşa ḫatun kişinin͡g eyder olsa yene bir irke tekip ir ḳilip yürür. (P1620) 

198- Cān bulsa cihan tafilur. 

Aş bulsa ḳazan. 

Yʿani kişi ḥayat bulsa bu cihan hemīşe bardur eger yidürġen nemerse bar bolsa ḳazan 

tafilur. 

199- Oġlum bolsa öyçek dek, 

Ḳizlar kelür ḳoçaḳ dek. 

Eger oġul bala her ren͡gde ḫahi çirayliḳ ḫahā ḳoḳuluḳ bolsa hem perīlerdin (P1625) ḳizlarni 

alip berkeli bolur. 

200- Paka bir sekeler iki sekeler, 

Ücüncide origa tüşer. 

Yʾani yamanlar yamanlaġini bir iki nöbet ḳilur ücünci nöbetde abaḫatġa tüşer. 

201- Örük bile soḫṣurlarnin͡g, 

Su çaçişġaniḫopdur. (P1630) 

Aʾşiḳ bile maʾşuḳnin͡g köz baḳişġani ḫubdur. 

Yʾani örük soḫṣurlar suda üzüp yürüp birbirini ḳoġlap oynaşḳani yaḫşidür aʿşik maʾşuḳlar 

hem birbirige muḥabbet birlen baḳişip yürkeni yaḫşidür. 

202- Deri ḳance çon͡g bolsa 

Yʾari şumca çon͡g 

Yʾani bay ḫalḳ ḳance bay bolġanca ya manṣibdarlarnin͡g manṣibi ḳance yuḳḳari (P1635) 

bolġanca şumca ġami cün͡g bolur digen. 

203- Yiraḳ bolsa kişneşür, 

Yaḳin bolsa tişlaşur. 

Yʾani uruġ tüḳḳandost barlar birbiridin yiraḳ bolsa birbirini biridin seġinip körkesi kelir 

ama yaḳin bolsa az nesre araġa tüşip birbiridin körkeli aġrip yaman boluşur. (P1640) 
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204- Buḳa ḳarisa tümşüġi ḳarimas. 

Yʾani ėr kişi özi ḳizġan birlen kön͡gli ḳirilmaslar yaş kişi dek ḥayallerni ḳilur. 

205- Ėr ḳirir kön͡gli ḳirilmas, 

Draḫt kirildi yildizi ḳirilmas. 

Adem ḳariġan birlen kön͡gli ḳariġan draḫtnin͡g yildizi dek başi turar (P1645) ėr ḳari kön͡gli 

ḳarimas draḫtnin͡g yaldizi dek başi turar. 

206- Yilannin͡g töşüki tüz özi ėgri. 

Yʾani yilanġa oḫşa ademlernin͡g ḳadi ḳamti tüz körünken birle kön͡gli yilanġ oḫşa ėgri 

bolur. (P1650) 

207- Yamanġa ḳilġannin͡g ḳumġa seykenin͡g. 

Yʾani yaman adamġa merḥamet ḳilip bir nerse berkeni ḳumġa seykenġe oḫşa tururlar. 

208- Yamannin͡g bir ḳulaġi artukdur. (P1655) 

Yʾani yamanlarnin͡g yamanliġi yahşilernin͡g yaḫşiliġidin artuḳdur çiraki yamanlarnin͡g 

yaman haʾali heme yaman eyşdin artuḳdur. 

209- Yaman özini bilmes. 

Yaḫşi közige eylemes. 

210- Yaman ḫalḳ özini adam çaġlap yaḫşilerni adam ḳatarida körmes. 

211- Bala belde, ḫatun yolda. 

Yʾani ėr kişi her yirge barsa ḫatun alip bala tabar digeni bulur. 

212- Biraynin͡g mon͡guziġa soḳsa, 

Min͡g öynin͡g tavaḳi sirḳarar. (P1660) 

Yʾani dost yār uruġ tüḳḳanlarnin͡g birinin͡g kön͡glini aġritsa hemenin͡g kön͡gli aġrir. 

213- Ḳiyḳkişi bī seri, 

Ḳirḳ kişi bir seri. 

Yʾani biribed-ḫuy yaman adem ḳirḳ yaḫşi adamġa boy bėrmes digenidür. 

214- Tişin͡gnin͡g barida guş yigil. (P1665) 

Yʾani yaş vaḳtide oynap külüp alġil ḳariġanda oynaġali bolmas digeni. 
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215- Şamāl çaḳmasa draḫt ırġanmas. 

Yʾani adamiz ad yaşurunca bir işni ḳilip  ḳoysa ol işi adamlar arasida aḫride aşkara bolup 

ḳalur digenidür. 

216- Özinin͡g aʿyibi özge körünmes, 

Götün͡geʿyip közge körünmes. (P1670) 

Yʾani adamlar özin͡g aʾyibiġa ḳaramay ḫalayiḳnin͡g  aʾyibini sözlerler özi aldidaki bala bar 

ḳaysinin͡g aʿyibi hem ata hem anasiġa körünmes digenidür. 

217- Toy tonluḳnin͡g iʿyd atlıġın͡g. 

Yʿani toyġa barġan adamlar köhne en͡gil birlen barsa ab-ı rūy-ı kelam bolur. 

Yaḫşi tonlerni ḳiyip barsa barça adam yaḫşi tonlüḳni iʿzzet ḳilur munga (P1675) oḫşa ʿıyd 

küni yʾani bayram künleride atliġ adamlar obdan oynar, ḳayda adamlar mera dek 

oynayalmas. Bu sebeb aʾḳillar eytip dirler kim: Toyġa barsañ toyup bar. Toḳa tavar kiyip 

baripdur. Yʾani toyġa barġan adamlarnin͡g bularḳinin͡g ḳarni açip ḳalur öyide ṭaam yip 

barsa öyini obdan közer ve yene yaḫşi en͡gil kiyip barsa yuḳarida olturup iʿzzet birle 

temāşa ḳilur. Eski köhne eynege birle barġan aşamlar ḫuvarliḳġa ḳalur digeni sözdür. 

218- Tabḳani gül keltürür tabmaġani bir baş piyaz. (P1680) 

Tabḳani ḳoy öltürür tabmaġani çüçe ḫoraz. 

Yʾani bir adam ḳoy mʾereke ḳilsa bay adamlar ḳizil kül dek ḳizil altūn yaḳizil aḳçeler alip 

kilür nāmerd hem sebze fiyaz ḳatarliḳ nerseler alip kelip ḫoş ḳilur ve yene maman ḳonaḳ 

bay adamnin͡g öyike kelse baylar ḳoy öltürüp mehmange yüdürürler ama nāmerdnin͡g öyige 

ḳonaḳ mehmān kelse (P1685) çüce  ṭavuḳöltürüp yidürür digeni bolur. 

219- Ḳilġannin͡g yüzi yaruḳ, 

Ḳilmaġannin͡g yüzi çaruḳ. 

Yʾani uluġlarġa her kişi ḫiẕmet ḳilsa buyurġanini derḥal ḳilsa uluġlar aldida mundaġ 

ḫiẕmetger yüzülük abroyluḳ bolup manṣiptabar her kişi uluġlarnin͡g ḫiẕmetini ḳilmasa 

buyurganidur derḥal ḳilmasa mundaġ kişi (P1690) uluġlar aldida ʿitibar bolur digeni bolur. 

220- Ḳacan bolġay özümdek, 

Ḳaralap turġan közüm dek. (P1695) 
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Buyurġan yʿani buyurup ḳildurġan iş ḳacan özi ḳilġan dek bolġay ve yene işitken söz 

ḳacan körgendek bolġay digenidür. 

221- Ḳacan tilmaş ḳilalaġay özüm aytḳan sözümdek. 

Tilmaşlar uluġlarġa sözümni ḳacan özüm sözlerken dek eytip berkey digeni bolur. 

222- Aḳ saḳalim bilen yalġan eynemen mu ? 

Bu andaġ maḳaldür ki: Elliñ yilnin͡g toġrasida üstün artuşda Kaşḳar mażaftida Aʾbduraman 

Bay dip bir bay bar iken, bu Aʾbdurraman (P1700)  Bay aḳsaḳalliḳ ḳari kişi iken bu 

Aʾbdurraman Bay’nin͡g bir taz çakari bar iken bir küni bay bir fencerelik sarayda oltursa; 

taz baynı körmey. Fencereke baḳip saḳalli olturupdur.  Bay tazġa karasa taznin͡g ḫāyasi 

beliñdek çon͡g iken ve hem uzun iken bay ḳarap körüp külüpdür. Baynin͡g ḫaṭuni  yanida 

açġan  tekip olturġan iken baydin soraydur ke: (P1705) “Nemege külersiz?” dipdur bay 

eytipdür ke: “Bizin͡g  çaḳar  fencerenin͡g yaniġa kelip siydi.” Ḳarasam ḫāyasi beliñdek çon͡g 

iken ve hem uzun iken şuvni körüp keldüm didür.Ḥaṭun hiç söz ḳilmapdur ama kön͡glide 

ḫiyal ḳilipdur ke men şol taz birlen yatip körsem bay rast eytemdür. Ya yalġan eytemdur 

eger baynin͡g sözi rast bolsa men taz birlen oynaşip nefsimge (P1710) āram beray. Bu bay 

ḳari kişi minnin͡g nefsimge āram beralmaydur dip. Şol ḫayalide ḳalġanini bay fehmlep 

bilep ḫaṭunini azmayiş ḳilmaḳ ücün iki kün ötüp ücünci kün bay tazġa eytüpdür ke: “Men 

Kaşḳar şehrige barip üç künde kilelmen, atni tuḳġil.”Taz derḥal aṭni tuḳup ṭayyar ḳilġanda 

bay aṭlanip kitip bir munça yol yürüp kece kirkende yanip kelip (P1715) aṭni baʿnin͡g bir 

yolunkida uḳuyup bay özi aheste ögzeġe çiḳip fenceredin marap olturupdur.Ḫaṭun yatar 

vaḳtide tazni ḳaçḳarip eytüpder ke: “Bu kün kece bay yoḳdur. Men yalġuz yatġali ḳorḳar 

men. Sen hem sarayda menin͡g yanimda yatġil.” dipdür. Taz maʾḳul dip sarayda yatḳan 

iken ḫatun eytipdür: “Menke yaḳin yatḳil, ḳorḳum kiledur.” diyipdür. Taz ḫaṭunġa 

yaḳinraḳ yatipdur. (P1720) Ḫaṭun eytipdür: “Teḫi hem yaḳinraḳ yatḳil dir.” Taz teḫi hem 

yaḳin yatip ḫaṭun eytipdür:“Ḳoynumġa kirkil.” dipdür. Taz ḫaṭunnin͡g ḳoyniġa kirkende 

ḫāyası ḳofup ḫaṭunin͡g iki putinin͡g arasiġa kiripdür.Ḫaṭun önkde itiptaznin͡g ḫāyasini tutup 

silep ẕevḳler kelipdür. Taz ḫatunni berni ḳoyupdur, ḫaṭun astida yitip eytürirmiş 

(P1725):“Biznin͡g bay ḫāyan͡gni yoġan.” uzun dip tʿarif ḳilip aydi:  “Men ÇinRāman bay 

fencerede olturup eytipdür ke ey ḫaṭun men şuv aḳ saḳalim birlen yalġan eytemen mü?” 

dipdür.Ḫaṭun şermende bolupdur şol zamandin  bu zamana ġaca şuv sözni ḳilaşip 

Tarançiler külüşürler. (P1730) 
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223- Senin͡g mundaġ devletin͡gni bu beri nāri tursun, 

Mene bu ikisige hem almay men diken dek. 

Bu andaġ maḳaldür ki: Ġulca şehringi ābad bolġanda bir bay Ḫoten şehridin şuv Ġulcaġa 

kelip Ġulca şehride bir ḫaṭunni alġan iken bu baynin͡g aṭi Yʾaḳub Can iken alġan ḫaṭunnin͡g 

aṭi Zebide Ḫan iken (P1735) bu Yʾaḳub Can baynin͡g iki dünyasi kob ve özi ehl-i devlet 

kişi iken ama yetmiştört yaşḳa kirken iken Haṭuni Zebide otuz alta yaşda iken bu Yʾaḳup 

Canbay iki ḳevet öy salip üstide olturup, her ṭarafga baḳip temāşa ḳilur iken ama bu 

Yʾaḳup Can baynin͡g ḫoşnasi eşikinin͡g aldida ḳapak baran͡g ḳilip hemīşe ėr ḫaṭun ḳapaḳ 

baran͡gda ( P1740) olturur iken bu ḫoşnenin͡g aṭi Toḳsun Taz iken bu Toḳsun aḳ ḳumaḳ 

kime taz iken bir küni Yʾaḳub Can bay ḫaṭunni Zebide bilen ravaḳda oltursa Toḳsun taz bir 

sʾaatde ḫaṭunini üc nevbet ḳoyupdur. Bular ir ḫaṭun ḳarap külüşüpdür ama Zebide ḫaṭunni 

Yʿaḳup Can bay her ayda bir nevbet ḳoyar iken Zebide kön͡glide eytibdür ke: (P1745) 

“Kişinin͡g eri bolsa şuv tazġa oḫşa ḳuvvetlik bolsa.” dip tazġaẕevḳler ḳilupdur. Şu kündin 

başlap Zebide’nin͡g ḫuyi bozulup dayim YaʾḳubCan birle uruşudurġan bolupdur. Bayġa 

Zebide tola dil āzraliḳ ḳilip bayni tola ḫafa ḳilip iken bay Zebide’nin͡g mundaġ ḫapā 

ḳilġaniġa ṭāḳat tutulmay.Zebideni ṭalaḳ ḳilipdur.Zebide fat ḳarsatda şuv tazʾa tekibdur. Bu 

Toksun (P1750) taz birlen Zebide ikisi künini keçerelmey.Ḫalḳnin͡g arasida ormaçiliḳ ḳilip 

yürüpdür bir ḳüni Yʾaḳub Can bay niçend ḳullari birlen yaḫşi atlarġa minip ḳullariġa 

ḳarçiġaylar ve şunkarlar ve lacinler alip tecemmül birlen avġa çiḳipdur. Havanin͡g asġida 

bir buġdayliḳġa kelse biñ Toḳsun taz birle urma urup yürken iken Yʿaḳub Can Zebidege 

karasa yüzi ḳararip iştenleri yirtilip ḳalibdur. Taznin͡g eyşteni (P1755) yoḳ iken baynin͡g 

raḥmi kelip eytübdür ke: “Ey Zebide şundaġ devlet iʾzzetni taşlap bir tazni dip munca 

muḥannetga kelipsen.” dip iken taznin͡g ḫāyasi bilen iki taşaḳini tutup bayaʾa ḳarap 

eytibdür ke: “ Ey Yʾaḳub Can senin͡g barca devletin͡gge ḫezenin͡ge māna beri ḫāyasināri  

tursun. Mana bu iki taşaḳini bermeymen.” dipdur şol vaḳtidin tā bu zamanġeçe maḳalni 

eytürler. (P1760) 

5.8. Dʻavā Toġrasidaki Maḳallar 

224- Dʻavā ḳarimas. 

Dʻavāker dʻavā ḳilmas. 

Dʻavā ḳilsa ḳaruḳ ḳalmas Paltunin͡g safiġa ṭorfaḳ çeçip āti. 

225-  Ḳaġun fişsa ṣafaġida turmas. (P1765) 
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Ḳaġun ardaġandek ardap kitin͡gmu? Ḳaġunġa oġri kirse yaḫamini ḳoymas yafişiġini 

ḳoymas. Burnumġa ḳaġun furaġandek purudin͡giz. Caġda ḳaġun canin͡gmu? Egri ḳaġun 

irin͡g mü? ḳara ḳaġunḳanin͡g mu? Başin͡g şirin başin͡gmu? Ḳaġunlarnin͡g aṭi ( P1770) : Ḳara 

ḳaġun, bî-şik şirin alma, ürüġ ḳaġun, caġda ḳaġun, aḳ nebat ḳaġun, şeker suyi ḳaġun, fosti 

feyaz rʻanāyiḳaġun, müjgān ḳaġun, ceviz ḳaġun, gök fişse ḳaġun, yazliġ ḳaġun, güzlük 

ḳaġun, çilga ḳaġun, ḫandelik ḳaġun, ligo ḳaġun…   

226- Tistan͡gtan͡g tistan͡gtan͡g. 

Men sizge ѐytay siz an͡glan͡g. (P1775) 

Ḳimar kelmese yaġlan͡g yaġliḳni bėş pulġa dan͡glan͡g. Bu söz andaġ sözdür ki; bir Ḥeyed 

Bāḳi dip bir ʻadem eyleñir ki Ḫiṭay zamaneside bar ėrdi. Her iki ayaġi len͡g tögür ėrdi. İki 

ṭarafikar ayġan͡glap mangar ėrdi. Şibu sebebdin āni tistan͡gtan͡g dėr ėrdi. Bu Ḥeyed Bāḳi 

ḳimar oynap aḳçesi bolmasa yʻani yarmaġi bolmasa yaġlaġini (P1780) bėş pul yarmaḳḳa 

dan͡glar ėrdi. Ānı mesḥire tutup ḫalḳlar yoḳḳarḳi beytni ėytür ėrdi. 

Bazina her küni Ḥasan Bėġ Ḥüseyin bėġlernin͡g öyige barip künde ʻaraḳ içer ėrdi. Her küni 

bu Ḥeyed Bāḳi Ḥasan bėġ Hüseyin bėġlernin͡g evininin͡g eşiginin͡g astinḳi bosurġasidin 

mʻadesice bolup mʻadesini yerge (P1785) koyup sip cip otup öyiġe kirip ʻaraḳ içer iken. 

Bir küni bu Ḥeyed Bāḳi mest layʾaḳil bolup kündeki ʾadeti boyunca bayaḳi mez̠kur 

işin͡gnin͡g astidin oturmen dip başı dervazenin͡g içi ṭarafida iki ayaġi dervazenin͡g taşḳari 

ṭarafina turup özi oḫlap ḳalipdur. Evvel aḫşamdin tan͡g atḳunca şibu ḥalda yitipdür. Tan͡g 

atḳanda ḫalayiḳ (P1790) körüp barip iki ayaġidin tutup tartip dervazenin͡g astidin çiḳarip 

ḳoysa taḫi oḫlap yatkudek imiş.Ḫalāyiḳ külüşip sudrap oynap iken andin uyḫanip kopup 

evige kitipdür. Şehirge kelse devesini tanımaydur ṣaḥraġa çiḳsa ėşeġini tanimaydur. 

227- Ḳudret neyzesi keldi, 

Bereket beḳasi keldi. (P1795)  

Mina padişahım Semerḳand almasi keldi.  

Bu andaġ maḳaldur ki: Ḳoḳand müżafatida Mīrajder Ḫānʾnin͡g zemāneside bir Bevanin͡g 

çirayliḳ ḫaṭuni bar iken Mīrajdur Ḫan şul buvanin͡g ḫaṭuniġa ʻaşık iken, bir küni Mīrajder 

Ḫan Bevani çerlatip kelip aytipdur:“Ey Bevah sin S̠emerḳand’ġa barip alma alip kelgil”dip 

iken Beva nāʻilac( P1800) bolup S̠emerḳand’ġa baramen dip bir pinhān yerde kişilerge 

körünmey yitipdür. Kündüzi şul yerde yitip her aḳşami öyüġe kelip fenceresidin ḳarap 

olturur iken bir küni padişāh Bevanin͡g öyige kelip ḫaṭunġa aytipdur ki: “Orun salġil.”  dip 
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Ḫaṭun orun salip iken ḫaṭuni yalangaç bolup orunġa kirip yatḳil dipdur. Ḫaṭun yalangaç 

bolup (P1805) orunġa kirip yaṭip aygan padişāh hem yalangaç bolup orunġa kirip ḫaṭuni 

ḳucaʾklap iken ḫaṭun önġde yatip aytipdur: “Ey padişāhım min͡ga bu kün devlet keldi.” 

dipdür. Padişāh eytürmiş: “Sin͡ga devlet kelmedi mina bu ḳudret nīzesi keldi.” dipdür. 

Ḫaṭun ayturmış: “Min͡ga ḳudret nīzesi kelse sizge bereket beḳāsi keldi.” dip iken Beva 

fencerede turup iki taşaḳini (P1810) fenceredin kirközüp: “Ey padişāhim mina S̠emerḳand 

almasi keldi.” dipdur. Padişāh ḳaran͡gġuda ḳani dip ḳoluni sunup Bevahnin͡g taşaḳini 

tutupdur. Padişāh ḫaṭunni yerine ḳoyup bolup andin an͡glinikiyip ayturmış : “Ey Beva 

S̠emerḳand almasi sin͡ga tursun. Ey ḫaṭun bereket beḳā sinde tursun ḳudret nīzesi minde” 

dip çiḳip kitipdur. Elḥāl (P1815) meclislerde Tarancilar bu sözlerni ḳilişip birbirni 

küldürürler. 

228- Kişi neme dimaydur tuşganıma kirmaydur.   

229- Min͡ga neme debilay sin körünün͡gni kopurup.  

230- Arzuluġun͡g artip ḳala.   

231- Kimnin͡g ʻazizi kimge h̠avar bolmaydur. (P1820)  

232-Z̠evḳlanġan mal ʻati bolmas. 

233- Bir yaḫşiligi unutulmas bir yamanliġi. 

234- Yoḳ yerdin tüġ çiḳarip.   

235- Atan͡gdin pul ḳalġunca bazar ḳalsun.  

236- Atan͡gnin͡g beşi mu di munca ḳalip. (P1825) 

237- Minnetlik aşin͡gdin ḳarnimnin͡g aci yaḫşi. 

238- Ḫüdayim keç ḳoysa ḳoyar aç ḳoymas. 

239- Nā murād ḫaliḳ taşdin ḳatiḳ. 

240- Yol ʻaz̠ābi gör ʻaz̠ābi. 

241- Min kiçik belā aymas emcekni mime digalı. (P1830) 

242- Beşiñga tangip bolamasun seni.    

243- Yaman aṭni yal basar. 

244- Can aladurġan ʻazra’il misin.  
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245- Meni ala gerden ḳilma. 

Menala gerden aymas men sāḳi taz imes. (P1835) 

246- Ölük ḳayda barasin barnin͡g pulini saçḳali yoḳnin͡g kötini açḳali.  

Yʻani oluñ olsa bay ḫalḳ bolsa aḳçesi saçilur yok nā-murād bolsa köti açilur digen sözdür.   

247-Ölġenge sir yalġan. (P1840)  

Yʻani bir nā-murād ādemge yine bir kişi töhmet ḳilġan ḳilip nā-murād töhmetge uçraġanni 

aytandur.  

248- Aṭim olmasa ārfa  yer, ġamim olmasa ḫāya yer .  

Yʻani aṭ bolsa ārfe tapilur an͡ga oḫşa ḫaṭun kişi tirik bolsa ḫāya tapilur digen sözdür. 

(P1845) 

249- Ḫudā urġanni Ḫudā bėrdi ḳoşulup urubdur.   

Yʻani bir kişi abaḳtadin yengide ḳutulup çiḳsa ḳarżi tutup alsa ani aytupdur.  

250- Ḫüda bergen ḳuliġa keltürüp berür yoliġa.  

Yʻani Ḫuday-ı Tʻeāli birḳuliġa bėrür bolsa her yerge barsa faydalar tapilur. (P1850) 

251- Ḫudā birmegen ḳuliġa tapilmaġan ḳuliġa.  

Mabāda Ḫudā birmese aḳçeġe satip alay dise hem tapilmas.   

252- Ḥarām yesen͡g toḳ yeñil.   

Yʻani ḥaramdın aḳçe tapsan͡g hem kob tapḳil digen sözdür.   

253- Temā temā köl tüşer. (P1855)   

Yʻani oḳetni ḳilip cumūş ḳilġanca bolur digen sözdür.  

254- Siz begligsin͡gler.  

Yʻani bir kişi bir oġrı ėmes ādemni sen oġri sen dise bėr oġri an͡glapsin meni oġri didin͡g 

dip terikip ḳalġanı aytadur.  

255- Turġan su ādem öltürür. (P1860)  

Yʻani yavaş körüngen ādemnin͡g ḳolidin iş kelür digen sözdür.  

256- Tana vezirnin͡g ḳolida.  
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Yʻani andaġ sözüdür ki: İlgeri bir söz ḳilişni bulmaydurġan padişāhnin͡g ḳaşiġa yine bir 

ʻaḳil padişāh elçi baripdur elci kiledurġan ḫaberni işitip, ġamga ḳalitdur ki elcilerge 

nemeni dirmen ikin dip. (P1865) Veziri aytipdur ki: “Ḫayan͡gizġa bir tena baġlap ḳoyup bir 

uçni men tutup turay mabāda yaman söz ḳilsan͡g tenani men tartip ḳuyasiz şük turun͡g.” 

dipdur. Mʻaḳul şundaġ ḳildip kakasinin͡g ucidin tena baġlap tenanin͡g bir uçini vezirge 

tutturup ḳoyuptur. Angaça padişāhnin͡g ḳaşiġa elciler kirip olturupdur. Padişāh elcilerge 

aytipdur ki : (P1870) “Sizlernin͡g ḫaṭunlarnin͡g köti yoġan mu ya kiçik mu?” dipdur. Elciler 

birbirige ḳarap şük turupdur. Vezir ḳopup aytipdur ki: “Ey elci bėgler padişāhnin͡g mundaġ 

digenni sizlernin͡g yurtda ḳoylarnin͡g kuyruġi yoġan bolupdur ya kiçik bolupdur 

digenidur.”dip iken elciler eytipdür ki: “Bizler padişāhmiznin͡g sözini fehm ḳilalmaduk bu 

sözi.” (P1875) yaḫşi söz iken dise; Padişāh aytupdur ki: “Ey elci bėgler taḫi hem yaḫşiraḳ 

sözlerim bar idi. Vezir tenani tartip meni sözletmeydür.Tena vezirnin͡g ḳolidadır.” dip 

tenanin͡g vakʻasini aşgara ḳilip ḳoyupdur. Elḥāl bu söz maḳal bolup ḳalipdur ki tena 

vezirnin͡g ḳolida dip.  

257- Sunu körmey ötük salıp. (P1880) 

Yʻani bir kişige bir uluġ san͡ga bunça aḳçe birmen dip vʻade ḳilipdur. Bu bī-çāre min͡ga 

uluġ aḳçe birmekçi boldi dip lefkege barip niçe aḳçeliġ sevda ḳalipdur ki felan uluġ min͡ga 

aḳçe birgende men sen͡ge birimen dip alip iken kin oluġ an͡ga aḳçe birmeydur. Bu kişi lefke 

iygasinin͡g aldida rüsvā bolupdur şuni aytadur. (P1885) 

258- İki potini bir ötükge tiḳti. 

Yʻani bir kişinin͡g bir vʻade karżi bar iken añi barip aḳçemni birgil dip ḳatiḳi tutḳani 

aytadur.  

259- Başiñi tişlasam ḳatiḳ  kötini tişlasam sasiḳ.   

Yʻani bir baynin͡g bir nā-murādda aḳçesi bar iken nā-murād bayġa aḳçesini (P1890) 

biralmaydur. Bayġa ḫalḳ aytsa ki nemege aḳçen͡gni falan nā-murāddin almadin͡g dise bay 

aytadur ki nā-murādnin͡g hiç nersesi yoḳtur. Başini tişlasam ḳatiḳ kötini tişlasam sasiḳ 

dipdür.    

260- Ḳizimaġan kan͡gdin kāt yaḫşi. 

Yʻani kān͡g dip ṭʻam poşuradurġan uçaḳnin͡g dudḫunliġni aytadur. (P1895) Yʻani man͡ga 

durġan töşekni aytadur. Şul töşeknin͡g üsti esip ḳalsa üstida yatip oḫlaydur eger kān͡g esiġi 

bolmasa kātġe çiḳip yatḳan yaḫşi digen sözdür. 
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261- Kivüşmegen tüḳḳadın yat yaḫşi. 

Yʻani oruḳ tüḳḳanlar birbirige ḳiyüp yoḳlaşmasa yat ḫalḳ yaḫşidur ki (P1900) birbirini 

barip yoḳlap ḥal aḥvāl soraşdur digen sözdür.  

262- Arman yigen uçkūdek ḳilip yörüydür.  

Yʻani bir ḳiz ya cevān sukluḳ  ḳilip yorsa ani arman yigen uckū dek ḳilip yörüydür deydür. 

263- Uni yoḳnin͡g ḫuni yoḳ. (P1905) 

Yʻani kişinin͡g öyide yigeli uni bolmasa çirayi sarġarip yüzinin͡g ḳati ḳalmaydur digen söz. 

264- Puli yoḳnin͡g cani yoḳ. 

Yʻani aḳçe yoḳ nā-murād ḥalḳ ölkenge oḫşadur digen söz.   

265- Hay cevānnin͡g ḳaşiġa ḳaraġunca ḳaçasinin͡g taşiġa ḳaraġil. (P1910)  

Yʻani çirayliḳ cevānnin͡g ḳara ḳaşinġa ḳarap şeyda bolup ḳalmaġil anin͡g tütḳan öyige 

ḳaraġil ki pākize tutupdur mu ya paskine tutupdur mu an͡ga ḳaragil digen sözdür.   

266- Özidin keçmegunce kişini ḫoş ḳalip bolmas.  

Yʻani öz kön͡glidin çiḳarip yine bir kişige ḫahi aṭ ḫahi aḳçe ḫahi (P1915) ingel ayaġ birse 

ḫoş bolup ḫiẕmetini yaḫşi ḳiladur. Bir neme birmesin ḫiẕmetge buyirsa bir nevbet ḳilip 

ikinci nevbetde ḳilmas digen söz.  

267- Ḳolini kesmegunçe ḳan çiḳmas . 

Yʻani ḫiẕmetkārġa ḫiẕmet ḳilmaġunca yani aḳçe bermegunca ḫocaynin͡g ḫiẕmetini yaḫşi 

ḳilmas digen sözdür. (P1920)    

268- Tuzġa çilaġan terahmek dek.   

Yʻani ėr kişinin͡g ḫayāsi ḳopmasa yumşaḳ tursa ani aytadur.   

269- Çarbe yigen möşükdėk ḳilip yürürsin.   

Yʻani ḫiẕmetkār ḫiẕmet ḳilmay suset bolup yürgen kişini ḫocāyin açġi ḳilip aytḳan sözdür. 

(P1925)   

270- Ana körüp ḳiz alġil kenar körüp yüz alġil.   

Yʻani ḫatun alsan͡g ata anasini körüp yaḫşi ādemlarnin͡g ḳizini alġil. Raḫtni alsan͡g hem 

ḳirġaġini körüp alġil. Yaḫşi tutġan raḫtnin͡g ḳirġaḳi çeng tekşi obdan kileydür yaman 

tuḳuġan raḫatnin͡g ḳirġaki boş kiledür. (P1930)  
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271- Feḳa yutḳan ilandek ḳilip yörüydür dip 

Boyi ḳat maẓlumni körse feyḳaḳ maẓlumni körse  ṭʾene ḳilip aytgan sözdür. 

272- Tarbuġan dek semrüpdür. 

Yʻani semiz adamni ya semiz ḫayvanni körse şundaġ deydür.  

273- Nā-murādnin͡g bir tayġani bay bolġani. (P1935)  

Yʻani nā-murād ḫalḳnin͡g ḫatun balalari birlen ḫoşḥal olturup ṭʾam yip tayġan bay 

bolġanidur digen sözdür.   

274- On ḫatunin͡g bir ṭavuḳça ʻaḳli yoḳ ol ṭavuknin͡g ʻaḳlibolsa yėr mu poḳ.   

Yʾani on ḫatun kişinin͡g bir ṭavuḳça ʻaḳli yoḳdur. Yʾani ṭavuḳnin͡g ʻaḳli (P1940) bolsa poḳ 

yėr mudi andaġ bolsa bir daneçe ʻaḳil yoḳdur digen söz.  

275- Berişin͡giz bir ful uruşun͡giz tan͡g atḳunça .  

Yʻani çalap ḫatunġa az baḳir aḳçe birip kob kötlegeni aytadur.   

276- Özün͡gni ėr bilsen͡g yine birni şėr bil.  

Yʻani özün͡gni ėr dėk bilsen͡g özün͡gdin bolsañ ḫalḳnişīrdėk (P1945) bilsengil digen sözdür.  

277- Molla kişi yarim kişi, iki molla bir kişi. 

Atmış türük bir bolsa yetmes kākāmġa güci.   

Yʻani bu andaġ maḳaldür ki: Bir türük ādem bir molani körüp tʾene ḳilip etipdür ki: “Mola 

kişi yarım kişidür iki mola bir kişidür.” Dipdür. (P1950) Molanin͡g açġi kelip aytipdur 

atmış türük bir bolsa yetmes kākāmġa küci dipdür.  

278- İştinġa çişḳan kön͡ülge tʻainliġ.  

Yʻani bir kişi bir işni ḳilip ḳoyup ḫalḳdin yaşunup yürgeni aytadur.  

279- Ṣart aġriḳ bolmas öz sikini kesip aġriḳ bolur. (P1955)  

Yʻani Ḳazaḳlar Ṣartni ṭʾene ḳilip aytadur ki:“Ṣart aġriḳ bolmaydur meger kakasin͡g üçidagi 

z̠iyāde kuşni kesip atip aġrik boladur.” dipdür.   

280- İnek ünemese baġlap bėrse bolur. 

Buḳa ünemese ḳandaġ ḳilsa bolur. (P1960) 

Yʻani ėr ḫatun arasida ḫatun ėr kişige kön͡gülsüz bolsa ėridin çiḳalmas ama ėr kişi ḫatunġa 

kön͡gülsüz bolsa derhal ḳoyup itip ḳutulur. Yʻani öyiden ḥoydap atar.    
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281- Ayliḳan͡g min͡gge yetkünce onganki min͡ge yitsün.  

Yʻani malin͡gni min͡gġa yetkürür men dip cefā tartḳunca dostun͡gni min͡gġa (P1965) 

yetküzgil ki dostlarin͡gdin nafʻīālarr körersin digen sözdür.   

282- Ögeynin͡g oti ḳurusun afītabda yetip köti ḳurusun.  

Ögey ḫatunġa balalarim ḳalip ölsün digen sözdür.  

283- Keñeç bolsa hem baynin͡g oġli sözlesün. (P1970)  

Bu aḫir zamanida nā-murād bolsa her ḳançe ʻaḳil dāna bolsa hem sözini işitmey aytadur. 

Keñeç bolsa hem bay ḫalḳ sözlesün digen bolur.   

284- Cün͡gnin͡g ʻaḳli cün͡g.  

Yʻani uluġ ḫalḳnin͡g ʻaḳli z̠iyādedir digen sözdür.   

285- Tani ḳaman͡g tan͡gla yatar. (P1975)   

Yʻani falanca mundaġ ʻayibnakdur dip temesh̠ur ḳilmaġil sen hem şundaġ ʻayibnak 

bolursun digen sözdür.   

286- Alişda Alman bolup bėrişde bizgen bolamsız.   

Yʻani bir kişidin bir nemeni aladurġan bolsa Alman koşdėk bolup alip ḳarżini biridurgan 

vaḳtida bizgen bolgan kişidėk bolamsız digen sözdür. (P1980)   

287- Demin͡giz taşni yarip furdaḳin͡giz başni yarip idi.   

Yʻani bir işni ḳilaman dip taşni yarġ̠̠ udek sözni ḳilip yarup idin͡g gūya ki furdakin͡g başni 

yarġandėk ḥali şul işni ḳilman senġu digen bolur. 

288- İliye avga çiḳti kötidin guġa çikti. (P1985)  

Yʻani falani kelip idi kötidin guġası birge keldi digen sözdür.   

289- Oġlun͡g cevan͡g bolsa yigitligin͡gni alur 

Ḳizin͡g cevan͡g bolsa cevanligin͡gni alur.  

Yʻani oġul ḳiz cevan͡g bolġanda ata ananin͡g yaḫşi kiyimlerini özi kiyip ata ananı kiytürġali 

koymas digen söz. (P1990)   

290- Şaraḳ şuraḳ at ḳöterür.  

Camaġur fut kotarur 
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Yʻani şūḫ yürgen ḫatunlarnin͡g oynaşi bolmaṣ ama şuk yürgen ḫatunlarnin͡g oynaşi bolur 

digen söz.   

291- Nā-murād bolsan͡g köcüp baḳ.   

Yʻani men nā-murād kişi men hiç nemersem yoḳdur dimegil öyidin öyge (P1995) 

kacġanda bilürsin digen södür.   

292- Bay engel kise mübārek bolsun.   

Nā-murād engel kise nirdin aldin͡g. 

Ama bay ḫalḳ engel ayaġ kiyse mübārek bolsun dip ḫoş āmedler ḳilurlar ama nā-murādlar 

engel kise ḳaydin aldin͡g dip mesḫire ḳilurlar. (P2000) digen sözdür.   

293- Ḫüdāyim bilip feḳaġa ḳuyruḳ birmepdur.  

Yʾani yaman ādemlarġa aḳçesi yoḳ bolsa ḫalḳ şibu sözni dirler ḫüdayim bilip feḳaġa 

ḳuyruḳ birmepdür dir.    

294- Oruġ öyige yoġan mon͡gguznin͡g neme işi bar. (P2005)  

Yʻani namurād adamlarġa z̠iyāde işnin͡g ne me işi bardur digen sözdür.  

295- Öyidin öyge göçse oġlaḳliḳ ucguña ziyān.    

Yʻani ādemlar bir yerge göçse alpte ziyān bolmay ḳalmas digen sözdür. 

296- Ertesi ḳofup ḫoşnan͡gġa baḳ. (P2010)   

Yʻani her künde ḫoşnalarin͡gġa bakip ̣ʻibret alġil digen sözdür.   

297- Ölen͡gge yürgese öy yemeydür.   Poşkalġa yürgese it yemeydür  

Yʻani ḫatun kişi ḳariġanda aytadur ki: “ Emdi meni hiç ėr almaydur. Men ḳaridisim meni 

amdi bi-dege yürgep birse gala yemaydur. Nanin͡g (P2015) arasiġa alip iṭġa birse it hem 

yemeydür digen söz.   

298- Fehimsiznin͡g feraġati yoḳ   

İştansiznin͡g ḥalāveti yoḳ.   

Yʻani fehm yoḳ ādemlerde ferāġat bolmaydur. İştani yoḳ ḫalḳlarda ḥalāvet bolmaġan oḫşa. 

299- Bu dünyenin͡g mekāni yoḳ  

Ḳayda barsa vitullaḳ   
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Yʻani kişinin͡g işigide ḫiz̠met ḳilip kün köçürüp yürgen ḫalḳda mekān bolmas. Ḳayda barsa 

bir kişinin͡g ḫiz̠metini ḳilip kün köçürür digen sözdür.  (P2020) 

300- Suġa tüşken ṭalġak dėk bolup ḳaldi.  

Yʻani kişi min menālik ḳilip yürüp aḫrida hiç işi vakuġġa kelmey (P2025) ḫafā bolup min 

menāliḳ ḳilalmay şük bolup yürgeni aytadur.   

301- Taz başḳa tük üngek dėk  bolupdur.  

Yʻani kişi aşliḳ tirigen aşlaġi anda bir dane munda bir dane onup şalan͡g bolup ḳalġanni 

aytadur. 

302- Ḳaġunġa çiḳan şumbuyadėk ḳilip turur. (P2030)   

Yʻani bir yaman kişi nurġun yaḫşi ḫalḳnin͡g arasida oltursa ani deydür.  

303- Aġizimdin çiḳti saḳalimġa yarmaşti. 

Yʻani bir kişi söz ḳiliptursa yine bir kişi şul sözni ḳilġanni aytadur. 

304- Tevegü teve mayaḳi hem teve mü? (P2035) 

Yʻani uluġlarġu uluġdur ḫiz̠metkārlari hem uluġmu digen sözdür.   

305- İki ḳoçḳarnin͡g baş bir ḳazanda ḳaynamas.  

Yʻani iki uluġ bir şehrni sorasa birbiri birlen yaman boluşmay ḳalmas digen sözdür. 

306- Ėşek otda toḳdamas poḳda toḳdar. (P2040)  

Yʻani yaman ādemlar yaḫşilarnin͡g ḫiz̠metini ḳilmay yaḫşi yip yaḫşi kiydürse turmay ḳimar 

oynap oġurluḳ ḳilip yürgeni aytadur.   

307- Seriḳʻişek dek zehir saladur.   

Yʻani aççġi yaman sipahni aytadur.    

308- Yaman ḫaṭun alġunca boytaḳ yürgil ölgünce. (P2045) 

Yʻani yaman ḫaṭun alip hemise ḫatunin͡g derdini tartip yürgünca ölgünce ḫaṭun almay kitgil 

digen bolur.  

309- Yamannin͡g balasi ėrdir yaḫşinin͡g kalasi. 

Yʻani yaman ḫalḳnin͡g balalari şuḫluḳ ḳilip ḫalḳlarnin͡g ḫafa ḳilur ama yaḫşi ḫalḳnin͡g mali 

z̠iyāde nurġun bolup ġavġa ṣadālar birlen öte (P2050) digen söz.   

310- Puli yoḳ saḳalnin͡g anasini ḳoyun͡g.   
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Yʻani kişinin͡g aḳçesi bolmay saḳali ken͡grü ve uzun bolġan dek nī-fayda bolur. Eger 

kişinin͡g saḳalibolmasa hem aḳçesi bolsa yaḫşidur.  Andaġ ḳilsiz saḳalnin͡g keregi yoḳ 

digen sözdür. (P2055) 

311- Oḳetnin͡g cāni ḳançe cān künde siçaklemdür.  

Kündüzi piliz yayıp kėçesi ḫemeklamadur. 

Yʻani ādem almay tinmay oḳet ḳilip özing͡ni avāre ḳilasin senin͡g canin͡g her künde siçaklep 

kündüz piliz yayıp kėçelerde meyve birip turamdur sinin͡g canin͡g digen sözdür. (P2060)   

312- Çirayliḳda vefā yoḳ.   

Yʻani her nerse çirayliḳ bolsa igeside turmas tola kişinin͡g közi tüşüp ol çırayliḳ ḳaṣdida 

bolur. Aḫirida igesige vefā ḳilmas ḫevāh ḫatun bolsun ḫevāh aṭ bolsun.  

313- Ḳaşḳa sanasin közge,kişike sanasin özge. (P2065) 

314- Atan͡g yėrdür senin͡g ėrdek ḳiliḳ ḳil.   

Yamanliḳ eylegenge yaḫşiliḳ ḳil.   

5.9. Ölügning͡ Toġrasidaki Maḳallar 

315- Ölükni ne yirge barasin dise barnin͡g fuluni saçḳali yoḳnin͡g ḳötün͡gni açḳali dir imiş 

dirler. (P2070)  

316- Ölüg ölse üç kün söz çöçek.  

317- Ölügke gör tapilur tirikge evi tapilmas mu? 

318- Oḳit ḳilmay ölemsin.   

319- Bu işni ḳilalmay ölügmü din͡g.   

320- Bu işni ḳilalmay men digünçe ölsen͡gcü. (P2075)  

321- Yaḫşi aġa anilarim bar minin͡g ölügüm yirde ḳalmas.  

322- Ölügke ḳilsen͡g urlarsin.    

323- Pul tilesen͡g ervāḥdin tile.    

324- Ölüg ėşek öltürüp teġer.  
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5.10. Ḫatunlar Toġrasidaki Maḳallar (P2080) 

325- Bolmas iş boldu, ḫocam potum mezarġa baḳmasun. 

Bu andaġ maḳaldurki: Otuz yilnin͡g toġrasida Kaşḳar şehride bir yetmiş üç yaşḳa kirgen 

kemfir mama şehirdin çiḳip Sidapaḳ ḫocamnin͡g mezariġa yaḳin yetkende bir otuz yaşḳa 

kirgen ḫatun almaġan yigit ucrapdur. Baḳsan yolda hiç kişi yoḳ ḥali yer iken yigitnin͡g 

nefsi (P2085) teḳaża ḳilip mamani tutup basipta tembalini saldurup iki potunu ḳutarip iken 

mama aytupdur ki: Bolmas iş boldi ḫocam potum mezarġa bakmasun dipdür. Tarançilar bu 

maḳalni köp aytadur. 

326- Ḳiyametligim bolur meninn͡g dip ṭālip ṣapumġa berip idim. 

Bu andaġ maḳaldur ki: Ellig yilnin͡g toġrasida bir neççe ḫatunlar (P2090) cemʻ bolup 

olturup her bir ḫatun öznin͡g oynaşini ve ötken vaḳʻatlarni aytip külüşip olturuşupdur. 

Arasida bir taz mama ḫatun bar iken ḫatunlar: “Taz mamaġa baḳip siz hem oynaş tutḳan 

mu?” dip sorġanida mama aytipdur ki: “Men oynaş ḳilġan imes ėrdim ama ḳiyametligim 

bolur mu?”ikin dip bir nevbet ṭālip sopumġa berip idim (P2095) dip iken ḫatunlar külüşip 

yiḳilaşip ḳalġan iken tā bu künʻce bu maḳalni aytip külüşürler. 

327- Ḫanisede tutaḳ tutaḳ Sārede tutaḳlar mu? 

Bu andaġ maḳaldur ki: ʻAbdulresūl Ḥākim bėg Ḫitaylar birlen cen͡g ḳilġanda Bayanday 

şehridin Berat digen ādem bir mancunin͡g ḳizini (P2100) evvelce alġan iken bu evvelce 

ḳızġa Sāre aṭ ḳoyupdur. İlgerki ḫatuninin͡g aṭi Ḫanise iken evvelce ḳizni hem Berāt alipdur. 

Niçende zaman ötġende evvelce ḫatun birlen yatmay hemise Ḫanisenin͡g ḳaşida yatadurġan 

iken bir küni Sārenin͡g acġi kelip ėrige asilip: “ Ḫanise’de tutaḳ tutaḳ Sāre’de tutaḳlar mu? 

(P2105)Ḫanise’niikini ḳoyġandamni bir koysan͡g bolmamdur.” dip. Ġalib ḳilġanda adamlar 

an͡lap alip bir birige bu maḳalnı aytişip külüşedür.   

328- Başim başin͡giznin͡g ḳaşida.  

Kötün͡g neme ḳiladur Usta Meḥmet Ḥüseyinin͡g ḳaşida. (P2110) 

Bu andaġ maḳaldur ki: Ġulca şehride Nevruz digenin͡g bir çirayliḳ ḫatuni bar iken Usta 

Meḥmet Ḥüseyindigen Nevruz’ġa dost bolup yürüp Nevruznin͡g ḫatuni birle oynaş bolup 

ḳalipdur. Nevruz fehm ḳilip bu işni tuyup ḳalip temüz vaḳitida Nevruz o kizege orun salip 

ḫatunu birlen her kėçede bir orunda ḳucaḳlaşip yatur iken (P2115) bir kėçe Nevruz uhlaġan 

bolup yatḳanda Usta Meḥmet Ḥüseyinaheste kelip ḫatunnin͡g arḳasidin orunġa kirip, 

ḫatunin͡g içtanini saldurup aheste aheste ayturupdur. Ḫatun hem Nevruz’din aste yiraḳ 
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bolup Usta Meḥmet Ḥüseyin kötini yolup biripdür. Nevruz ön bilgürtüp: “Ḫatun ming͡a 

yaḳin yatḳil.” dipdür. Ḫatun aytur ėrmiş: “Min sizge yaḳin (P2120) yatim. Miña başim 

başin͡giznin͡g ḳaşida.” digenide Nevruz aytipdur: “ Başin͡g başimnin͡g ḳaşida bolsa kötün͡g 

neme ḳiladur.”Usta Meḥmet Ḥüseyinnin͡g ḳaşida dipdür. Usta Meḥmet Ḥüseyin ḳopup 

ḳaçip kitip ʻömrinin͡g içide Nevruznin͡g yüzige baḳalmapdur. Bu maḳal hem Taranci içde 

ḳöp aytaladur. (P2125) 

329- Ḳarasidin ötüp kiiti kafir boldun͡g ṣart.  

Kafir bolsam min bolay boldurġunca yat.  

Bu maḳal andaġdur ki: Ḳirḳinçi yilnin͡g toġrisida Faḳirmet dip bir kākāsı yogȧn ādem bar 

iken her ḳançe yoġan ḫatunlar kākāsiġa cidayalmas iken bu Faḳirmet hemişe Ḳaz̠aḳ’da 

sevda ḳilur iken (P2130) Faḳirmetnin͡g tʻiriġini Ḳaz̠aḳ ḫatunlari işitipdür. Bir Ḳaz̠aḳnin͡g 

ḫaṭunġa Faḳirmet ʻaşḳ bolup ḳalġan iken bu ḫatunġa tola yalbarip aḥvālini aytipdur. Ḳaz̠aḳ 

ḫatuni min sinin͡g kākānġa cidayalmay min dipdur. Faḳirmet aytipdur: “Tin͡gini tiḳay 

olgurca tıḳmay dipdür.”Kākāsinin͡g ötresige ḳara sürtüp ḳoyupdur aytipdur ki: “ Şibu 

ḳarasidin (P2135) ötkārmay min dipdür. Ḫatun aytipdur: “ Andaġ bolsa şarṭ ḳil.” dipdür. 

Faḳirmet aytipdur ki: “ Mebada ḳarasidin ötküzüp atsam kâfir bolay.” dip şarṭ ḳilip 

birüpdür. Ḫatun hem ḳabul ḳilip her ikisi bir orunġa kirip yatup ḫatunin͡g iki potini köterip 

aheste aheste ayturup ḳizinġan vaḳtida algurca taḳipdur ḫatun astida yatup( P2140) 

aytipdur ki:“Ḳarasidin ötüp kitti kâfir boldun͡g ṣart.” dip iken 

Faḳirmet ayturmış ki:“Kâfir bolsam min bolay boldurġunca yat.” dipdür. Bu ikisinin͡g 

sözini maḳal ḳilip sözler. (P2145)  

330- Men boldi digen bay onumaydur. 

Taz meni basti iştan baġ sindurdi.  

Bu maḳal İslam zamanesinde Muʻaẓẓam Ḫān sultannin͡g vaḳitida çiḳan yenngi maḳaldur. 

Anda ʻAkim Yunus digen bir evvelce ḫatuni alġan iken bir Taz çiḳari hemişe cuvāzdayaġ 

tartur iken bir küni Yunus öyde yoḳ iken Taz (P2150) cuvāzḫāne dayaġ tartip yatḳanda bu 

ḫaṭun ḫamir yoġurup turup siygusi kelip cuvāzḫaneġe kirip siyupdur Taz yodam kelip 

ḫaṭunni yasip alip iken iştan baġini muḥkūm tutup alip iken Taz işten baġini özüp itip 

ḫatun birlen yatipdur. Ḫatunni salip bolup yine cuvāzni ḥoydapdur. Ḫatun eviġe çiḳip 

ḫamirni yoġurup nan (P2155) püşürüpdür. Yunus kelip ḫatunġa ḳarap baḳsa ḫatunnin͡g 

saçlari daḳiġlarnin͡g uvaḳi bar.  Yunus ḫaṭundin sorapdur: “ Seni bir kişi ḳiġġa bastimu 

saçnin͡g çavulup ḳalipdur. Vāhim aḫlat bolupdur.” dip iken ḫatun cuvāzḫaneġe kirip 



141 

siyganini Taznin͡g basip alġanni itip berüpdür. Yunus mescidġa kelip imam müʻeẓẓinġa 

ḳavimlerge aytipdur ki: (P2160) “Ḫatunumni cikarim taz basḳunciliḳ ḳilupdur.” dip bir bir 

ḥikāye ḳilip iken imam, müʻẕẕin mescid ḳavmi cemʻ m olup taz birle ḫatunni ḳicḳartipdur. 

Taz birle ḫaṭun kelipdur. Tazdin sorap iken Taz: “ Men andaġ işni ḳılmadım.” dip tanipdur. 

Ḫaṭundin sorap iken cevabida eytipdurki: “Men ḫamir yoġurdi ḳolum ḫamir ṭaharet 

sindirdi. Taz meni basti iştan (P2165) baġ sindurdi. Meni birni koydi men bolupdur.” digen 

bay onumaydur dip iken ḫalḳlar külüşüp ʻaciplanip meşreplerde temaşāhġa çiḳan yirlerde 

bu sözni sözleşidur.   

331- Simaymen dip çeçip atḳandėk.   

Bu andaġ maḳaldur ki: Bir adam hemişe orunıġa siyip yatar iken (P2170) ḥatuni ėrnin͡g bu 

işge tola bī-damaġ bolup ḫefā bolur iken aḫri ḳadiġa ḫatun ʻarż bolupdur ki: “ Menin͡g ėrim 

hemişe orniġa siyip yatadur. Men bu ėrdin çikip kitmen.” dipdür. Ḳadi aytipdur ki: “ Bu 

kün kėçe siyip yatsa çiḳip kitġil mebada siyip yatmasa ḫatun bolġil.” dipdür. Ėr ḫatun ikisi 

ḳadinin͡g yanidin çıḳıp öyige kelip gėcesi (P2175) ėr ḫatun bir orunda yatipdur. Ėri yatip 

tüş körüpdür.Tüşide bir kişinin͡g ökzesige çiḳip tüngilikidin oġurluḳġa tüşüpdür. Belidin 

tevbinini sanġkulatip iken evining͡ ėygesi iki potidin muḥkem tutup. Ḫayal ḳilipdur 

ki:“Mebada sisam ḳiyup atar.” dip siyipdur. Andin çisḳusi kelip çeçipdür. (P2180) 

Uyġanip baḳsa orunġa hem siyip hem çeçip ḳoyupdur. Ḫatun tan͡glasi ḳażiġa berip 

aytipdur ki:  “Bu kün kėçe ėrim hem siyip hem çeçip ḳoyuptur.” dip iken ḳazdı ḫatuni 

ėrdin acratip elḥal ḫalḳ arasına bu maḳal mez̮kūrdur ki simaymen dip çeçip atkaṇdek dip. 

332- Toḫtamiş meyliş meyliş neme iş (P2185) 

Şuk yatin͡g Can͡gguda ḥali tükeydür az iş   

Bu andaġ maḳaldur ki: Ḫiṭay zamāneside Levsen Can͡gguda digen Ḫiṭaynin͡g Toḫtamiş 

digen Tarançi’da bir munça ḳarż bar iken bir küni Levsen Can͡gguda Ṭoḫtamiş’din ḳarżini 

almaḳ üçün ṣaḥraġaToḫtamış öyige çiḳip ḳanip ḳalipdur. Ḫiṭay birle Toḫtamiş (P2190) 

Toḫtamiş’nin͡g Ḫaṭuni bu üç kişi bir öyide yatip iken Levsen bir orunda bölük yatipdur. 

Toḫtamiş ḫaṭunu birlen bir orunda yatipdur yarım kėçe bolġanda Toḫtamiş, Levseni uḫlap 

ḳaldi mikin ḳilip ḫaṭuni birlen yatip iken Levsen taḫi uḫlamap iken Levsen aytipdur ki:” 

Hay Toḫtamiş meliş meliş neme iş?” dipdür. Toḫtamış (P2195) aytipdur ki: “Şuk yatin͡g 

can͡gguda ḥāli tükeydür az iş.” dipdür. Bolar tan͡g atḳunça külüşüp uḫlayalmaydur ḳirḳ 

yildin ta bu demġce bu maḳalni aytaşip ḫalḳlar küledur. 
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5.11. Yaman Ḫatunlarnin͡g Toġrasidaki Maḳallar 

333- İç kebin͡gni ḫatunġa aytma. (P2200) 

334- Ḫatun kişi şīrīn düşman.    

335- İṭ vefā ḫatun cefā.   

336- Bu aṭim ḳalmaḳ aṭinin͡g kuşini çin͡glap sitin͡g.   

337- Ḫatunun͡g ḳari bolsa baġlap ḳoyup yiraḳ yatin͡g.   

338- On ḫatunin͡g bir tavuḫca ʻaḳli yoḳ. (P2205)   

339- Ol taḫvunin͡g ʻaḳli bolsa yėr mu poḳ.   

340- Ḫatun kişi ādem emes.   

341- Ḫatun ḫalḳ çiyandin pitgen.   

342- Ḫatunlarnin͡g ʻaḳli ḳisḳa.   

343- Ḳari ḫatun yaman ḳiladur. (P2210)  

344- Ḫatun ḫalḳnin͡g ḥilesi tola.  

345- Ḫatun ḫalḳda yüz yoḳ.   

346- Ḫatun kişidin kac kiledur gāh bī-mʻāniyi  keser.  

347- Ḫatun kişidėk sözige turmay.   

348- Ḫatun ḫalḳnin͡g menin͡g bir ḥilesi bar. (P2215)  

349- Ḫatun ḫalḳnin͡g fikri uzun ʻaḳli ḳisa.  

350- Boyumda ulaġim bar mu yüzümde yamaġim bar mu? 

351- Men ḳaruġumu, çolaḳmu, tokurmu? 

352- O şol ḫatunki nā-maḥrem naẓārdur. (P2220)   

Yaḳin yil tört ayaġliġ māde ḫardur.   

353- Her ḫatun ki öz küvesidin bölek yat ḫalḳġa ḳaraydurġan bolsa ay kütdėk çirayliḳ zibā 

virʻāne bolsa hem tört ayaġliġ ėşekġe oḫşadur.   

354- O şol ḫatun͡gi yoşunmay yüzini.  

Ki nā-maḥremge körsetür özini. (P2225) 
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355- Ol ḫatun͡gi yüzini yoşunmay özini nā-maḥremge körsetse nā-maḥrem bile sözleşse ol 

ḫatun hem ėşeknin͡g ornidadur.   

356- Zamāne ḫatunini yolġa salmaḳ.   

Eydür asān ol işdin cen͡g ḳilmaḳ. 

357- Bu zamānenin͡g ḫatunlarni yaḫşi yolġa köndürmekdin (P2230) kafir birle cen͡g ḳilmaḳ 

asāndur.   

358- Üzülmes salmani boynun͡gġa salma.  

Egerçe almadur ruḫsāri alma.   

359- Yaman ḫatun bir üzülmeydurġan tasma arġamcidur bu üzülmeydür arġamacini 

boyunga salmaġil. Egerçe bu yaman ḫatunnin͡g (P2235) çirayi almanin͡g rengi dek çirayliḳ 

bolsa hem ani almaġil. 

360- Bala dip salmaġil canin͡g belaġa.   

Bala birlen bolursun mübtelaġa.   

Yʻani balalari oġlanlar bolsun dip yaman ḫatunni alip balalarġa mübtela bolmaġil yaman 

ḫatun canin͡g bir belā bolur. (P2240)   

5.12. Yaḫşi Ḫatunlarnin͡g Tʾarīfi 

361- Eger bar ḫatunnin͡g yaḫşi ḥali. 

Dime ḫatun digil ėrnin͡g kemāli.   

Yʻani alġan ḫatunin͡g yaḫşi bolsa seni dip yat ādemler birlen oynaş ḳilmasa andaġ ḫatunni 

ḫatun dimegil belki ėrnin͡g kemāli digil. (P2245)    

362- Ḫoş ol z̠en bilmese beyhūde dirni. 

Seçük lafẓi pilen şād etse ėrni.   

363- Ḫatun kişinin͡g yaḫşisi bī-fayda sözni dimes fayda yoḳ ėrge barmas belki tatliġ tili 

birlen ėrini kön͡glini ḫoş ḳilur digeni. (P2250)   

364- Eger on yil öyide bolmasa un.   

Üni çiḳmas ani itürge bir kün.   

365- Yaḫşi ḫatunin͡g öyide on yili geçe yigeli uni bolmasa hem min͡ga un tapit birgil dip 

ėrige itip aġir yitmas min͡ga aḳçe tapip birgil dimes. (P2255)   
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366- Tutar ėr aldida dādėk özini.   

Ve ger yüz tüşse ḳaytarmas yüzüni.   

Yʻani yaḫşi ḫatun ėrnin͡g aldida kenizekler dek ḫiz̠met ḳilur eger ėri ḫatunini yüz mertebe 

soḳsa ursa ėrige baḳip çirayini çiritip açiġi ḳilmas. (P2260)   

367- Eger avisa közin kafat palan şuy.   

Turup öyidin çiḳarġa aylamas oyi.    

368- Eger ėri yaḫşi ḫatunnin͡g urup közini çiḳarsa hem açġilap öyidin çiḳmas ėridin çiḳip 

bölek ėrge tigadurġanni ḫayal ḳilmas digeni. (P2265)   

369- Serin paş eylemes kir ġamda bolsun.   

Eger ten͡g bolsa eytevür bolsa bolsun.  

370- Yaḫşi ḫatun ėr kişinin͡g sirni kişige aşḳara ḳilmas egerçe aç ḳilsa yalangac ḳilsa hem 

eytür ki: Ėrim ḫevāh nā-murād ḫevāh faḳir bolsa bolsun min͡ga bölek ėr gerek ėrmesdir. 

(P2270)   

371- Eger zennin͡g munnin͡g dek bolsa ḥoşni. 

Ani digil bu dünyaniṇg behişiti.   

372- Eger ḫatun yotḳarida yazilġandin yaḫşi ṣıfatliḳ bolsa andaġ ḫatunni bu dünyanin͡g 

behişti pilgil. 

373- Elikge tüşse mundaġ nazenin͡g gül.   

Digil busendedür busende men gül. (P2275) 

Yʻani sin͡ga Allāhu Teʻāli mundaġ yaḫşi ḫatunni nasipḳilip ḳolunġa tüşürse sirlarin͡gni ol 

yaḫşi ḫatundin yaşunmaġil.  Her ne sirin͡g bolsa anga aytḳil taḫi öpüp ḳoçup aytḳil ki men 

senin͡g ḫiz̠metkārin͡gdur men digil. (P2280) 

374- Sarayi aḫiretnin͡g z̠atidur ol.   

ʻİnāyet gülşeninin͡g bādidur ol.  

375- Mundaġ yaḫşi ḫatun aḫret sarayinin͡g azuḳidur bilki gülistānda çiḳan luṭūf şimal dek 

ʻināyet bostaninin͡g laṭif şimalidir. Yʻani behiştnin͡g şimalidur. (P2285)   

376- Ġanimet gör tapilsa h̠ulḳi hoş gör.  

Belādur caniġa süḫanşor  
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377- Ġanimet pilgil ḫulki yaḫşi ḫatun tapilsa eger cenned iki görsükür bolsa hem ama 

ḫatunun͡g ay dek bolup açġi sözlük bolsa ol çirayliḳ ḫatun canin͡gġa belādur. (P2290) 

378- Aḳizur aḳlaġin kir kelse tilge.   

Ḳizil dip almaġil bed-ḫuy ḳizilġe.    

Yʻani alġan ḫatunin͡g senin͡g birlen sözleşgende tatliġ tilni şeker dėk aḳizip turup sözleşsün 

ama ḳizil yüzlük mengüzi ḳizil dip yaman ḫuyluḳ  yaman ḳizni almaġil. (P2295)  

379- Yaman bolsa nʻeuzuillāh andin.   

Ziyāndin özge hiç kelmes yamandin.  

380- Eger alġan ḫatunin͡g yaman bolsa siġunirmiz Allahġa şol yaman ḫatunin͡g şumliġidin 

andaġ ḫatundin zamandin yamanliḳdin özge iş kelmes. (P2300) 

381- Yaman ḫatun şeyṭanin ḳamcisidur.  

Ḳolin baġlaġuci aġramcisidur.   

382- Yaman ḫatun şeyṭanin͡g ḳamcisidur. Anin͡g saçi ḳolun͡gni baġlayipdurġan arġamcidur. 

383- Davʻalim nāri bolsa nari kitsün. (P2305) 

Közün͡g körmeski şom dīdār kitsün   

384- Bu yaman ḫatun iki dünyanin͡g anaridik çirayliḳ bolsahem sendin nāri kitsün şum 

yüzini şum dīdarini közün͡g körmesün yuḳalsun digenidür. 

385- Eger ol kitmese sen kit alip baş. (P2310)  

Ḳöterip yürmagil taġdin aġir taş.    

386- Eger ol yaman ḫatun sendin yiraḳ bolmasa sen baş alip bir ṭarafġa kitgil taġdin aġir 

taşni köterip yürmaggil yʻani gine ger bolup yürmegil. 

5.13. Yaḫşiliḳ Birle Yamanlıḳ Toġrasıdaḳi Maḳallar 

387- ʻAmel ḳilmay ṣafā bolmas kön͡glüde. (P2315)    

Ayaġsiz hiç kişi yürümes bu yolda.   

Yʻ͑ani her işide ʻamel ḳilmasa kön͡güldeki maḳṣadġa yatalmas ayaġ kişi yol 

yürülmegendėk.  

388- Ḳaçan ḳolsiz kişi bolġay şenāver.   

Şenāver men dise hiç ḳilma bāver. (P2320)   
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389- Ḳaçan ḳoli yoḳ kişi deryada üzüp yorulgay eger men deryada üzümen dise ḳoli yoḳ 

kişilernin͡g bu sözige işenmeġil.   

390- Sinaġiliġi ʻömürdin tacan tükenmes.   

Yaḳın pilgil aġizdin nan tükenmes. 

Yʻani kişinin͡g ʻömri tükenmegünce yėdürgen nani aġizdin (P2325) tükenmes digendür.   

391- Behr cayi tilin͡gni saḳla zinhār.  

Kişi tilin͡g yamandin bolur ḫar.   

Yʻani her ḳanda bolsang͡ tilin͡gni savuḳ sözdin yaman sözdin saḳlaġil kişi yaman sözdin 

h̠aber bī iʻtibār bolur digenidür. (P2330)   

392- Yaman til gāhı sarġartur yüzin͡gni.   

Tövben başin͡gni tolmurtur közin͡gni.   

Yʻani yaman sözün͡gnin͡g sebebidin yüzün͡g sarġarur ve közin͡gni tolmurtur. 

393- Müselman oġliġa yaḥşi ḳiliḳḳi. (P2335)   

Tilin͡gni ḫoş çerayn͡gni yiliḳ ḳil.  

Yʻani birbirin͡glerġe yaḥşi ḳiliḳlarni ḳilip yumşaḳ sözlep çerayin͡glarni açiḳ ḳilin͡glar.   

 394- Eger bolmasinda sözge yetmek.  

Nī devletdür sukūt itmek işitmek. (P2340)  

395- Eger sen yaḫşi söz ḳilmasan͡g ya sözni pilmesen͡g son şük turup yaḫşilarnin͡g sözini 

işitkenin͡g sin͡ga devlet sʻaadet aymasmu.  

396- İşitip ama ḳoyu söz bolsa behraḳ.  

Ḳulaḳin͡gġa ani ḥalḳa ḳilip taḳ. (P2345)  

397- Ama ḳaysi söz nefʻilig bolsa ve oket naṣiḥatlig söz bolsa andaġ sözni ḳulaḳin͡gġa 

ḥalḳa ḳilip salip alġil ol yaḫşi sözni aṣl unutmaġil digenüdür.   

398- Ḳulaḳ salma velī bī mʻani sözge. 

İşitmey köp urdin özge yerge. (P2350)  

399- Eger sen ʻaḳilliḳ bolsan͡g nefʻisi yoḳ sözni işitmey andin bölek yerge barip ol sözni 

işitmegil digen bolur.  
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400- Kişi sanciḳ söz aytsa sen çiḳ andin.  

Yamandin ḳac yamandin ḳac yamandin.  

401- Kişi ġiybet yayalġan sözni aytsa ol özündin çeḳġil (P2355) yaman sözni işitip 

turmaġil.  

402- Aġizdin çiḳdi söz ḳaytarmaġil ḳaş.  

Egerce kitse hem ol söz üçün baş.  

403- Eger aġizun͡gdin bir söz çiḳsa ani ḳaytarip ol sözdin tanmaġil egerce ol sözün͡gdin 

başnin͡g kitse hem. (P2360) 

404- Birünin͡g nuḳre mu ṭillasi mul mul.  

Berü körgeni yok ʻömride bir pul.  

Yʻani birünin͡g mal dünyasi ṭola aḳçesi tola ḳop bolsa birünin͡g bir tin aḳçesi bolma.  

405- Muni na-murād dime tan͡gla ani bay. (P2365)  

Bolur her ḳaysiġa zīri laḥd cay.  

406- Her ikisiġe yernin͡g asti tofraḳ orun bolur.  

407- Kil ey insan eger bolsan͡g çin ėrdėk.  

Aġirliḳ pīşe kil dünyada yėrdėk. 

408- Ey ādem eger sin rast ėrdek ėr bolsan͡g yirgek (P2370) aġir bolġil yenġil bolmaġil 

ṣabirliḳ bolġil bi ṣabir bolmaġil yirge oḫşa her nerse bolsa kötergil.  

409- Eger tapsa sini her ḳaysi mevcūd.  

Ziyān etme taḳi atgil ani sūd. 

410- Eger sini her ḳaysi ḫalayiḳ ayaġi birle basip ütse anga (P2375) aççġi ḳilmaġil 

paydalar ḳilgil. 

411- Yüregin͡g ḳilsa ahin͡g belā çek.  

Çiḳar aldiġa türlük nīʻmet pek. 

Yʻani ḫalayiḳlar sinin͡g yüregin͡gni temür birlen yarsalar hem olarnin͡g aldiġa türlük türlük 

nīʻmetler çıḳarıp yedürgil z̠irah olarġa yamanliḳ ḳilmaġil.  
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412- Atan͡g yerdür sinin͡g yerde ḳiliḳ ḳil. 

Yamanliḳ eylegenge yaḫşiliḳ ḳil. 

Yʻani atan͡g ḥaẓret ādem ʻaley el-selām tofraḳdur sen hem yerge oḫşa ṣabirlig bolġil egerçe 

adamlar sin͡ga yamanliḳ eyleseler sin olarġa (P2385) yaḫşiliḳlar ḳilġil. 

413- Ayaġ astida ḳaldim dip dime vay. 

Çeni bulurki köp tebküyseley. 

Yʻani sin bu ḳadri ḫavarliḳda ḳaldim dip vay dimegil ki köp teġip köp basḳanlaydin 

ḳaçalarni yasarlar ḫalḳ arasina mundaġ çeni behaliġ bolur. (P2390)  

5.14. Maḳal Birlen Ḳilġan Naṣiḥat 

414- ʻAḳide bilmegen şeyṭanı ėledür. 

Eger minin͡g ėl ʻamel dip pilse yildur. 

Yʻani ʻâlem ʻaḳideni pilmegen adamlar şeyṭanin͡g h̠alḳidur eger minin͡g (P2395) ėl ʻamel 

ḳilsa barcası yildur digen maḳaldur.  

415- Uyalma mʻarifebni örgenür dip.  

Tanur cayin͡g bolur ḳalsang tanur dip.  

ʻÂlem örgenür dip uyalmaġil mabada oyalip ʻalem örganür dip ḳalsang dazeḫ sinin͡g 

cayin͡g bolur digen maḳaldur. 

416- Ḳadalsa bir tiken ya tüşse bir ḳül.  

Aradetsiz imes hiç iş yaḳin pil. 

Eger bir tiken sançilsa ya bir ḳil özülse ḫudaning iradesi birlen sançilip iradesi üzülür digen 

maḳaldur. (P2400) 

417- O şol h̠alḳi tüz ki yoldin yanarlar. (P2405) 

Olar öz canlariġa ẓulm iterler.    

Ḫudā körsetken tüz yoldin çiḳip igri yolġa her kim kirse öz canlariġa ẓulm ḳilġanlardur 

digen bolur.  

418- Uluġ yolni ḳoyup olġunca ey yer.  

Ḳadem ḳoyma teyer yerler gazinhār. (P2410) 
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Yʾani uluġ yolni ḳoyup yetip yiḳildurġan yėrlerge ḳadem ḳoymaġil digeni tüz yürügil 

yamanliḳla ḳilma Ḫudā rażi yola durġil yürgil Ḫudā nā rażi yola durmaġil yolda yürmegil 

digen bolur.  

419- Eger sin saḳlasan͡g raḥmet yolidin. 

ʾAdu kop kelsenni ḳelgey  ḳulidin. (P2415)  

Ḫudāya eger sin birdin͡gni öz raḥmetin͡g birlen saḳlasang düşman her ḳançe tola bolup 

düşmanliġ ḳilġan birle ḳolidin ni iş kelgüsidur digen bolur.  

420- Resūl idi körsem dünyadin yüz.  

Ḫilāfet bolġay otuz yilġca tüz. (P2420)  

Resūl Allāh ʻaliy el-selām aydilar min dünyadin ötüp otuz yilġa ḫilāfet işi oydan tüz bolur. 

Andin kin ḫilāfet işi tüzük bolmas dipdürler imişler. Ebū Bekir ü ʻÖmr ḫażretler bu 

ikisinin͡g ḫilāfeti on üç yil boldı. ʻOs̠man ḫażretlerinin͡g ḫilāfeti on iki yıl boldu. ʻAli 

ḫażretlerinin͡g ḫilāfeti beş yil boldi. Cemʻ tört (P2425) yar ḫażretleri otuz yil ḫālife boldilar 

andin kin cedal u galibeler kob kob boldılar. 

421- Ol otuz yilda şāh ėrdi o tört ėr. 

Olar vaḳitda bostan ėrdi her yer.  

Bu tört ėr otuz yiliġca padeşāhliġi ḳilġan vaḳitlarida her (P2430) yer cihān yüzi abadan 

idiler. 

422- Uluġ tutmas geçingdėk mez̠hebin kin͡g.  

Tive taymaġil ėrmes ḳoy bile tin͡g.  

Yʻani oluġ nerse birlen geçin͡g nersenin͡g barmaġ u yarmaġi beraber aymasdur. Benaga ḳoy 

tayilip yiḳilsa derḥal ḳopup kiter ama tive yikilsa fat ḳopalmas ademler arasida külgeni 

bolur. Ḳuyi yiḳilsa hiç kişi temesḫür kilmas ama tive (P2435) yiḳilsa temseḫür ḳilurlar. 

423- Laḥdge kirse bu yalġuz garip baş.  

Oḳursa söz hema ḳöm ḳarindaş. 

Ḳaçanki min ġaribni laḥidge ḳoyup yalġuz başim laḥid içinde ġarip bolup ḳalsa ḳöp 

ḳarindaşlarim mini görde ḳoyup gitse anda ḥalim nime bolgay digen bolur.  

424- Körersin ḳafilenin͡g otganin͡g baş.  

Kötermessin ḫaṭirlik uyḳidin baş.  
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Eger ġafillerdin bolmasan͡g ölgen adamlarni her künde körüp (P2445) turup ġaflet 

uyḳusindan başin͡gni kötürmesin günahlarin͡gdin yanip töbe ḳilmassin digen bolur.  

425- Eger sindin kiçikler tütseler rāh.  

Yatarsinmu henüz ey ʻaḳli kütāh. 

Eger sindin kiçikler ölüm yolni tutsalar sin niçün ġafillik (P2450) birlen yatarsın digen 

bolur.  

426- Bena gāh kervan sulṭan yetse. 

Sinn͡ga  aṣl u tenin͡g ḥükmin etse. 

Yʻani sin bī h̠aber vaḳtin͡gde ʻazraʻil ʻaliy el-selām kelip canin͡gni alsa töbesiz kitersendime 

kader. (P2455) 

427- Ölüġ yolġa kirersin ḫevāh nā h̠evāh. 

Ni ḳilġaysin vel bī tüşe-i rah    

Yʻani sin ölüm yoliġa naçar kirsen͡g ḳiyametnin͡g cabduġini ḳilmay ḳandaġ ḳilursın digen 

bolur. 

428- H̠uṣuṣa yolda bir vaḥşetlik öy bar. (P2460) 

Kirer yalġuz başın͡g ol evge nāçar.  

ʻAli elh̠uṣuż gör atliġ heybetlik öy bardur yalguz sin ol evge nāçar kirersin dimekdür.  

429- Ayrip kervan aldin ḳondurur.  

Ḳizil güldėk yüzün͡gni soldururlar.  

Seni ol görġe ḳoyġandin kin ḳizil gül dėk çerayin͡g ḫazandėk bolur digen bolur. 

430- ʻAzīz cismin͡g ki nʻīmet h̠avare bolġay.  

Ḳara yer astida piçāre bolġay. 

Yʻani nī ʻmetler birle perviş iş tapḳan bedenin͡g ḳara yernin͡g astida (P2470) toġraḳ bolur 

dimekdur. 

431- Laḥid ḳuruti eger kelse yogali. 

Ḳani öldümde imkân kişi digeli.  

Kurda kurutlar bedenin͡g yigeli kelse ḳanisinda imkân kiş dip yandurġali. (P2475)    
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432- Beşer bolsan͡g ḳoy efʾal beşerni. 

ʻAbeŝ ötḳermegilişni ʻaşrini.  

Sin eger h̠aṣ bende bolsan͡g yaman işlerni ḳoyġil on iki ayni yaman iş birle ötḳermeġil 

hemişe yaḫşi ʻamel birlen bolġil yaman ʻamellerni terk ḳilġil digendür. (P2480) 

433- Yaşin͡g yetken sari faʻlin͡g sinin͡g yaş.  

Közün͡g yaş ḳani ey maġz̠i yoḳ baş. 

Yʻani sen ḳariġanca yaşlar faʻlini ḳilursun günahdin yanmassin bu ḳadri ʻömürlerni körüp 

ḳirip ḳanisinin͡g  h̠udadin ḳorḳup yiġlaġan köz yaşin͡g ey ʻaḳl yoḳ digendür. (P2485) 

434- Ḳanaʻat mʻadeniġe ac közün͡g ac.  

Ṭamʻ boyi körünmey boyidin ḳac.  

Yʻani ḳanaʻat h̠azinesiġe ḳaraġil dayim ac bolsan͡g hem ḳanaʻat ḳilġil tamʻnin͡g ḳadi ḳamet 

körünmesdin ilgeri işdin ḳaçḳildimek bolur. 

435- Beḳādur dime işi bī  beḳāni. (P2490)  

Yaḳani tut ecel tutmay yaḳani.  

Bu fāni dünyanin͡g fāni raḥatni b̄akidur dimegil ecel yakan͡gdin tutmasdin ilgeri dėk 

yaḳan͡gni tutup töbe ḳilġil digendur.  

436- Oşal cenedige ḥarāb ala ten asr.  

Eger basar yürüse yavni basar. (P2495)  

Eger cenedige ʻasker ḫahi tola h̠ahi az bolsun sokuşġa barġanda uluġ manṣibdārlar ʻasker 

birle bir ki bar bolsa yaġi yaġi düşmanġa ġalip kelip yaġini yasip ḳaçarur. Eger ʻasker başi 

bolmasa yaġin alalmas.  

437- Saḳaytur talebeni peri zebr dost. 

Ḳoyunnin͡g şüreşi derya ḳilur pest. (P2500)  

Bu beyitde iki mʻani bardur ẓāhir mʻanisi rʻiayet talebelik ḳilsa sipah ani saġaylar siyaset 

birlen derya ḳoyunnin͡g sürisini pest ḳilġan dek  dimekdur.  

438- Tüşip şāh ėlgine bazi ḳaçar baz.  

Bolur z̠aġlarġa bazi ol serfirāz.  
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Eger ḳarciġay igesinin͡g ḳolidin ḳaçsa ḳarġalar ani soḳup ḳoġlap (P2505) karġalarġa oyun 

bolur. Şundaġ ġaziz ḳarçgay yʻani manṣibdārinin͡g ėlgidin ḳaçġan hḫiz̠metkār hem özidin 

pistlerdin ihānet ve elem çiḳanġa oh̠şadur. 

439- Niçün ki z̠erre ḥas tüşse közge.  

Ḳilur elbette körmeklin͡gni özge. (P2510) 

Yʻani ʻaşiḳnin͡g kön͡glinin͡g közige mʻāşuḳidi bolknin͡g mah̠abbetinin͡g ḫasi tüşse mʻaşuḳ 

cemālini körmegige noḳṣan yeter elbette mʻaşuḳdin özgeni sevise mʻaşuḳ cemālini 

körelmiş. 

440- Eger tapsan͡g ḥayat ḥażret Nūh.  

Ḳilur bir kün ölüm canin͡gni mecrūḥ. (P2515)   

Eger ḥażret Nūh  ʻaleyhiʻs-selāmnin͡g ʻömridek ʻömür körsen͡g mu  ʻölüm canin͡gni bir kün 

mecruḥ ḳilur demegüdür.  

441- Müyesser bolsa ṭaladin sin͡ga taḥt. 

Özin͡gdin pest zinhār aymaġil saḫt.   

Yʻani sin Allāh teʻāli tac tahḫtliġ padişāh eylese özün͡gdin (P2520) pestlerge ẓulm 

ḳilmaġil. 

442- Eger rütben͡g durur aʻlā’i āfaḳ.  

Yiġilġan ḫastelernin͡g ḥaliġa baḳ.  

Eger sin ʻalemnin͡g eṭrafiġa padiş̄ah bolsan͡g hem cihāndaki aġriḳlarnin͡g ḥaliġe baḳip ʻibret 

alġil. (P2525)  

443- Egerce ol ayaġ astidadur ḫovār.   

Ḫūda maḫluḳidur aġritma zinhār. 

Nā-murad ʻaciz ḫalḳlar ḫovar bolup ayaġ astida ḳalsa sin ol ḫudānin͡g bendesini aġritmaġil.  

444- Tekebbir ḳilmaġil ey bī mʻani. 

Falanin͡g oġlidur min dip falani. (P2530)  

Yʻani tekebbirlik ḳilmaġil özin͡gdin pestlerge kim min falanidur min ol falaninin͡g oġlidur 

dip. 
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445- Burnaḳi ḥaliġa ḳilma naẓāre.  

Ani Tengrim ʻaziz itse nī çāre. (P2535) 

Yʻani sin teḳvay var kişinin͡g ya manṣib var kişinin͡g burunġi pest ḥāliġa baḳmaġil ani ḫudā 

ʻaziz ḳilsa çāre yoḳdur anin͡g ʻazīzleme sina. 

446- Ki yalġuz yürse deyü başin͡gni yincer.  

Ḳaraḳci topdin ayrilġan ni sancar.  

Yʻani sin yaḫşilardin ayrilip yalġuz ḳalsan͡g şeyṭan başin͡gni (P2540) yincer ḳaraḳci hem 

seferde topdin yʻani ḳāru andin ayrilġanni bolap talap olturup pul malini alur. 

5.15. Tazlarnin͡g Toġrasidin Çaḳarġan Maḳallar 

447- Taz ḳizga ėr tapmaḳ, 

Ḳidam kerkika ṣap tapmaḳ. (P2545) 

Ya’ni ḳidam kerkidip ėgri yiġaç birlen ṣap laydurġan kerkini aytadur. Andaġ ėgri yiġaçni 

pat taḳalmaġanġa oḫşa taz ḳizġa pat irte palmas. 

448- Çopma çoḳ arfa çöpi, 

Kütme küt tazinnin͡g köti. 

Ya’ni arfa unidin aş itip yidüġan ḫalḳlar aḳçenin͡g yoḳdin (P2550)  nā-murādḳidin nāʾle 

çaliḳdin yidür anka oḫşa ḫatun tapalmaġan âdemler nā-ʾilaçliḳdin tazni taz ḫaṭuni aladur. 

Taznin͡g kötini küt bolsun digeni. 

449- Taz başḳa yeşil ṭaḳi, 

Yaraşmasa öyinin͡g poḳi. 

Taz ḫalḳlar yeşil bökni kiyse yaraşur ger yeşil raḫtni tapalmasa kalanin͡g (P2555) tezekini 

bok ḳilip kiysün taznin͡g lāyiḳi şoldur digeni tazlar özini ta’rif ḳilip aytadurmişlar. 

450- Aṭnin͡g yaḫşisi boz bolur, 

Ėrniñ yaḫşisi taz bolur. 

Ya’ni tazlarnin͡g mundaġ digeni özini özi ta’rif ḳilġandur. (P2560) 

451- Yeşil gölde ġaz oynar, 

Çibin birlen taz oynar. 

Ġazlar göllerde birbirini sürüp ḳoġlap oynaġandan tazlar hem çibinlerni ḳoġlap oynarlar. 
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452- Taz çibinni ḳondurmas. (P2565) 

Çibin tazni tindürmas. 

Ya’ni taz ḫalḳ çibinni ḳaruġança çibinler tazlar başiġa ḳonu tindurmas. 

453- Tazġa dişe atan͡g yaḫşi, 

Taz ḳiz dimiş patan͡g yaḫşi. 

Taz ḳizlar taz ḫatunlarni pat ėr almaġan üçün tigen ėrini (P2570) atasidin obdan körürler 

digen söz bolur. 

454- Çibin tazġa urlaşur taz çibinni ḳoġlaşur, 

Tazni körse sʾaġizġan birbirini cirlaşur. 

455- Taz kiledür derin͡g derin͡g, 

Başida müş dek yarin͡g. (P2575) 

456- Saġizġan ḳoġlap kelse, 

Çatiramġa ḳaçip kirin͡g. 

457- Taz diman͡glar taz diman͡glar taz ḫudaynin͡g bendesi. 

Taz dikenin͡g kötige ellig işeḳnin͡g ḫayāsi. 

458- Afaġ ġine yüzin͡giz şīrīn ġine sözin͡giz. (P2580) 

Çarbeyigen möşükdek ḳizarip ḳalip durguzün͡giz.  

Bu yazilġan maḳalni bir taz ḳiz taz imes ḳizġa itip puta salipdur taz aymas ḳiz taz ḳizġa 

puta salip aytipdur ki : 

Mühürlegen kimsen dek parḳaraydur başin͡giz  

Şümçelikke şükrü kilin͡g taza ḳalipdur ḳaşin͡giz (P2585) digen iken taz ḳiz yiġlap yamanlap 

meclisdin çiḳip kitipdür. 

Taz keldi yabaşiġa püsme tileydür başiġa 

Püsmeġe ḳayan baray çiçin͡gler taznin͡g başiġa. 

Taz taz tarġil baş ḳiz tutmaydur adaş. 

Taz kötini satur bolsa behasidür bir cine maş. (P2590) 

Taġlar başida arci taz şöyleside saçi. 
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Ustura kerek bolmas anin͡g cezāsi ḳarci. 

459- Taznin͡g başi ṭabil baz ursa başi yarilmas. 

Ursa başi yarilsa köhne paḫta taġilmas. 

460- Taz kişiler yürüyelmes ki ḳosaġi ḳopup. (P2595) 

Öyidin tazni çiḳarmas alte saġizġan bir hepüp. 

461- Öyi bulaḳda öydaḳi devin͡g bulaġda duġdaġi, 

Başiñiz öynekka oħşaş kördinizde çoġdayi. 

462- Taz bazarġa çiḳsa şom ḫaber tapadur. 

Bir kişi bazarġa çiḳip yaman ḫaber an͡glap kelip bu an͡glaġan (P2600) yaman ḫaberni 

ḫalayiḳġa sözlese ḫalayiḳga bu ḫaber nā-ḫoş kelip taz kişi bazarġa çiḳsa şom ḫaber tapadur 

dirler. 

463- Taz keldi çemen baġḳa yumulandi. Yantaḳḳa yantaḳnin͡g saçaklari tazlarnin͡g ġicinleri 

464- Tazlar gülẕarlıḳ baġlarġa barip başi ḳaçişġanda yantaḳḳa (P2605) aġnaydur başi 

yantaḳnin͡g saçaki dek bolup ḳanaydur gerdenidiki saçlari ġicennin͡g ḳılı dek bolup ḳaladur 

digen boladur. 

Yuḳḳarḳi Beyt 

Haġġuf aʾmeliküm illa elẕin ḳaşḳa taz. 

Sen ḳulun͡gni aşḳa salma men salurmen başḳa taz. (P2610) 

Kiyinki Beyt  

Ya’ni tazni albanġa tutup yüz başisi keliptur. 

Tazni iza ḳilġali onbaşisi keliptur. 

465- Yuḳḳarḳi beytnin͡g ma’nasi ey hüdhüd tazlar meger sizler ḳulun͡glarni aşḳa 

salman͡glar meger aşḳa nacis ḳulun͡glarni salsan͡glar (P2615) men başinlarġa möş salur men 

digen bolur. 

Kiyinkiynin͡g ma’nası hüdhüd ḳuşini ḫalayiḳlarinki peyda bolup kelgenini körüp tazlarni 

masḫara tutup ma’na tazlarinin͡g yüzbaşisi keliptur tazlaridin albanpeli alġali keliptur 

dirler.tazlar ḫalayiḳinnin͡g bu sözidin ḳattiḳ oyaturlar şol sipdin taz bolġan ḫalḳlar hüdhüd 

ḳuşiġa (P2620) öş boladur. 
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466- Tacik ḫalḳi hem tazlarni körseler masḫara ḳilip aytadurmış ki  

Tükli kelin başi başi men nökerit 

Aluca Hürrem şütre-i zenem bir serito dir imiş. 

Ma’nasi sen taz çon͡g baş taz men sen nökerin͡g. 

Aluca yip şitraḳ urur men sinin͡g başın͡gġa digen bolur. (P2625)  

467- Ve yine tazlarni ḫalayiḳlar körüp hüdhüd ḳuşiġa ḳarap aytadurlar kim ey hüdhüd 

nimege keldin͡gler dip soraġan bolup yene eytuşurturlar kim tazlarinin͡g yüzbaşi aytadur 

kim sariḳ tazġa seksen pil aḳ tazġa altmış pil ala tazġa alte pil ḳomaḳ tazġa ḳirḳ pal ḳizil 

baş taz beriyim ḫu ḳonaḳ birsün dip keliptur dip masḫara tutup külüşürler. (P2630) 

Taz kiledür ya başiġa püsme tileydür başiġa 

Püsmeġe ḳiyan baray orun͡glar taznin͡g başiġa 

Taz taz tarġil baş                                                   İṭe ḳilindir küze baş  

Hay taz ḥarman͡g taz                                              Ḳonaḳliġiġa barman͡g taz 

Ḳonaḳ igesi kelse                                                   Möküp çöküp ḳalman͡g taz (P2635) 

Yatişin͡g delüye taz 

Ķopuşun͡g ambala taz başin͡giz kimsenġa oḫşar tomşukon͡g aʾynalu taz tazla bolsa minin͡g 

atam digen dek. 

Talap yürüp tazġa uçradım  

Ḥay taz ḥarman͡g taz yantalıḳġa barman͡g taz  (P2640) 

Urġanda aġirsa köt tüpti tutup ḳarman͡g taz. 

Tazinin͡g başi sidam taz küyaşı çidam taz. 

Taz kötiġa urġanda yügürür yildem taz. 

Taz özini damlati tutaḳini aḳlati 

Evvel aḫşam bir ḳoysam tan͡g atḳunça dem yat. (P2645) 

Taz başini yaġlaydur çibin ḳonsa ḳoġlaydur. 

Taz kötige urġanda çidamay yiġlaydur. 

Taz ḳizlar armañda ḳoġunaydi ḫirmanda. 
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Ön͡gde itip inciḳlar men kötige urġanda. 

Tişimni bek tişlep turay siz mü bek bek aytarin͡g. (P2650) 

Ey bu andaġ maḳaldur ki Ġulce şehri bozulmaġan tinç zamanede Ġulçe şehrinin͡g içinde 

bir adam bir ḳizini alipdur nikaḥ ḳilġandin kiyin ḳizni yigitnin͡g ḥücresiġe yengi bolġan 

ḫaṭunlar ḳizni alip kirip köşelgenin͡g içinde olturġuzup ḳiyup ḫaṭunlar çiḳip kitipdur.Bir 

saʾatdin kiyin yigit hem kelip köşügenin͡g içige kirip ḳiznin͡g tambalini (P2655) saldurup 

yilangaç ḳilip yigit özi hem yilanġaç bolup ḳizinin͡g iki butunun͡g arasıġa kirip iken ḫayasi 

çala ḳopuptur.Ḳizni hiç neme ḳilalmabdur ḳiz yigit uyalmasun dip vay aġrip köti dip 

yiġlaġan olup iken yigit anca ced ceht ḳilip ḳizni taşalmaydurḳiz aytur irmiş: Tişimni bik 

tişlap turay söz mü bek bek aytarin͡g dip (P2660) iken bir munça ḫalḳlar marap turġan iken 

ḳiz birle yigitnin͡g ḳilişkan sözlerini maḳal ḳilip sözlap gülüşürler. 

5.16. Ėşeklernin͡g Toġrasidin Çaḳarġan Maḳallar 

468- Ėşek ėşekdin ḳalsa ḳulaḳini kesgil. 

Adem ademdin ḳalsa sulaḳini kesgil. (P2665) 

Ya’ni bir ėşek yine bir ėşeknin͡g yükini köterilmese ya beraber yoralmasa ḳulaḳini kesgil 

ve ḥaydab yibergil hem adem ḳilġan işini ḳilmasa andaġ ademnin͡g taşaḳini kesip atḳan 

yaḫşidür ki men ėr dip yürkenidin digen sözdür. 

469- Sen ḥarġali ėşek mü din͡g. (P2670) 

Her kişi ḥerdim dişe ani tʿane ḳilip aytadur ki sen ėşek mü ḥarġali diydür. 

470- Ėşek belani tiridi. 

Ya’ni bir kişi çon͡g cidel ḳilsa ve ġalebe ḳilsa ani palani ėşek belani tiridi dirler.  

471- Ġalebelerġe ėşekler uçti. (P2675) 

Ya’ni palan yirde cidel ġalibe bolup ademler ġavġasidin ėşekler hem turalmay ḳaçti digeni. 

472- Ėşeknin͡g paycasi dek. 

Ya’ni bir kişi bir iş buyurusa ol işni yaḫşi ḳilmaġan bolsa aytur ki bu ėşni yaḫşi ḳilmab sen 

ėşeknin͡g paycasi dek (P2680) yaman ḳilip sen digenidür. 

473- Ėşeknin͡g uçasi ḳaçisa tegürmegenge barur. 

Bir kişi bir sipahnin͡galdiġta barsa ol sipah ani bir ėşeḳe buyursa ėşeknin͡g uçasi ḳaçisa 

tegürmenge barur diydürler. 



158 

474- Ėşekga küçün͡g yitmese urġil paḳañġa, 

Ya’ni bir adem bir nimega ḳilġali çaġi yitmese andaġ ėr bolġanin͡gdin (P2685) kötün͡gġe 

urdurup ḫaṭun bolġanin͡g yaḫşi imes mü digenidür. 

475- Dap dan͡graġan yirde, 

Ėşek cañraġan yirde. 

Ya’ni her ḳandaġ ḫahi ėr ḫahi ḫatun ḫahi ḳiz ḫahi oġullar bī-bākilik ḳilip ata anasiġa buy 

birmey her yirde yürgenini aytur. (P2690) 

476- Ḥorun ėşek yükni tola köterür. 

Ya’ni âdem ḥorun bolsa aḳçe tapalmay ġamnin͡g yükini tola köterür digen söz.  

477- Ėşekim köbürükdin ötkençe neẕri. 

Ya’ni ḳorḳunçluḳ yirlerde veya ḫacalet vaḳtidin bir kişidin bir nimeni sorap alip ḫacaletdin 

çiḳanda unutup ḳalġani aytur. (P2695) 

478- Ėşek kül tapsa aġinar. 

Ya’ni âdemīẕadlar ḳiyev yirde paydalar körse şol yirke tola barġani aytur.  

479- Ölüg ėşek olturup teper. 

Ya’ni közge eylemegen âdemnin͡g hiç işni ḳilalmaġan âdemlarnin͡g sözi çon͡g bolur digeni. 

(P2700) 

480- Ėşeknin͡g mezār bilen işi yoḳ 

Ya’ni yaman bī-aḳl âdemler yaḫşi dana âdemlerni közige eylemeġenni aytur. 

481- Ölügġe ḳilsan͡g urlasin. 

Ya’ni ata anan͡gnin͡g ervaḫiġa ṣadaḳalar birsen͡g du’alar ḳilsan͡g yaman künge ḳalmay 

devlet taparsin digen bolur. (P2705) 

482- Dave’ger da’va ḳilmas. 

Dava ḳilsa ḳuruġ ḳalmas 

Ya’ni uluġlarġa da’va ḳilġan kişi da’vasini almay ḳalmas digen bolur 

483- Erinsen͡g yügürürsün. 

Her işni vaḳtida ḳilmasan͡g vaḳti ötkendin yügürüp yürüp (P2710) ḳilursun digeni  
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484- Bök al dise baş aliptur. 

Ya’ni uluġlar peliskilerge itse kesin pilanini oşlap turġil dise ani peliskiler baġlap urup 

ẓulm ḳilġannı aytur. 

485- Özleri bulalmaydur. 

Bulġanı körelmeydür. (P2715) 

Ya’ni âdemler özleri big yabay bolalmas bįglerge baylarġa pitneliġ ḳilġanini aytur. 

486- Ḳaruġini yolġa salġan dek. 

Ya’ni bir kişi bir kişige ya söz ya iş örgetkenni aytur. 

487- Kekeç ḳiz tilini anası oḳar. (P2720) 

Ya’ni reʾayetler ḥâlini uluġlar bilür digen sözdür 

5.17. Ḫatun Ḫalḳnin͡g Toġrasidaki Maḳallar 

488- Ḳari ḫatun yaş boldı. 

Civanlarġa test boldı. 

Bu andaġ maḳaldur ki ilgerki zamanede Molla Tolund Pakallikliknin͡g (P2725) anası Ṣalih 

Böveḳ digen ḫatun, özi ḳari ḫatun irdi. Ziyade set saçı, aḳ közi, çaḳır yüzi, sariḳ çuḳur irdi. 

Burnu pagah, aġzı çon͡g ḫatun irdi. Bir küni iyd bolġanda şol Ṣalih Bövek saçḳa çala salip 

ḳaşiġa ve sima ḳiyup közige sürme tartip ögzege çiḳip turġanini ḫalḳ körüp ḳari ḫatun yaş 

boldi, civanlarġa test (P2730) boldi dip masḥara ḳilaşup gülüşüptür ḳirḳ yil boldi bu söz 

ḫalḳ arasıda bar. 

489- Cihanda ḥüsna aylem ṭaḳ tüşgen. 

Ḥatundin barçalarġa aḳ tüşgen. 

Minin͡g baḫtimni körgil ay berader. (P2735) 

Ḥatunlardin meñe yarġaḳ tüşgen 

Bumaḳal peyda bolġali hem ḳirḳinca yil boldi. Al Memet dip bir ançanliḳ ḳaṣap bar irdi. 

Ėllikinçe yaşida Ḥacer Ḫoca dip bir ḫatunni aldı. Nihayetsiz oruḳlaġir ḫatun irdi. Bir küni 

Al Memet ḫatunu Ḥacer Ḫoca birle uruşup ḳalġan iken ḫalayiḳlar bularnin͡g cedlige 

(P2740) ḳaraşip tursa Al Memet ḳiḳaslap bülend avaz birlen aytadur:“ Ey biraderler zinhār 

orak ḫatun alman͡glar patan͡g dip toymaydur.” eyt yuḳḳarki yazilġan beytni aytip ademlarni 

güldürgen irdi şol zamenidin bu zamane ġoca bu söz ḫalḳ arasida bolur. 
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490 - Ve yine şol Al Memet ḳaṣapnin͡g ḫatuni Ḥacer Ḫoca (P2745) her künide ṭa’am 

aytadurġan vaḳtida ḳivesi Al Memetdin sorar iken, bu kün danme itemen ve ḳaydaġ aş 

yaṣaydurman dip; bir küni nurġun ḫalḳ Al Memetdin ḳuş yaġ alip turġanda bu nurġun 

ḫalḳnin͡g arasida turup yine bu kün ḳaydaġ aş yasayman diptur. Al Memet bu nurġun 

ḫalḳdin namus ḳilip iza tartip bu ḳaydaġ (P2750) aski ḫatundur nime itsen͡g şuni atmam sen 

dip iken şol yirde Molla ʾAşurḳaliMüʾezzin digen şaʾir ḫaẓır turup bu iki ir ḫatun sözlerini 

beyt ḳilip iken bu beytni şol kündin bu küngiçe ḫalayiḳlar sözleydür. 

491- Şol beyt budur, 

Aş eytey mü Al Memet kümüş kömey mü Al Memet? 

Ya körünç yemsiz veya umaş ḳilay mu Al Memet? 

Ya ki mantuni yasay mu ya itey mü çüşbüre 

Bu neçük aski ḫatundur nime atsan͡g şuni at 

492- İkisini taşida ḳoyup kişini derdde ḳoyup nimegi kişinin͡g buġdayini bermey sizler 

(P2760). 

Bu maḳalni Tarançilar arasida tola sözleşüp külüşürler. 

Bir yigitnin͡g Abit Kerim digen âdemde iki ḫu buġdayı bar iken uzun zamandin Abit Kerim 

bu yigitnin͡g iki ḳap buġdayı bir mey yürüpdur. Aḫiri bu yigit Abit Kerimnin͡g ḳizini aliptur 

ḥücreni ḫali ḳilip ḳizni astiġa basḳanida bu ḳiz yıġlar imiş ki (P2765) ḳorka men dip yigit 

aytur imiş ki tola ḳorḳman͡g alapan dek üstḫavānı yoḳ. Yerin͡gizge bir tal size kirgenge 

olmay siz tişin͡gizni büyük tişlep torun͡g dipdur. Ḳiz tişini tişlep turuptur yigit aheste aheste 

kakasini kiznin͡g nihan cayiga iberipdur. Ḳakesini tübi ‘acegir közüpdür ḳiz aytur imiş: 

Ücinin͡g özini kirdi iki yumulaḳini (P2770) nimega kirküzmeysiz diptür. Yigit aytiptur 

atan͡gda iki ḫu buġdayim bar idi birmey şunun͡g üçün bu ikisini kirküzmedim paçan 

atan͡giki kap buġdayimni birse andin keyin her üçini söleymen dip iken tan͡glasi ḳiznin͡g 

anasi körgeli kelse ḳiz yiġlap olturupdur. Ey balam nime yiġlaydursin dise ḳizi ayturmş: 

Kişinin͡g iki ḫu buġdayni (P2775) birmegen üçün ikisini taşida ḳiyup meni derde ḳoydi dip 

yiġlapdur bu maḳal şol vaḳitdin bu künlergiçe ḫalḳ arasida meşhur sözdür. 

493-Taz mollaniñ arbaġi. 

Bir küni Molla Abit Kerim taznin͡g ḳaşiġa Sare Ḫan digen ḫatun kelip aytiptur ki : Menin͡g 

kiyevim Memet Can mini ḳiyup ata durġan, ḫayāli (P2780) bardur. Men sizge iki yirim sir 
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kümüş birimen manga ėrimni köngüllik ḳilip bėrin͡g dip iken Abit Kerim taz Sare Ḫannin͡g 

beş tenge kümüşni alıp bu sözlerni patip tımar ḳilip bėriptür. 

Ḳara közüm biye biye * Şīrīn sözüm biye biye * Soyup alay aġzin͡gizġa yuta közüm biye 

biye ve yine Sare Ḫan iki hafte ötkendin kiyin yine Taz (P2785) Mollanin͡g ḳaşiġa barip 

aytipdur ki ey Mollam kivem menge hiç köngüllük bolmadi diptür. Molla Abit Kerim taz 

aytiptur ki imdi bir dʾuayim bar ayni sizinin͡g kendinizge patip ḳoysam derḥal sizge ʾaşıḳ 

boladur dip iken andaġ bolsa patip koyun͡g dip önünde yatip bėripdür. Molla Abit Kerim 

Sare Ḫannin͡g kendikige du’a ḳaytar men dip iki putinin͡g (P2790) arasiġa kirip Sare Ḫani 

ķoyuptur.  Sare Ḫan mollanin͡g bu hilesine hiç söz ḳilalmabdur bu vaḳi’ani ḫalayiḳ an͡glap 

Sare Ḫannin͡g kendigine ḫaṭa putay mu dip masḥara ḳilur irdi. 

494-Yaḳin tutaş Ḫaṣe Ḫan adaşin͡giz bar mu Ḫase Ḫan? 

Bu maḳal andaġ maḳaldur ki: Şah Manṣur digen Ḫase ḥan digen ḫatunni (P2795) alupdur. 

Ḫalayiḳlar çiḳip kitkendin kiyin Şah Manṣur ḫatuni Ḫase Ḫannin͡g emcekini tutup aġziġa 

söyüp ėr keletip turup aṭi yaḫşi ḪaseḤan ẕati yaḫşi Ḫase Ḫan, ḳuş ḳaburġa Ḫase Ḫan, 

pistik boyluḳ Ḫase Ḫan, yirge yiḳin Ḫase Ḫan, yiḳin tutaş Ḫase Ḫan adaşin͡giz bar mu irdi 

Ḫase ḥan dip iken Ḫase Ḫan oyalip yüzini tutup turup min͡g (P2800) köz açip körgenim 

sizdür siz men adaş tutuşnipilmey men dipdur. Marab turġan ḫalḳlar tabu vaḳitġiçe Yaḳin 

tutaş Ḫase Ḫan * adaşin͡gız bar mu Ḫase Ḫan * dip oynaşur. 

(Cumbaḳ Kitabı) 

5.18. Tapışmaḳ Sözler 

Uşbunin͡g içinde cumbaḳ sözler anin͡g üçün yaziladur ki: Ba’żı sipa (P2865) ve ehl-i devlet 

âdemler özinin͡g ḳiladurġan ḫareketleridin boşanġaç buş otturġanlarida ḳarap oltursalar 

külüşmek ve kön͡gül açilmaḳġa sebep bolġu dek tapişmaḳlari bardur. Ba’żı kön͡gülge ḫub 

kilmegen dek sözleri hem bardur ol cümledin biri budur ki tapışmaḳ. 

1-Şiḳir şiḳir şiḳir şaḳ için ḳizil taşi aḳ. (P2810) 

Çevreside ḳili bar ortaside tili bar. 

Ḫatun kişinin͡g ferçinin͡g dindiliġini aytur. 

4- Ol nidür kim iki Taġnin͡g arasida bir uva, 

Ol uva her ėr kişinin͡g derdige bolġay deva 

Derdi bar ėrler ani körsecanin ḳilġay feda. (P2815) 
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Barġuçiheyhat barurlar ya ġuçe bolġay ḳaża. 

Ḫatun kişinin͡g farçini ėr kişinin͡g altini aytur. 

5-Tiki tiki tön͡g tön͡g keli ḳahḳe aġzi çon͡g. 

Ḳiz civani ḳaḳşatḳan tübiyon͡gluḳ başi çon͡g. 

Ḫatunnin͡g ferçini ėr kişinin altini aytur. (P2820) 

4- Kindikin͡gke ḫaṭ putay dindilakin͡giga ḥizla taş. 

Ol sinin͡g yon͡gluḳnimnikge bu menin͡g budina baş 

Ėr ḫatunnin͡g parçi ve altidur. 

5- Ḳarġaliḳdin bir ḳiz alsam osmasi urġaḳça bar. 

Olturup putin kötersem yikdesi toḳmaḳça bar. 

Ḫatunnin͡g parçidur. 

6- Ḳaşi ḳara kirpi dek içi ḳizil öpke dik. 

Ambal kilip körkü dek türüḳi töngen börki dik  

Ḫatunnin͡g parçi. 

7- Ḳaşi ḳara mengizi ḳizil. 

Oltursa küler öre ḳopsa küşer. (P2830) 

Bu hem ferçi. 

8- Bir ḫan min͡g ḫannin͡g boynini iyger  

Ėşikni aytur. 

9- Anasi balasini köteradur balasi börkini köteradur. 

Çün͡gaz (P2835) 

10- Ol neydür kim başi birlen sançilur. 

İki putluḳ kindikidin asilur. 

Her zaman yiġlap yürer başi bilen. 

Yiġlasa ḳoyni tolar yaş bilen. 

Çün͡gaz. 
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11- Dümbesidin basar kindikidin asar. 

Çün͡gaz. 

12- Cani yoḳ ḥareket ḳilur candar bilen. 

Ḫaṣ u amġa paydasi ḳarni bilen. 

Üstide hengāmesi cevelan ḳilur başida börki ilen nālan ḳilur. (P2845) 

13- Kiçikkine kindikiẕimnin͡g ėşiġi yoḳ. 

Toḫum. 

14- Bir ḳocada iki renk susuġa salsa su bolur otḳa salsa muz bolur. 

Toḫum. 

15- Yün͡glüḳidin yün͡gsiz çiḳar ölügdin tirig çiḳar.  

Bu hem toḫum. 

16- Ġiçe ġiçe ġiçen͡g bir puti ḳisḳa bir puti uzun. 

Çün͡gaz. 

17- Yeri çasu asmanı düñkülik bir nize bir ḫiẕmetkār. (P2855) 

Suġuraİlgek OḳluḳÇaḳḳuş 

18- Ol yaḳġa ot dip oradur . 

Bol yaḳġa otdip uradur. 

Nanni bölek kişi yip. 

Mini nimye işke uradur. 

Elgek. 

19- Bir dane beş yine otuz ana, (P2860) 

ʿAḳl beş vaḳt namaz otuz kün ruze. 

20- Ḳara ḳil arġamçini ol taġdin bu taġġa tarttim. 

Küz. 

21- Ḳara öküzümnin͡g purdaḳi yaġlik. 

Çeraġ. (P2865) 



164 

22 - Bir ʿacayip nersedür uzun imesdür yumulaḳ. 

Tumuşuḳida ḳuyruġi bar ten͡gi ḳizil tin͡ggi aḳ. 

Pilte birle ot 

Beş kişi keldi o şol dem körkili. 

Ḳatiḳini ḳoydi yomşaḳini aldi boldi aḳ. (P2870) 

Beş ḳul bilen paʾalleḳanni aytur . 

Paʾalaḳanda rūşen bolur. 

23- Uzundur süzüḳdür yaruḳdur başi kiradur çiġadur temadur yaşi. 

Ḳalemni aytur. 

24- Hindüstan’din kelgen urumal.On͡g tersini bilip bolmas. (P2875) 

Koynin͡g içi mayi. 

25- Tayran ḳuduḳ uzun oḳruḳ. 

Aḳ yirge ḳara uruḳ. 

Divit                          Ḳalem                              Kaġiz                             Siyah 

26- Ḳara palçaḳni içip aḳ yirni körse ḳi ḳilur. 

Ḳiḳilurdin ḳalsa ḫançer birle kese söz ḳilur. (P2880) 

Ḳalemni aytur. 

27- Şehirsizdin kelipdur bir ḳiz ḳirḳ sikiz bela toġdiḥali ḳiz bir kişi aña yoldaş bolġani yoḳ 

bir kiçe yoldaşsiz yatḳani yoḳ. 

Bir yil ḳirḳ sekiz cum’ani aytur. 

28- Cum’a oḳumaydurġan kişi yoḳdur. Cumʾa oḳuġanlar olup kiter (P2885) cum’a olmay 

ḳalur. Dimekdür. 

29- Üç yüz altmış köle ḳirḳ sikiz yirdin öle otuz pena iki ana bir yil ḳirḳ sekiz cum’a ay 

kün. 

30- Bir tüp diraḫt on iki şaḫ her şaḫide otuz yiġraġ her yiġraġnin͡g bir yüzi aḳ bir yüzi ḳara. 

(P2890) 

Bir yil on iki ay her ay otuzdin kün giçe kündüz. 
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31- Bülend bülend bülend aṭ beli sunuḳ turuġ aṭ. 

Taġġa çiḳsa taylamas muzġa kirse oyulmas. 

Çümülani aytur. 

32- Suġa kirse min͡g bolur sudin çiḳsa bir bolur. (P2895) 

Aṭnin͡g ḳuyruġini aytur. 

33- Aḳ öküzüm asmanġa baḳar çiġni aytur. 

34- Tübi ḳirḳ dane töpesi min͡g dane min͡g bir saçaḳ iki yiġraġ. 

Yulduz ay kün. (P2900) 

35- Kiçesi ṣanduġumda çiḳ oḳ irtesi baḳsam biri yoḳ. 

Yulduz. 

36- Ala tonum yamaġi bar tikişi yoḳ 

Ala saġizġan. 

37- Miṣridin leşker kelip ḳildi zebun. (P2905) 

Bes olarni yoḳ ḳilurlar ṣād-ı elif bavnun. 

Pit    ṣabun 

38- Ol ne ḳuşdur kim uçar üç ḳanat bilen likin. 

Ne yirge tüşşe açuḳ turar ḳanatlari tari. 

Ki ḥayret ehl-i gibi daim irdi aġzi açuḳ. (P2910) 

Bu ṭorparaḳ kim irür ḳuyruġida minḳari. 

Yanin͡g oḳi. 

39- Bir ḳuş yitmiş beş üç yüz ten yüzdür ayaġ. 

Beş yüz eliḳ bir ḳanati olturubdur özi çaġ. 

ʿAşḳ.          Ŝena. 

40- Tört ḳulaḳliḳ asmanġa ḳarap turar heme kişi an͡ga ḳarap turar. 

Ḳazan. 
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41- Ol niçük divānedür otġa kirip hu dip turur. 

Kindikige otni yaḳsa bėk yaḳin͡glar dip turur. 

Niçe deryanin͡g suyini bir demide ol içip. (P2920) 

Bir yudum su içmedim dip ḳaçḳirip su dip turur. 

Ḳazanni aytur. 

42- Ol ʿacayip nersedür ökzegeni közleydür közi. 

O urumçuk dek tarmaşip ökzege çiḳdilar özi. 

Ėri yirde turup özi ükzetge çiḳip boldi boğaz. (P2925) 

Niçend perzendler tapip olup kittiler özi. 

Ḳapaḳ. 

43- Özi bir dane içi min͡g dane başi yirge baḳar poti asmaña baḳar. 

Ḳapaḳ. 

44- ʿAcayip ol nemerse yaz yiġaçḳa yamaşur. (P2930) 

Tüninin͡g tolaliḳidin savḳni körmey yiġlaşur. 

Ḳapaḳ. 

45- Tingi pal pal uçi tal tal. 

Ḳamuş. 

46- Ẕili tirek zibā tirek an͡g çiḳmaḳġa ėr kirek. 

Ḳamuş.  

47- Yiraḳ yirdin kan͡gḳayip kelir tölki tomaḳ çan. 

Ḳamuş. 

48- Teḳ ati Allah Ḫüda ne yirge kitti. (P2935) 

Milṭiḳ oḳi. 

49- Taḳ ati kirip köti tartip alġunçe isi kiti. 

Ḳulup kilten͡g. 
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50- İrte ḳopup tesmiyeni ḳurdum. 

İki lebidin tutup ortasiġa urdum. 

Kepiş masa. 

51- Yapraġlari ora dek san͡gkileġan ḫaye dek. 

Aş kava. 

52- Hiçkim kirmigen cen͡gge bir yilan͡gġaç behādur kiripdur. (P2940) 

Çümüç. 

53- Ya pur boyni kir aġzi iki ḳon͡ggi bir. 

Çayçüş. 

54- Beli birdür başi min͡gdür ayaġi mandane baş. 

Her kişige lazim irmiş ḫahi ḳiş ḫahi yaz. 

Buġday. 

55- Ol ne ḳuşdur iki baş min͡g ḳanat. 

Göştini yesen͡g anin͡ga leẕẕeti ḳandi nebāt. (P2945) 

Dört ayaġ bir tirnaḳi bar ḳuyriġi ondur anin͡g. 

Her kişide bolmasa ol bolmaġay anda ḫayat. 

Buġdayni aytur. 

56- Ol nidür ḳiş yaztinmas ne yirge barsa öyi yoḳ. 

Su. 

57- Ol nidür kim cani bar cansiz yorar. (P2970) 

Ḫavahlasa gâhi kişini öltürerler. 

Tam ḳoparmay ögze yapmay ḳişlaġay 

Kiçe kündüz hemme vaḳt tinmey yörer 

Deryāni aytur. 

58- Alu alu alamet içi ḳizil ḳiyāmet. 

Sulab urdum ḳuruḳ çiḳti. Şeker digil devāmet. (P2975) 
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Od                   Tennur                   Ḫamir                 Ḳişḳannan 

59- Göker tip taḳip kizartip tartip aldim. 

Mal boġuzlaġan piçaḳ. 

60- Aġzi iman aytadur ḳun͡gi tesbiḥ tartadur. 

Öçge ḳumulaḳ. 

61- Ol neçükdür başiġa bir deste gül ḳisḳan yigit. 

Kün olturmay özini uyḳuġa salġan yiğit. (P2980) 

Uyḳuda kirse nigari tüşige. 

Uyġanup seskenip naḫşini köp aytḳan yigit. 

Ḫorusni aytur. 

62- Yün͡glükdin yün͡gsiz çiḳar ölügdin tirig çiḳar. 

Toḫum.                    Toḫum.                        Cöce. 

63- Bir dem turay ġazlin͡gka tin͡gşap turay naġmen͡gke tekiye ḳoyay me’den͡gke. 

Dutar. 

64- Ol nidür kim oçaġitaşida. 

Ḳulaġi ḳuyruġinin͡g ḳaşida. (P2985) 

Dutar. 

65- Tivenin͡g tumşuḳi otunnin͡g yumşaḳi. 

San͡gza. 

66- Yün͡glüḳke yün͡gsiz kirer. 

Cuva ḳul. 

67- Tenide tüki yok behādurum. 

Ḳaynaġan külni kizar. 

Ḳaşuḳ. 

68- Ḳuruḳ şaḫḳa ḳuşḳaç ḳonmas. 

Kalanin͡g mon͡ggüzi. 
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69- Top kitti topulan͡g kitti. 

Taġarnin͡g aġzi boġulan͡g kitti. (P2990) 

Ḳalanin͡g tizegi.  

70- Ṣoḳur tive su yaḳalar. 

Kime. 

71- Kömsem kömülme tepsem tepremes. 

Sayedür. 

72- Yaman yardin su çiḳti iki kişi aldiġa çiḳti. 

Burun.                         Man͡gpe.                      İki ḳol. 

73- Kiçesi ḳul bolur irtesi big bolur. 

Yastiḳ. 

74- Özi ḳabil ḫocam börki temur ḫocam. (P2995) 

Buġursi tiş. 

75- İgiz yirge çiḳip zilçe ḳaḳtim tozani torpanġayti. 

Neḳḳare. 

76- Kiçikkine külçekimnin͡gaşi tatliġ. 

İlik. 

77- Kiçikkine nas nas ʿalemni kizip tinmas. 

Ṭin sinas hem didür. 

78- İn͡ggayġanġa din͡ggayġan 

İzme tügme 

79- Bir top pallik on iki ḫemek on birini yip birini yoḳ yimek. (P3000) 

Yil  on iki ay   bir ay ramażan. 

80- Ẕil gülüm zibā gülüm kötermekge aġir kelür. 

 ḳuş. 
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81- Kiçikkine o közüm turup turur ḳarni ḳopar. 

İp in͡gredurġan çarḫni aytur. (P3005) 

Çarḫ. 

82- Üç yüz altmişḳa kiripdür bir civan. 

Ḳirḳ sekiz ḳizi bar ṣaḫibḳiran. 

Hem on iki oġli bar bir atadin. 

Altesidür ehl-i ẓalim altesi faḫr-i cihan 

Bir yil on iki ay ḳirḳ sekiz cum’a alte ay ḳiş alte ay yaz. (P3010) 

83- Tört putluḳ yesi ḳursaḳ dümbeside tügi yoḳ. 

Ustal. 

84- Yette iger ḳaşi yette tegürmen taşi ani tapḳan kişi yüz begi elik başi. 

Ḥeṭne toy. 

85- Ḳizil ḳizil ḳarluġaçim zud kirip zud çiḳar. 

Milṭiḳnin͡g sembesi. 

86- Atasi mükmük aytar balasi torpanġa yatar. 

Milṭiḳ. 

87- Çaḳsalaḳsa kafkaf mişmiş palḳal taltal ḳalem can͡gkal cani bar. (P3015) 

Put ḳursaḳ aġiz burun köz kirpik ḳaş saç pit. 

88- Cünüp müʿeẕẕin bī-nikah ḳoşanç  

Ḫorus makiyan 

89- ʿAlyar müküp turadur saḳali çiḳip turadur. 

Çamġur. 

90- Yünüsem yüġrer. (P3020) 

Urra urman 

Ḳirḳ sirke ḳirḳ sirkenin͡g üstide kök körpe kök körpenin͡g üstide köp sirke köp sirke mini 

siḳti.köp sirkeni men siḳtim. 
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Börkeni aytur. 

91- Es-selam ʿaleyküm Molla Şahruh kirkünçe kuruḳ çiḳḳünçe soluḳ (P3025) 

Divit ḳalem. 

92- Çin taġ çin min͡g taġ çin ḫicre çin ḳaznaġ. 

Köşükni aytur. 

93- Tapişmaḳ tapişmaḳ aṭ kötige yapişmaḳ. 

Ḳoşḳun. 

94- Aġiçeler kitip baradur yolda. 

Onça mercan saçip könn͡ggide 

Ḳoy öçke.Ḳumulaḳ. 

95- Eyş kimnin͡g beli içgeri ḳulaġi taşḳari. (P3030) 

Öynin͡g yiġaçi. 

96- Pak ati teḳ ati birni urġunçe ḳaçip kitti. 

Yilmen taḳni aytur. 

97- Kaşġirdin ḳirḳ ėşek sürüp ḳeldim ḳirip alġunçe aṭi yoḳ. 

Yin͡gne. 

98- Yan yirge saray saldim tünlüki ḳipaş. 

Ḳarluġaç. 

99- Ġayf kirip ġayf çiḳadur. 

Yin͡gne ip. 

100- Ol nidür kim dikse ḳatiġ ẕatni bilmes kişi. (P3035) 

Ḫalḳlarnin͡g ḳayda ziyanidin anin͡g yoḳtur işi. 

Şemal. 

101- Dümben͡gge pen tan͡gġanġa.      

Aġzin͡gġa oḳke ḳaḳḳan͡gġa. 

Kötün͡gge ḳazuḳ ḳaḳḳan͡gġa 
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Nime birasen köterip baḳḳan͡gġa. 

Beşik emcek şümek ana kiçik bala. 

102- Ḫaḳdin kelipdur ėlçi sani yoḳ. (P3040) 

İlçinin͡g min͡gen atinin͡g cani yoḳ. 

İlçige ten͡grim beripdur iki ḳoy. 

İki ḳoynin͡g ġöşti bar üstḫüvani yoḳ. 

Kiçik bala beşik emcek. 

103- Ḳara soda ḳasḳan ilenip oynar. (P3045) 

Poşḳal. 

104- Kötige teptim tün͡g ani. 

Yirge tüşüp pon͡g ati. 

Puḳçi kon͡gġuzi 

105- Tin͡g tin͡gginesi pin͡gġinġinesi arslan tiresi ise çüşüresi. 

Rebāb. 

106- Ey birader ol nidür kim taze seksen yaşi bar. 

İki yüzlik nersedüm kim alte igme ḳaşi bar. 

Anda munda tinmeyin hem niçe türlük işi bar. (P3050) 

Bu ʿacayip raḳim körün͡g aġzida otuz tişi bar. 

Pul ya’ni aḳçeni aytur 

107- Ol ʿacayibdür nemerse ḫadisi. 

Ḳarnidin aġziġa yanġay loḳmasi. 

Tişinin͡g yoḳliġidin min͡g eylenip. 

Toymaġan ḳarni anin͡gki lebide pürkütmesi. (P3055) 

Tegürmegen ya’ni asyasin͡g 

108- Suḳsur kiledür sevda baḳşi birle men ḳuda. 

Suḳsur sütüben köti başaḳi közi uyḳuda. 
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Tegürmen. 

109- İraḳ yirdin körünür otun kötergen kişi dek. 

Yaḳin kėlse yaşinur özini ḳiz kişi dek. (P3060) 

Kirpe. 

110- Ḫüdayimnin͡g buyruġi dümbeside ḳuyruġi. 

Alte poti bar anin͡g iki irür tobaġi. 

Terazü. 

111- Bir tutam iki tutam başi yaruġ yün͡glüġtutam. 

Ḳoy kalanin͡g payçaḳi. 

112- Purum purum purkali bolmas saçilip kitse türgeli bolmas. (P3065) 

Bulut. 

113- Ol nidür baş baş bardur yüz tirnaġi. 

Bul ʿacaip bir iş iken beş barip tört yanmaḳi. 

Ölük bile cenaze kötergen tört kişini aytur. 

114- Ol niçük ḳuş uça uça yuḳarlaġan. 

Yuḳarlasa orun tapit ḳonalmaġan. (P3070) 

Uçġan ḳuşnin͡g ornida bir ḳapes bar. 

Ol ḳapesge her ne tüşse on͡galmaġan. 

Ot oçaḳ. 

115- Ol niçük ot körün͡gende tabiş ḳilur. 

Yaḳin kelse her ne kön͡gül işin ḳilur. 

Ol ot acip ḳişi nannin͡g oti ikin. (P3075) 

Eger tutsa köydürmigey Mecnun ḳilur. 

Canin͡g oti. 

116- Havaġe çiḳsa körünmeydür közge. 

Başi birdür beli alte ḳuyruġi tört yüz. 
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Ot. 

117- Bu ʿalemde iki nersenin͡g cabduḳi yoḳ. 

Biri asuman tünrüki yoḳ biri ḳuduḳ çömüçi yoḳ. (P3080) 

118- Bu zaman andaġzamandur ademi dürbi temiz. 

Su kötergen ḫüvarzar közesindürġan ʿaziz. 

119- Bilimçan͡glar içinde ḳil üzülmes. 

Temür zincirni üzgen eygi bilmes. 

120- Ḳoyan cündü yilan baturli puti ėgri. (P3085) 

Çekirgü 

121- Valu at kötümnin͡g tügni yolup at. 

Piyaz sebzeni köklegenni aytur 

122- Tirik ḳopti ölük dek loḳma soradi. 

Ölük ḳopdi türükni boġdi ḳoydi. 

Saçḳan taḫta möşük. 

123- Kiçikkine kirgiçek bütün can͡galni yoḳ ḳilar. (P3090) 

Ustura 

5.19. Beyt-i Muḫammes 

Taḳdir bile ḳaçmaḳġa turup miz ile ḫalḳi. 

Çin kâfiri maşriḳ seridin keldi adedsiz. 

Ḫalḳ köçti ḳaçip barçasi maġrip ṭarafiġa. 

Börkünçe yürüp tüşti ki talġir ṭarafiġa. (P3095) 

Bir niçe ḫalayiḳsaliban yaḫşiʿimāret. 

Salġan öyidin ziyāde ni birdi kiraġe. 

Niçend kişiler köçmediler mülkini taşlap. 

Ḳiş faṣli da köçti ki cifa tartti bu yolda. 

İskender özi tormaḳġa tükel ḳilip irdi. (P3100) 
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Ḫaṭ keldi ki köçsen͡g boladur dip Beşir ḥafi bigemdin. 

An͡glap sözini köçkeli ḳaṣd eyledi bişek. 

Ḳar yaġdali savuḳ boldi köçey dip turup ḳaldi. 

Az ḳaldi zemistan öteri kelse bahari. 

Mülki caylaridin özdime kön͡gülni. (P3105) 

Ten͡grimge ayandur * Çin ḫalḳi yamandur. 

Kâfirġe tutulmay * Ol şehri mekāndur. 

Olturdi perevān *  Artu ḳiçe ḫayandur. 

Ḳaldi bu sovuḳġa * Beyhude ziyāndur. 

Menin͡g pikri ḫayali * Daney-i cihandur. (P3110) 

Cebrivandi köçey dip * Ḳış paṣli yamandur. 

Küçsek boladur dip * O cüda küceli dip. 

Can bu olsa cihandur * Ni mü canlay ayalu boldi. 

5.20. Aġriḳni Körgeli Barġanda 

Aytadurġan sözlerni beyān ḳiladurmiz aġriḳni körgeli barġan (P3115) kişiler aġriḳnin͡g 

öyige kirip aytadur ki: “Esselamün aleyküm” dip olturup aytadur “Allahümmeşga‘ 

hezihilmeriź ya eşġa’aşşe’ne emin” didür ma’nasi budur kim: Ya Allah şifaliġi bergil şubu 

aġriḳġa ey şifa’i bir küçlernin͡g yaḫşiraḳi digen boladur andin son͡g ḳulini aġriḳnin͡g 

pişanesige ḳiyup aytadur ki:Ḳandaġ yatin͡gizni yirin͡giz aġridur digey (P3120) aġriḳ aytadur 

ki barça bedhim aġridur, başim belim iki ayaġim aġridur dirler. Bu kişi yine sorar doḫtarġe 

körse dip daru yimedin͡giz mü aġriḳ aytadur, daru birdi payda ḳilmadi dip. Bu kişi aytur ki: 

Andaġ bolsa ʿazayim oḳutmadin͡glar mu kisel aytur ki obdanġine molla tapalmaduḳ digey. 

Bu kişi aytur ki su dervāzesinin͡g taşida Molla Abit Kerim taz dip bir molla (P3125) bardur. 

Şuni çarlap kelip oḳutsan͡glar yaḫşi oḳuydur. Elbette şundaġ ḳilin͡glar dip çiḳip kiter.Aġriḳ 

derḥal taz mollani alip kelip meni oḳup ḳoysunlar dir. Taz molla derḥal remil tartip baḳip 

aytadur ki: “Bu kiselge müselman peri çaġilipdur.  Bir ḳara yüzlüḳ aḳ ṭavuḳ keltürün͡gler.” 

dip aytadur.Aġriḳ derḥal ḳara yüzlüḳ aḳ ṭavuḳ tapip keltürür andin (P3130) taz molla 

aytadur ki : “Men duʾa oḳup bolġunça ḳirḳ hol puşgel, ḳirḳ ḳoruḳ puşgel ḳilin͡glar digey. 

Bularni hem ṭayyar ḳilip ḳoyġay andin aġriḳni ḳalbe ṭarafige baḳturup yatḳuzup yen͡gi aḳ 

reḫt birlen aġriḳni purketdurup andın aġriḳni oḳuġali turur evvel patḥani yite ḳil hu Allah 
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aḥdini yite oḳup, aġriḳġa dem Salur. Andin söre (P3135) çinni ite oḳup dem salur andin bu 

ʿazayimni ḳirḳ bir oḳup dem salurlar. 

Bismillahirrahmanirrahim 

ʿİzzmetü aleyküm ya ervāḫ çinlar bu aġriḳdin yiraḳ bolun͡glar bī-ḥaḳ Tevrat Musi ve Ėncil-

i ʿİysi ve Zebur u Davūd ve Furḳan u Muḥammed Muṣtafa ṣallallahu aleyhi vessellem 

Süleyman İbn-i Davudnin͡g demi birlen ya cinler ya piriler ya (P3140) diveler köçgil kitgil 

ya em ü ṣabiyan-ı Süleyman peyġambernin͡g yarliġi keldi.Ṭamusi peri şeyhaʾl İbn-i Şehri 

pirī Melik-i ü Abdurraḥman çinnin͡g demi birlen ya periler köçgil (P3145) kitgil ya 

melʿunlar tersa piri bolsan͡g İsa peyġamber ḥaḳḳi kitgil ya melʾunlar cihud piri bolsan͡glar. 

Musa peyġamber ḫaḳḳi kitgil ya melʾunlar muġ peridin bolsan͡g Şuʾayip peyġamber ḥaḳḳi 

köçgil kitgil ya melʾunlar Yahudi bolsan͡glar ʿAzir peyġamber ḥaḳḳi köçkil kitgil ya 

melʿunlar kafir peridin bolsan͡g Davud peyġamber ḥaḳḳi köçkil ya melʾunlar müselman 

peridin bolsan͡g Muĥammed resulullah ḥaḳḳi köçkil kitgil tap köç Süleyman 

peyġambernin͡g yarliġi keldi. Tüf küç fankan yahudiyan cehudiyan naŝraniyan kafire 

mü’emna tüf küç ya ervaĥ-ı çin’ül cil elcil elcil elucan(P3150) elucan elucan elessa’ate 

ta’alva ta’alva ta’alva ya hu ya men hu la ilahe illa hu biraḥmaneke ya erraḥim el-raḥimin. 

Andin aġriḳni yoḳni köçürür bayaḳi aġriḳ yatḳan caydin yütkap bölek cayda yatḳuzup 

ḳoyar. Andin aġriḳnin͡g uruḳ ḳuyaşlari mollaġa iki üç ṣom aḳçe dʿua ḳildurur andin molla 

ṭavuḳni puşkellarni (P3155) aḳçelerni alip yolġa kirür andin son͡g yaḫşi bolup saḳayip ḳalsa 

ḫub; meġer saḳayalmasa kiyin kirgen âdemler aytadur ki: Redname oḳutsa boladur digey. 

Aġrıḳ aytur taz mollaġa ʿazayim oḳutup aydim yaḫşi bolalmadim dir. Bu ḫalḳ aytur yaman 

ḳilip sizler taz mollasizlarġa şalaḳ salip kitüpdür bu yaḫşi mollani keltürüp redname 

oḳutur. Bu molla kelip ol yitte bulaḳdin (P3160) yitte ḳuduḳdin yitte kün dün yitte 

tegürmendin deryanin͡g yite yiridin su alip keltürüp kelam birle bu sularni yitte beraber 

tartar bu suni alip ḳoyup yette ḫil temür esbabniotda ḳizitip yayaḳi suġa Temur esbablarni 

birdin. Birdin suġa salip aġriḳni terletür. Andın şol suġa yasin ana fatiḥanani el-raḥmanni 

sure-i cinni cehar ḳulunirednameni (P3165) her birini yettedin oḳup meẕḳur suġa dem 

salup aġriḳni şol suda ġusül ḳildurġay. Paḳacanaḳtin͡g aġzi ṭarafidin ḳiyup köti ṭarafidin 

ġusül ḳildurġan andin bu suni tegürmennin͡g çerḫidin ḳiyup atḳay aġriḳ derḥal saḳarġay. 

Eger bu iş birlen saḳaymasa ervaḫ aşi kilip birür. 
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Ervaḫ Aşi Ḳilmaḳ Ṭariḳasi (P3170) 

Birmunça guşni obdan yaḫşi ḳirma ḳilip un aşi ḳilur ügregeser bir munçeni üzüp salur bir 

munçe ḫamirni yilan ṣüretide ḳilur bir munçe ḫamirni paḳanin͡g keslençüknin͡g ṣuretide 

ḳilip bir munçe ḫamirni mantu cucubure ḳilip ḫemesini bir ḳazanda püşürüp yaḫşi 

ademlerni ḳaçḳarip bu aşni içürürler yene bir ḳapġa bir munça aşni (P3175) alip aġzini 

yen͡ge yaġliġi birlen yapip yol yolnin͡g ötreside ḳoyup kiter bu aşni ḳaçasi birlen kim alsa 

alip kiter. 

Eger Kisel Bu Ḳilġan İşlerni Birlen 

Saḳaymasa ḫaṣ u ammeŝabiyan duʿasini aġriḳḳa oḳup dem salur vehem bu dʾuani ḳatip 

aġriḳnin͡g boyniġe asarlar ḫaṣ-ı ammeŝabiyan duasi budur kim. 

Bismillahirraĥmanirraĥim 

Vanciḳ adem ṣafillah vancıḳ Nuḥ u nacillah vancıḳ İbrahim Ḫalilallah vancıḳ Musi 

kelimullah vancıḳ İysi ruḫullah Vancıķ, Muḥammed resulullah inni la aḳrabu vela 

ata’arrażu men uliḳa, aleyha heẕalhiraz’ül ḥicabu lafilleyli vela finnehari vela fi eklin vela 

fi şürbin vela fi neḳażetin vela fi nevmin elbeda (P3185) elbedyne ve dehrelleda ahirine ve 

aniyye a’zemü aleyke in künti yahudiyyen biḫaḳ Musi aleyhisselam vema ünzile ettevrate 

ve a’zeme aleyeke in künti neṣraniyyen biḥaḳ İysi aleyhelselam vema ünzile aleyil necil ve 

a’zeme aleyke in künti mecusiyan ev-ṣabiyyaten biḥaḳḳa Şa’ib-i aleyhe’l-selam vema 

ünzile aleyhiṣṣuhuf ve a’zeme aleyke in künti kafireten biḥaḳ Davud aleyhisselam vema 

ünzile ʿaleyhizzübürü (P3190) ve a’zeme aleyk in künti Müslimeten biḥaḳ Muḥammed 

resulullah vema enzel aleyhe’l-Ḳur’ān u faḳal lahe Süleyman bin Davud aleyhimesselam 

üşdüd yedeki’l-bümni ile riclikeş-şimali vü yedekiş-şimali ila raccikel yümüne ḥatta la 

nü’aẕibne ḥamileten heẕel eşma’i ṭavle lerübbe yü’bedü’l-ĥaccü yükṣadü vel furebü esvadü 

vel mela-i yüridünnesü yaṣallüne ali Muḥammedin vel Muḥammedin bi elf i la ḥavle vela 

ḳuvvete illa billahil alʿeyyilʿaẓim. (P3195) 

Temt temam. 

5.21. Evvelḳi Bāb Köhne Yengi Ötken Vakʿatlarning İmam Ṭalib-i Ulʾemlar Ḫoslanib 

Nehi Na-Meşrû İşler Âşkâre Bolub Her Ḳismi İşler Baş Kelib Turganing 

Beyānidur. 

1-Biraderler bilin͡gler bu zaman âḫir zaman imdi. (P3200) 

Vefa köz tutmaġil bu dehri kün kündin yaman imdi. 
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Tutupdur bu İli şehrini cāhil kâfiran imdi,  

Tüşüpdür başimizġa bir ʾālāmet yoḳ aman imdi, 

Munin͡g ki āḫiri nedür ḳilin͡glar imtiḥān imdi, 

2- Ḳadimdin bu İli şehrini sorġan ol Çini ḫaḳan. (P3205) 

ʿÂdālet bābni açḳan iken evvelḳi ötken ḫan. 

Yok ermiş ẓülmi işler tutḳan ol ʿadli ḳilip iḥsan. 

Feraġatlik bile ötken faḳir ve baylar yeksan. 

Ki bolmaydur munin͡g dek imdi hergiz bu zaman imdi. 

3-Kiyinki Çan͡gçun ambānli bozup özbilgenin ati. (P3210) 

Rʿiayet ki sitem eylep ʿādāletlerini terk etti. 

Ḫiṭaydin biz müslümanlarġa köb köb ẓulumler yetti. 

Bolub bī-çare ḫalk çakerkerip yurtdin tarab kitti. 

Öyide olturalmas irdi hiç ādem aman imdi. 

4- Bularnin͡g ḥāl-i aḥvāl arżi yitmes ol uluġ ḫanġa. (P3215) 

Barurġa ḳuti yoḳʿademi kim Çin ḫakanġa. 

Ki yiġlap arż aḥvāl munda kilsa can͡gcunn ambalġa. 

Ḳilip ḳahri gażab soḳḳan solab ol bend-zindanġa. 

Ne ḳatiḳ künlerikim tartḳan irdi uş bu can imdi. 

5-Ucasiġa kiyip köhne libaslar payiġa çaruḳ. (P3220) 

Tüşük yortuḳ ikin birle tamam ʿażalariaçuḳ. 

Öyide satḳan hiç nerse yoḳdur alġuça bolluḳ. 

Ḥacālet birle olturġan idi ġamdin başi ḳön͡glüḳ. 

Ḫayāl eylep esilip olma kim bu iş asan imdi. 

6- Ki her öylükdin otuz iki ḫo alġan ḥaṣil aşliḳ. (P3225) 

Ki na-murādlar muni tapḳunça soḳġan bikleri başliḳ. 

Ḳopup öyige  kelgen ḳayġu birle közleri yaşliḳ 
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Satilġan il ḳarar birle yene bolġange birdaşliḳ. 

Ġaniler ḫizmetinge baġlaġan bel çakdan imdi. 

7- Ki firṣat tafti bozdi İleni tunġan bile yerlik. (P3230) 

Ḳirip öltürdi kâfirni bolub andaġi yaġi kerlik, 

Tafip Nuṣret Taranci ol Ḫiṭaylarġa ḳilip ėrlik. 

Küterdi Ḫaḳ Teʿala cümle müʿmindin mühim kerlik. 

Bolub İslam buyurt kafirledin tapti aman imdi. 

Aramizdin ḳalip sulṭan bolup ber-neçe yil İslam. (P3235) 

8- Şeriʿat carī bolġaç tutti ḫalḳ erkane-i aḫkām. 

Niçe ʿaciz fakirlerġe ki sulṭan ḳildilar enʾam. 

Fakirler bay bolub tafḳan idi andaḳga serencam, 

Kuralmay bu felekşek eyleban ḳildi yaman imdi. 

9-İrade birle keldi ol ʿurus bizke yaġi boldi. (P3240) 

Bahādur köb atanġanlar ki cenk ḳilmayi ḳarap turdi. 

Uluġlar çare tapmay kön͡gli birle hema il boldi. 

Bu yurtni ḳuliġa aldi uluġ ʿadlî ḳilip tüzdi. 

Tütün başiġa üç tenge berip ġamdin aman imdi. 

10- Ki imdi kördiler kiydi ḫatunlar şāahi gülbāre. (P3245) 

Yine taḥṭla kimḥāp kiydiler başiġa hembāre. 

Erenler kiydiler her kismi mubavet birle gülnāre. 

Beyabān çölde ḳalġan erdi imdi boldi gülzāre. 

Yaşardi uş bu yurtlar köklegen ol pesten imdi. 

11-Sipah ẓulm etmesün reaya ki dip çarbardi her yüzke. (P3250) 

Yamanlar baş köterdi yaḫşilerni ilmayin közke. 

Ata emrin oġul tutmay ḫatun kirmes ėrin sözke. 

Ḳilur ikramni taşlap boldilar ḫalḳ kön͡glince özke. 



180 

Biznin͡g bu faʿalimezdin her küni yüzminin͡g ziyān imdi. 

12-Ḳalipdur ḫali mescidler namazda köb cemaʾat yoḳ. (P3255) 

Kitipdür kolimizdin ḫayri işler taḳviy-i ṭaʾat yoḳ 

Fakir miskinlerde inṣaf, ġanilerde saḫavet yoḳ. 

Yetimġe seyl raḥmi ṭalib ʿilmiġe ʿiṭaat yoḳ. 

Ḥadisi Muŝtafanin͡g aytḳan beraber ʿayan imdi. 

13- Ḫariṣ olduḳ ki dünya üçün tenge bilen pulġa.  (P3260) 

Bolup maġrur bu dünyaġa yine manki aydur tüz yolġa. 

ʿAkide ḳildi nicend ḫalḳ yine gümrah riya yolġa. 

Belalar kelgüsi bu faʿlimizdin biz yaman ḳalġa. 

Körün͡gler uşbu işḳe yaḫşilarnin͡g baġri ḳan imdi. 

14- Ḫüdanin͡g bergenige şükri ḳilmay bi-ḳanaʿatler. (P3265) 

Müslümanni ḳilur her könlüki ġiybet-i şikāyetler. 

Hema rastliḳni taşlap ol ḳilup yalġaniʿādetler. 

Ki ikram eylemes ṭaleblerni bi-sāʿadetler. 

Bozup adap resmini bu ḳati ol yaman imdi. 

15- Çiḳip her kismi âdemler ḳilur töhmet birle ẕorluḳ. (P3270) 

Ḥelalni taşlaban daim ḳilurlar ol ḥaram ḫorluḳ. 

Bu bedbaḥtlar işnin͡g revnaḳi yok daim azġunluk. 

Satipdin ni bu dünyaġa ḫüdadin aṣla ḳorḳinç yoḳ. 

Bu işinin͡g afti zicanġa yetti yok güman imdi. 

16- Ki her yurtlarda bardur kim yine ol fitne ġammaz. 

Ki salur arḳasiġa niçelerni ol ḳilup hemrāz. 

Ki yurt çin͡glariġa bühtan bile daʿva ḳilup ḳiş yaz. 

Ḫüda ḫoşnud imesdur her kişikim fitne ġammaz. 

Ḥākirem hem kibre fitnelig daim yaman imdi. 
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17 -Yanip faʿlimizdin biz o ḳavli tövbe istiġfer. (P3280) 

Günahi yarliḳap köçürgüsidür ol ġaffurur ġaffar. 

Ne ḳilsa ol ḳilur biz bendesini ḫaluk’ül cabbar. 

Ümīddür bendesinin͡g ʿayblarini yapḳuçi settar. 

Ḳulliġa mihribandur kim kitaplarda beyān imdi. 

18 -Çiḳip irdi Ḫiṭayġa bizleni bėrdi digen bir söz. (P3285) 

Ḫiṭay ḳulida ḳalmay köçeli digen idi her yüz. 

Tüşüp her âdemiġa zelzele ol vaḳtida giryan köz. 

Muni an͡glap uluġ aytḳan idi bu aṣla yalġan söz. 

Kön͡glini tindurup cumiş ḳilin͡g darʿül-aman imdi. 

19-Bu söz aḫir barip rast boldilar yalġan imes irken. (P3290) 

İki padişahieʿẓem sözini toḫtaşmaġan irken. 

Barip taʿin bu yer suvni ki bizni yėr-mekān irken. 

Arada iḫtiyārni bizke salip toḫtaġan irken. 

Bu işe aşikâre ḫalḳlar içide boldi beyān imdi. 

20 -Uluġ ol can͡gdar ėli hemme yutlarġa çegah birdi. (P3295) 

Ḫiṭay padişahiġa şehri İleʾni yandurup bėrdi. 

Köçür köçmesni reʿayalarġa saldi ėḫtiyar bėrdi. 

 Çoḳum ati ile ḫaḳan çinġadip Ḫüdā berdi. 

Tüşüpdür başimizġa uşbu sevda kim aman imdi. 

21- Ki her bir yüzdin ol üçdin kişi köçünçilik yerke. (P3300) 

Ḫaberdār olġusi barġan tüşüp nerse kirėklerġe. 

Tüşün͡gler arfa buġdayini yene içmek yėmeklerġe. 

Küçersizler özün͡gler yaz ḳalip tutḳançilik yerke. 

Bu sözni tafşurup yandi uluġ yoḳtur güman imdi. 

22- Ki tuşti başimizġa daġdaġa kim ʿāẓīm ġavġa. (P3305) 
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Eveldin aḫriġe hiç kişike tüşmeken sevda. 

Çekib biz nātuvan ʿāciz żāif feryād ü vāveyla. 

Ki bizke raḥme ḳilġay bir u bar yem ḳadir-yegena. 

Ḫüdaya saḳlaġay sen öz penahin͡gda aman imdi. 

23 - Ki çare tafmayin üçdin kişi köçti beyabanġa. (P3310) 

Ki toldi yer cihān feryād zār nale-i efġanġa. 

Toġulġan yurtnitaşlap kitkümizdur çöl beyabanġa. 

İli’ni yād ḳilip yiġlap tüşermiz ḥasret-i armanġa. 

Kitermiz baş alip bu İle’din bi hanüman imdi. 

24- Kiçik bolġan bile bu İle şehri baġ ile bostan.  (P3315) 

Munin͡g dek bolmaġaylar hiç şehr-i kim nʿimet-i elvān. 

Bazari ḳöb ḳiziḳdur satġan alġan nersesi erzan. 

Munin͡g vaṣfini tʿârif eylesem azdur imes yalġan. 

Muni taşlap kitermiz çaremiz yoḳ her ḳayan imdi. 

25- Kiter bolduḳ köçüp taşlap hemme mundaġ feraġatni. (P3320) 

Beyaban çölde Ḳalmuḳ bolduḳ imdi hem ẕiraāti. 

Ne ḳatiḳ kün tüşüpdür tafmas İliler imdi raḥatni. 

Perâ- kende bolup ketdün͡g körün͡gler bu arazetni. 

Kitip ḫalḳ hoşlaridin rengi ruyi zaferʾan imdi. 

26- Ne ḫane bolġay ol çölde ne östen͡g ne eriḳi bar. (P3325) 

Yazilġandur ezellevḥ-i ḳalemde uşbu kün ey yār. 

Ḳaçan ḫalḳ yurt bolup aram sen pat közlemez zinhār. 

Cefāni intihayi tartatḳumizdur bî-vefada. 

Kitermiz biz ḳari yurt bolġuca ol köristan imdi. 

27- Ki bizke raḥm eylep padişahnin͡g  alġani obdan. (P3330) 

Köçer köçmesini reʿayanin͡g özige salġani obdan. 
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Ḫüdaġa Çin tükel eylegennin͡gḳalġani obdan. 

Ezel ḳismetni közlep ol Ḫüdaġa salgani obdan. 

Ezelġe ḳaraġan ādemġe bolmaydur yaman imdi. 

28- Ki bizler ḳayda bolsaḳ öz penāhinda ikem saḳlar. (P3335) 

Seḥerlerde ḳopup ḳadir igemnin͡g öziġe yalbar. 

Arade ḳalduḳ imdi kelgüsi ol ẓillik küffār. 

Tilen͡gler uşbularġa tevfiḳ inṣaf berseler ḳahhar. 

ʿAdalet bolsa her yerde ki bizke iş asan imdi. 

29- Bu yerde ḳalġusidur baġ bostan öyi ʿimaretler. (P3340) 

Yine Veys Ḳaran büzürk ḳatarlaḳ köb maẓeretler. 

Ata ana ḳarindaş ehli ferzend ḫak emvatlar. 

Kişi kelmes bu yerke ḳilġali daim ziyaretler. 

Yene tafşurduḳ Allahġa bolarnin͡g esten imdi. 

30 - Köçerde yiġlaşup güya bolurlar bir ḳiyamet kün. (P3345) 

Misafir hem ġariblik nāsirdin āh nedāmet kün. 

Uluġ mun͡glar tüşüpbdür başimizġa bu ḳabaḥat kün. 

Ki Allah ön͡glese bolġay mu bizke bir saʿadet kün. 

Bu müşkillerni ḥal ḳilmaḳġa ḳādir mestan imdi. 

31-Ki bizni padişahim raḥm itip bermey Ḫiṭay ḫanġa.  (P3350) 

Uluġ cun͡g eyletġeti reʿayalarġa hema zeycanġa. 

Duʿāyi ḫayrilar biz ḳilġumiz ol şahi sulṭanġa. 

ʿAdalet ruşeni ʿālemde manetmâh tabanġa. 

Munin͡g dek padişah bolmaydur bizke hiç ḳaçan imdi. 

32-Munin͡g ki devleti her künde köb ḥaddin füzun olsun. (P3355) 

Kemāliġe yetip memleketi ʿömri uzun olsun. 

Ḫiyānet ḳilġuçi düşmanları daim zebun olsun. 
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Ki bizdin fakirlerġe padişahim rehnumun olsun. 

Munin͡g ki sayesinde ḳayda bolsaḳ tinç aman imdi. 

33-ʿAdāletlik de yatmaydur bu ḫanġa ol Çini ḫaḳan. (P3360) 

Fakir fukaralarin͡g ḥalidin daim ḫaber alġan. 

Buyrutni tėnç aman tutmakla kim belki nüşirevān. 

Anin͡g üçün kiter biz ile eyledin biz keli ḳalmaycan. 

Yanarġa âdemiler ṭaḳāti yoḳ hiç ḳaçan imdi. 

34 - Togulġan yerdin acrap çölke kitmenlik best müşkil. (P3365) 

Ḫiṭay ḳulida ḳalsaḳ ẓulmi ḳilsa ol bes-imüşkil. 

İradetnin͡g bolup müḥacir-ü ġaripliḳ ol bes-i müşkil. 

Yiḳildi başimizġa kühi ḳaf tağı bes-i müşkil. 

Ḳaranġu boldiʿālem közimizke bir tuman imdi. 

35 - Ki bizni ol Ḫitayġa yerke koşup berse nilerdük. (P3370) 

Kelib ol kāfir beddin sitemni ḳilsa nilerdük. 

Ki ol Kaşḳarġa uḫşaş ẓulmilerni ḳilsa nilerdük. 

Uluġ ḫan iḫtiyarni reʿayaġa salmasa nilerdük. 

Munin͡g ki şeridin saḳlap Ḫüda ḳildi aman imdi. 

36 - Bitdim bu muḫammes Seyid Maḥmud bu başim ġamlig. (P3375) 

Bu söz mażmuniġa yetmek munga bolġay kişi fehimlig. 

Hemmā ḫalḳi ḫalayiḳ köç ġamida cümle matemlik. 

Kiçik çün͡g kalmayin köçkey bu yerdin hem özüm demlik. 

Kitermiz İli’ni taşlap bu yerdin kül ü can imdi. 

5.21.1. İkinci Köçüb Baradur Menzilnin͡g Beyānidur (P3380) 

1 - Ah darliġa bizni bu yurtdin cüda ḳildi felek. 

Yurt bulurmizdip barurmiz körmeken birleçelik. 

2- Ẓulumidin ḳorḳup barurmiz ḫāne-i virān ḳildi. 
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Öyü ʿimāret anda yoḳ leyli nehār ġam yemek. 

3 - Ḳuti bar ʿâdemiler tanitmas anda barip (P3385) 

Ḳilġusidur öyi ʿimāret baġ bostan terek. 

4 - Faḳiri fuḳaralar ḫecalet tengesi yoḳ ḳolida. 

Aylanip başi ḳatip her künde yüzmin͡g ġam yemek. 

5 - Ḳilsalar ėnṣaf ġaniler kul daġay na-murādlarni. 

Belni muḥkem baġlaban himmet ḳilip kitmek kerek. (P3390) 

6 - Ehli ferzendlar bile yiġlap Ḫüdaġa nāle ḳil. 

Mundin özke çare yoḳtur naʿilac itmek kerek. 

7 - Can-i dil birle ṭalep ḳilġil Ḫüdaġa yiġlaġil. 

Böle nazil-i raḥmeti maḳṣadga biz yitmek kerek. 

8 - Çin tükel eylegil tafşur Ḫüdaġa sen ėşin͡g. (P3395) 

Ne ʿacep yār bulsa bizge heft asmānda melek. 

9 - Uyġanip ġafletdin imdi ḳilali hoş yariḳ. 

Ḳuy ḳadem mescid sari biş vaḳt namāz ḳilma terk. 

10 - Biz müslümanlarġa keldi çün ḳażay-ı esmān. 

Ḳilġu biz yaḫşi ṭalip mundin bölek nitmek kerek. 

11 - Köb zeyānlar körkümiz menzilġe aylanip barġuça. 

Bolsa bizlerke ziyan kimdin sorarmiz direk. 

12 - Melik-i emlāḳ salġuçe bardur cefāyi cebriler. 

Hem ʿimaret hem ziraʿat ḳilġali ḳuvvet kerek. 

13- Âdemiler ḳayda bolsa ol yer abād bolġusi. (P3405) 

Çölni bostan ḳilġuçe ḳanġu toladur bu yürek. 

14 - Ḥāḳ Te-âli ḳilsa raḥmet çöl gülistan bolgusi. 

Müşkil iş özinge asān bende yiġlap tilemek. 

15 - Cümle maḥluḳlarġa ol rizḳi ferāvan bergüçi. 
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Tafşurup işlerni bir taḳdir ki baḳmaḳ kerek. (P3410) 

16 - Ḳudreti bar her ne ḳilsa müşkil iş asān anga. 

Var ne raḥmet ḳilsalar mundin bolur abadrek. 

17 - Seyid Muḥammed sen özün͡g bolmaysin imdi şādman. 

Aḫiret zādini ḳilġil fānidin kitmek kerek. 

5.21.2. Üçinci İli Şehri Bile Ḫoblaşganin͡g Beyānidur  (P3415) 

1 - Ulu daġ dip biz kitermiz İli şehri yaḫşi ḳal. 

Mülk-i ʿimāret cayi menzil arż-ı baḥri yaḫşi ḳal. 

2 - Kilġan etken fʿiilimiz ḳildi cüdā bu yerlerdin. 

Köz açip körken bu caylar bizdin imdi yaḫşi ḳal. 

3 - Ata babalar ötüp mundaġ belāyi köremken. (P3420) 

Bizge keldi bu każa hem bağ u bostan yaḫşi ḳal. 

4 – İli’de yatġan mezarlar bizke ḳılġay siz meded 

Her duʿada yād itermiz evliyālar yaḫşi ḳal 

5 - Hem ġarip ḳaldi yine ḳavmi ḳarindaş ruḥlar. 

Ata ana tofraġi kabri görüstan yaḫşi ḳal. (P3425) 

6 - Kindik ḳanini töküp tuġḳan anamiz ḳaydasin. 

Hem meded bizke kilin͡g ruhrevānlar yaḫşi ḳal. 

7 – Ehl-i ferzend ḳiz oğullar kitgen evvel darül-bekā. 

Pak-i mʾaṣum ruḥlar bizler kitermiz yaḫşi ḳal. 

8 - Her küni biş vaḳt barip ḳilġan namazlarini eda. (P3430) 

Cennet’ül Firdevs yoli mescīt-i minber yaḫşi ḳal. 

9 - Ġulca şehridin köçer bu cevriġe yaḫşilar. 

Ayrilip bolduḳ cüdā ṣūfî-i nümālar yaḫşi kal. 

10 - Ol uluġ yaḫşilarimiz birle barsaḳ keşiki. 

Şerrʿidinni çari ḳilġan ʿaliler yaḫşi ḳal. (P3435) 
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11 - Bu İlenin͡g taġlari otluḳ suluḳ gülzār idi 

İmdi bu taġlar bari Ḫüli beyabān yaḫşi ḳal. 

12 - Sayrar irdi baġlarda bülbül-i efġān çekip. 

İmdi bu bülbül bile güli gülistan yaḫşi ḳal. 

13 - Kenezülük irdi bu yer hiç yerde mundaġ cay yoḳ. (P3440) 

ʿÖmrümizni yaḫşi ötkerdüḳ bu yerde mahsāl. 

14 - Başimiz altmişdin öti bulmas imdi şādliḳ. 

Nev cėvān yaşliḳ kitipdur imdi tofmaydur kemāl. 

15 - On Ḫiṭay kelmey turup ẓulimni fehimlep tarḳaduḳ. 

Ḳozġalip tartḳan cefa kimge sevab kimke vebal.(P3445) 

16 - Altin üstün biz köçermiz yüz tümen imgek bile. 

Caylaşip menzil tutup kim yurt bulma ḳiliḳ maḥal. 

17 - Bir şehirnin͡g ḫalḳi köçmek çünki bi taḳdir imes. 

Hem yazulġandur bu kün rūzi ezelde uşbu ḥāl. 

18 - Ḥaḳ Teʿali ayār olup celikni abād eylegey. (P3450) 

Bolsa yurt maʿmurçiliḳ yitmes anġa herkes zevāl. 

19 -Yenki yurt abād bolup bolsa yine erzançilik. 

Dostlarġa şadliḳ düşmanlar bolsun payamāl. 

20 - Yurt ṭalep ḳilmaḳ kerek hem ötgüzip nezri çiraġ. 

Asi ḳilmaz aḫiretde munda ḳalġay pul-māl. (P3450) 

21 - Ḫayri ėḥsanlar ḳilip her nerse bersen͡g ḳol bile. 

Tan͡g birkende ḥesap asān bulur ḳilsa suāl. 

22 - Tesir itmez uşbu söz kim bir necend fecralarġa. 

Ol behayimler gibi yurtġan turip bolmay melāl. 

23 - Seyid Maḥmud sen özün͡g Ḥak yādini ḳilġil meded. (P3455) 

Berse tevfiḳi hidāyet biru barım ẕeval celāl. 
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5.21.3. Törtünçi Bu ʿAlemnin͡g Bī-Vefāliḳinin͡g Beyāni 

1 - Bilin͡gler kim bu dünya dehri fanidür vefā yoḳtur. 

Ḳarap naẓara ḳil kim ötmeken hiç padişah yoḳtur. 

Eger min͡g yil ömür körsen͡g bu ʿömründe bekā yoḳtur. (P3460) 

Yiyip dünyani cem itsen͡g munin͡gda çer ṣafa yoḳtur. 

Barini taşlapan kitmekidin özke müddeʿa yoḳtur. 

2 - Kelipdur bu ecel ḥükmi tamami enbiyalarġa. 

Ḫüdayimnin͡g muḳarreb dostlari ol rehnümalarġa. 

Ki şundaġ ol ḥabibullah resūlüm Muṣtafalarġa. (P3465) 

EbubekirʿÖmer Osmān Ali aṣḥab yarlarġa. 

Vefāsizdin vefāsiz dehri dar’ül vefa yoḳtur. 

3 - Şahin şahliḳ vefā ḳilsa ḳilur erdi Süleymanġa. 

Yine Cemşid İskender Ḳarundan ol Nuşirevanġa. 

Ṭabibi haziḳi Soḳrāt ḥakim birle Loḳmanġa. (P3470) 

Behadurluḳda perẕur Rüstem kim Zal destanġa. 

Tamam birbir kelip kitti bu ʿâlemde beḳā yoḳtur. 

4 - Ḫazine toldurup Ḳarun kibi kenç sim zeriġesen͡g. 

Meger ʿömrün͡g deraz olsa ḥayati Nuḥni tafsan͡g. 

Ki ol ʿâleme ḫatmektup ḳaṭup zaman bolsan͡g. (P3475) 

ʿİṭimat taḥtida ḥükmü revān şah-i cihan bolsan͡g. 

Ecelnin͡g şerbeti içmegen şah ugeda yoḳtur. 

5 - Bulardin ʿibret almaḳ közaçip ġamkin köngül birle. 

Ḫüdanin͡g emrini ḳilmaḳ kerek kim can-i dil birle. 

Bu ʿâlem ziyneti içmek yemek dur mal pul birle. (P3480) 

Ḳilip al nefes şeytān azġarur min͡g mekr-i yol birle. 

Kişi kim saḳlasa öz nefsini anda cefa yoḳtur. 



189 

6 - Ḫaṭa köb ötdilar bizdin ki saldi bu belasini. 

İtip dur köksimizge bu ḳaẓa kim oḳ yasini. 

Ki imdi tartḳumizdur hülge küçmektinin͡g cezāsini. (P3485) 

Ḫüdaim ḳilsalar bizlerge raḥmet köb ʿiṭasini. 

Barip her ʿademikim caylanip alsa cefā yoḳtur. 

7 - Kitermiz uşbu caydin ol Ḫiṭay kafirni ḳatildip. 

Munin͡g ki işleri resmide yoḳ ol cümle paṭildip. 

Penahiġa siġunduk padişahnin͡gʿadli adil dip. (P3490) 

Munin͡g emirleriġe biz asilduḳ yurtġa mayil dip. 

Ḫüda tėncelikni berse bul uluġlar barcefayoḳtur. 

8 - İlenin͡g menzilide toġulup turġan idük mevcūd.  

Ḥayatliḳ bābida nece alsaḳ tafʿan idük makṣūd. 

Cüda ḳildi bu yerlerdin arada ḫaliḳim mabūd. (P3495) 

Penahida aman tutsunki bizni kilmaġay na-būd 

Ki ol ḳadirbizdendin bulun͡g hiç rehnüma yoḳtur 

9 - Ne yaḫşilar ötüp kitti bir ʿadem ḳalmadi ön͡glüḳ. 

Yuḳalip demlin͡g ol sakinler ki imdi ḳalmadi ḫubluḳ. 

Zamane ḫalḳi pul tafmaḳ yine kön͡gli tiler çon͡gluḳ. (P3500) 

Ki men yalġuz ġaribdur men ḳalibdur bu başim mun͡gluḳ. 

Seçilġen dane dek könglüm kitupdur her ḳiyan imdi. 

10-Zamane ḫalḳidur kim bir nicend mekarliḳ birle. 

Ḳoyub damini ṣid ḳalmaḳ içün ʿayarliḳ birle. 

Bilür özini dane aḳili sabarliḳ birle. (P3505) 

Baripʿömrini badiġa yorar dil ḳaraliḳ birle. 

Ḳilip öz caniġa ẓülmi cefā hergiz ʿita yoḳtur. 

11 - Bu ʿalemnin͡g işi baʾẓi tüben baʾẓı bülend ḳilmaḳ. 
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Birüni renç miḥnetde birüni terbiyet  ḳilmaḳ. 

Biruni nazʿişretde biruni derdmend ḳilmaḳ. (P3510) 

Biruni ḫaram eylep şād biruni ġamda yiġlatmaḳ. 

Bu meker ḥīleker keẕẕepʿâlemde vefā yoḳtur. 

12 - Ki biznin͡g ḥâlimizġa padişahim raḥme ḳilġaylar. 

Meni deyipsarulup kelgen bulardip fehme ḳilġaylar. 

Biznin͡g tartġan cefāceberi sitem ki vahme ḳilġaylar. (P3515) 

ʿİnayet ḳilsalar bir niçe yeller pervi ḳilġaylar. 

Uluġlar hem ḫaberdar bolsa mundin çon͡gʿiṭa yoḳtur. 

13 - Ḫitaynin͡g askeridur bizge düşmend beddiyeti ḳātil. 

Munin͡g aldiġa ötmes hiç ne yerde ẓulmi cāhil. 

Necend yillar cefā tartḳan iduk rʿiya bolup ḳayl. (P3520) 

Kitupdur hoşmiz belki bolupdur aḳlimiz zāil. 

Munin͡g ki ḳuluda biz tartmaġan cevri cefā yoḳtur. 

14 - Ḫitaynin͡g ẓulmisi çeḳmes könglidin üstḫanlarẕiz. 

Keçip irdi hem ḫalḳ tenleridin bu ʿaziz caydin. 

Yine ol ehl-i ferzend hem ḳarindaş ḫānmanlardin. (P3525) 

Ki Allah ön͡gledi bolduḳ ḫâliṣ beddin yamanlardin. 

Ḳuyukün bolsalar imdi ki mundaġla ḫaṭa yoḳtur. 

15 - Uluġḫan ötken irmiş biz reʿayadlar günahidin. 

Kelipdur tamġaliḳ ḫaṭlar uluġ ʿali cenābidin. 

Bu kelgen ʿaskeri askeri ki yok eşinç ḳorḳtuḳ zamanidin. (P3530) 

Ki ẓülmi ḳilsa bizge ḫatġa yetmes nāle zāridin. 

Munin͡g dek aṣla ḳatiḳ bolmaġay kün hiç penah yoḳtur. 

16 - Küvinin͡g taşiġa çiḳip ki çan͡g çün özi ḫan bolġay. 

Yine şu hizeġe ẓulümi ḳilip öz bilgenin ḳilġay. 
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Salip alban bile ḥaṣil saliḳni köp tola ḳilġay. (P3535) 

Bu çan͡g çün ʿaskeri düzler kelip bozġaçiliḳ ḳilġay. 

Munin͡g dek iḥṭiyaṭ ḳilmaḳtin özke müddʿaa yoḳtur. 

17 - İle şehrige kelgen Delüye ḫanli seni bozġan. 

Küvinin͡g taşiga çiḳmaḳ bile özisiydin azġan. 

Araluḳ rişve dip ḫazinesini pulġa toldurġan. (P3540) 

Ḥoş amadlar ḳilip bekler anga ḫürmed denin͡g turġan. 

Muni oḳḳan bilip ademlerge turmaḳ revā yoḳtur. 

18 - Ḳuyar ölḳidik ḥākim bile eşikġeni ḳilap. 

Kiher üstn͡glle ki hem çon͡g kiçik kim bekleni çilap. 

Bular öz nefs üçün köp rişvetler yer ẓaliler eylep. (P3545) 

Vefāsiz dünyada hiç yaḫşiliḳ yok ötkümizdey dip. 

Ki ḳilmaḳiḫtiyat nār-icehennemdin bir sipah yoḳtur. 

19 - Bu bekler yurtḳa herkes raḥme kilmaz cebri ḳilġaylar. 

Evvelki ḥalife ḳilmay naẓre hem onu tutḳaylar. 

Soraḳ ḳilsa Araliḳ rişvet yip yurtnu yutḳaylar. (P3550) 

Bolur biz ejderha yen͡gliġi közi körkeni yurtḳaylar. 

Ki ʿizzet tofḳaniġa ḫoş bolup şükri ŝenā yoḳtur 

20 - Ki bizni asramaḳ ol yuḳari kim padişah ḫandin. 

Ki yurtni tinc aman tutmaḳli kim amrandin. 

Bu yurt abādliḳim kim naz niʿmed köb firavandun. (P3555) 

Ḫalayiḳ çiḳmasa daim uluġnin͡g ḥükmi fermāndin. 

Bolur yurt tinc aman dil cemlüdir mecrā yoḳtur. 

21 –Felek dek kelse iş Seyid Maḥmud şükrisin keltür. 

Ḫüdaynin͡g uşbu ḳilġan ṣun-i ki sen fikrisinkeltür. 

Çelik mu özge yer mu felek ne yerlege eyletur. (P3560) 
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Ḫaṭa mu ya ʿita mu kim bilur öz fiʿilmiz eyletür. 

Uluġ aḳ padişahdin özge bizge hiç ata yoḳtur. 

5.21.4. Beşinci Ḥāl Aḫvālnin͡g Beyānidur 

1 - Dostlar başim ḳatip ḥayrān bolmişdin bu kün. 

ʿĀḳibet taḳdir ne irken ġam ki ḳalmış men bü kün.(P3565) 

Dert elem miḥnet ferāḳi içre ḳalmiş men bu kün. 

Uş bu ġaribet deştide çöllerda ḳalmiş men bu kün. 

Vay ḥasretler bil armanda ḳalmiş men bu kün. 

2 - Yetgüzelmey fikirini yüz min͡g eger ḳilsam ḫayāl. 

ʿĀḳibet ne bolġasini bilmes hiç kim ėḥtimal. (P3570) 

Yaḫşiliḳdür ḫeva yamanliḳ barçasi özdin kʿāl. 

Bu felek ḳilġusidur min fakiri paye māl. 

Cümle işini tafşurup Allahġa ḳoymiş men bukün. 

3 - Bu uzaḳ ġamdin ḳutulmak müşkil iş asān eymes. 

Ṣad hazret ki ṭabip bu derdi ki derman eymes. (P3575) 

Şol beyābanġa barip yurt bulmaḳ ol asān eymes. 

Zad rahil gerekdür yatma kim imkân emes 

Men şebbu ḥayret deser gerdan bolmuş men bukün. 

4 - Cümle ḫâliṣ köçeler köçmez ala Çin tafmadim. 

Levḥ el-maḥfuẓġa ḳara begim pişe vaḥşet tartmadım. (P3580) 

Yaḫşiliḳ ḫevāhi yamanliḳni Ḫüdaġa taşladim. 

Ġam bile and vahilik könglümni men şāditmedim. 

Saçilip men her ṭaraf virān bolmuş men bukün 

5-Közġalip kitsek bu yerdin bu ile kalġay yiraḳ. 

Ölgüçe çıkmas köłildin hem firaḳı iştiyak. (P3585) 

Ḳilmadim yaḫşiʿemel bu ömrüm öttiler sayaḳ. 
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Bu eceldin ilgeri ḳulunġa al töbe tayaḳ. 

Aḫiret ḫavfi bile divane bolmiş men bukün. 

6- Men fakir biçaredur men dilşikeste hem ġarip. 

Bir necend fasid ḫayāllerde çirayım sarġarip. (P3590) 

Ne acayipiş körürmez körmegen yerge barip. 

Ayrilip biz iledin kitermiz imdi ḳul salip 

Şem-i yanliġ bu ile feravan bolmiş men bukün. 

7- Barsak anda ne kilurmiz evi ʿimāret bolmasa. 

Su çikarip yer tariġa mende ḳul bolmasa. (P3595) 

Keldi külfet küłleri mundin meşaḳḳat bolmasa. 

Barça il merdanedur muniłda ibret bolmasa. 

İradetiłde ḳalip ḥayran bolmişmen bukün. 

8- Ḳadirdanlar yok bolup kaldim giriftari bela. 

Teşnelep ḥücra ara güyaki deşti kerbela. (P3600) 

Bolmaġay hak-i ṭabip bu gamki kilġaylar deva. 

Ey Ḫüdaya ḳoymaġil düşmend ḳuluda mübtela. 

Bu ġaripliḳ derdidin giryan kilmiş men bukün. 

9- İzdigeyler bir necend âdemler ikim encümend. 

Uş bularnił muḥabbeti köłlümke kelmeydur şend. (P3605) 

Na-murad ol ḫasta bikest yiġlaġaylar derdmend. 

Belani maḥkum baġlaban gayret kalip himmet mend. 

Andelip dik baġara nalan kilmiş men bukün. 

10 - Men kemine bī-nevā daim hemişe ḳayġunluḳ. 

Bu ile ḳuldin kitip ġam yasidin tegdin bir oḳ. 

Şādliḳ yoḳ bir zaman ʿalem manġa ḳaranġuluḳ. 

ʿAḳli küteler yörüpdür bī-ḫaber feravāni yoḳ. 
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Hiç ʿilaçin  tafmayin her yan bolmiş men bukün. 

11 - Bu bozuk könglümni şād etmeyge hemdem tafmadim. 

Erte aḳşam mun͡gda şurġa raz maḥrum tafmadim. (P3615) 

Ḥāl aḥvāl etḳeli bir yaḫşi âdem tafmadim. 

Gençe dek ḳan baglaġan könglümni men şād etmedim. 

Ol sebebdin men ġarip āvāre bolmiş men bukün. 

12 - Kittiʿâlemdin hem ol ḳadri daim yoḳ menin͡g. 

Raḥmedil şefḳat ḳilurġa mihribanim yoḳ menin͡g. (P3620) 

Yiġlamaymu ah urup ol rāz daim yoḳ menin͡g. 

Neyleyin ey dostlar aram canım yokmenin͡g 

Tükemes sevda bela bu ġamki ḳalmiş men bukün. 

13 - Bu zamane aḫiride bizlerni tutḳay aman. 

Nece ḳismi iş çeḳedur uş bu künde bu zaman. (P3625) 

Nefs hevāliḳ ademni terbiyet ḳilġay cihān. 

Yaḫşilar ḳadrini bilmey közge ilmaydur yaman 

Daneler dek her ṭaraf yerge saçilmiş bukün. 

14 - Biz kitermiz baş alip ḳalġan ile hem çöl ġarip. 

İslam ehl-i yuḳalip kâfirle tolġaylar tenip. (P3630) 

Turmaġaylar bir kişi ẓālim bu kafirge ḳalip. 

Ḫan Ḫitayga yoḳ işinç bozgaḳçi berdurlar kelip. 

Bu ḫayal birle melūl zindān bolmuş men bukün. 

15 - Kelse buseñler Ḫitay aḫirine bolġay ʿakibet. 

Ḳolġa alġunça żerrini ḥāli ḳilmas ʿāḳibet. (P3635) 

Könglidin çiḳmas bu kāfirinin͡gʿadavet ʿāḳibet. 

Allah ḳuliġa bularni ḳilġusidur ʿāḳibet. 

Uş bu ḳorḳinçdin yaşim baran ḳilmiş bukün. 
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16 - Ḳalġan ademni bu yerde ḳal’larġa işletur. 

Futkuçe şehri munin͡g ḳildirmay ovket tinettür. (P3640) 

Ḳaçḳali ḳoymas bu kafir ḳulida muḥkem tutar. 

Bermeyinaram bu iṭalarher zaman ḳan yiġlatur. 

Bu sebebdin vay bile giryān bolmiş men bukün. 

17 - Ḥâli bir nicend yil içre hiç ẓulmi ḳilmay tinç yürer. 

Padişah ḫalḳidin ürküp bizge ḳilmay dur żarar. (P3645) 

İżṭirap ḳilmas bu işke ḥāli ḳilġay fikriler. 

Ḳalsa bizlerdin kiyin ferzend ki ḳilġay ceber eyler. 

Uş bu iş bularniʿayan ḳilmiş men bukün. 

18 – Hememiz  ḳalmay kitermiz ḫāli ḳalmas bu ile. 

Herne bolsaḳ ten͡g bulali uş bu kitgen yurt bile. (P3650) 

Yetmek ol asann imes yol renç miḥnetler bile. 

Her ḳayarge barsaḳimdi tinç amanliḳni tile. 

Aḳlim fehmim kitip yazġan bolmiş men bukün. 

19 - Min kiterge ṭaḳatim yoḳ turġali sabri ḳarar. 

Biz Ḫiṭaydin ḳorḳmasaḳ ol deşt-i cülge kim barar. (P3655) 

Ya ilahī ḳilmaġil kafir icde bizni hār. 

Maḳbul etkil bu ṭalebni ḫalḳin ferverdigar. 

Bu dʿuayi ḫayrida effan ḳilmiş men bukün. 

20 - Bir necend ʿaciz żaif ḳaydaḳ kiter bimārlar. 

Bir nicend falniç bolupyetkan͡ga māh u sal. (P3660) 

Çeşm na beyana ki ḫaste bīgest ol āvāreler. 

Ehl-i oladiġa ḳatiḳ yolda bir yük boldular. 

Uş bular ḫaliġa men ḥayran bolmiş men bukün. 
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21 - Bir necend ʿacizḳari miskin feġiri bīnevā 

Uş bu biznin͡g ḥâlimizġe raḥm itgeyler Ḫüdā. (P3665) 

Derd ki dermān barip ḥacetni ḳilġaylar revā. 

Bu ṭabiblerni ḳilurmiz ruzişeb ḫayr-i dʿuā. 

Kelse her ne ḫayri şer şükran ḳilmas men bukün. 

22 - İledin barġan zeminler bolsalar abadliḳ. 

Biz misafir hem garibani ḳilsalar bünyādliḳ. (P3670) 

Padişah ḳilsa ʿinayet biz ġaribḳe şādliḳ. 

Biz esiri mübtelaġa tigusiazādliḳ. 

Yitse bizge bu feraḥ ferhuni tafmiş men bukün. 

23 - Men şikeste ḫastaġa kim yittiler uş bu elem. 

Ger özüm aḥvalidur turġan ki ḫaklarinin͡g mu hem. (P3675) 

Ön͡glese Allah bu başni bolmaġay cebri sitem. 

Fānīnin͡g işi kiter munin͡g üçün sen yemeġam. 

Müşkilimni tafşurup merdāne bolmiş men bukün. 

24 - Bir Ḫüdadin özge yoḳtur bizlerke hiç penā. 

Bu belaġa ṣabri ḳilmaḳ eytalin şükri ŝenā. (P3680) 

Tün seḥerde ḳameri din͡g nālān ḳilmiş men bukün. 

İle ḫalḳi yormaduk İslam bolup azād ġina. 

Ḳayda bolsaḳ pişe vahşet biz esiri mübtela. 

25 - Hem ḫaḳlarinin͡g fakiri men şikeste natuvān. 

Mʾaṣiyette ʿömrüm ötti bulmas imdi nucevān. (P3685) 

Ḳilmadim yaḫşiʿemel ḫalḳniġ yamani men yaman. 

Ah nedāmedler bile çiḳsa bu tendin ḫasta can. 

Ahiretnin͡g bendini köşimġe almiş men bukün. 
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26 - Yaḫşilarnin͡g ṣoḫbetinde tin͡glamay men mʿaġrifet. 

Ḥayf żaʿifliḳide kitti uşbu ömrüm bī-ḫayat. (P3690) 

Men uzaḳ ḳilsam sefer hiç uzuḳ almay aḫiret. 

Tan͡gla aḥvalim ne bolġay bir u barim raḫmete eyt. 

Bu menin͡gʿömrüm cogap baran bolmiş men bukün. 

27 - Men Ḫüdaġa ḳilmadim ḳulluḳ ne rūze ne namaz. 

Daima fusḳ fecur içre yörüp men ḳiş yaz. (P3695) 

Tövbe dip uşlap yaḳamni itmedim ʿaczi niyāz. 

Sen hidayet yoliġa sal ey koruyan Rabbim. 

Mağfiret raḫmet tilep imdada kelmiş men bukün. 

28 - Aṣi cani ḳullari tutḳanca raḫmettin ümid. 

Biz tayanip mağfired-i ġaffar atiġe ʿitimad. (P3700) 

Na-ümid şeytandur bizlerni ḳilmas ne ümid. 

Marğfired ḥecride pak ḳilsan͡g ḳulun͡g bolġay sʿeyyid. 

İmdi vaḳit boldi yiḳin pişman bolmiş men bukün. 

29 - Men yoluḳmuġan günahʿalemde yoḳtur biʿded. 

Nehi nā-meşruʿġa işlep tün kün ḳildim cihad. (P3705) 

Ayet-i ḳur’an sen  ḫaḳḳi sen keçürkil ya aḥad. 

Tinç selāmet saḳlaġil imānni ol ta ebed. 

Ruzi maḥşer künlerin kön͡glümke salmiş men bukün. 

30 - Aṣi cāni men ḳulun͡ga raḥmet itkil ey Ḫüdā. 

Tuḥfe yoḳ keldin͡g ḳuruḳ dip ẓülmi ḳilmaġil manġa. (P3710) 

Hem şefaʿat ḥicridin yitkürse ḳaṭre Muṣṭafi. 

Tafḳumuzdur aṣi ümidler bari nur el Ḫüdā. 

Ḫavf recānin͡g içre imdi turmuş men bukün. 
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31 - Her kişi caniġa ẓulüm itmekke özdindür sebep. 

Deşt ara ḥicride ḳaldim sutġalmay teşnelep. (P3715) 

Ab raḥmetdin ʿināyet ḳilsa ol yazdan Rab. 

Rūz-i maḥşer ḫalḳ içinde ḳalmaġaymin tam tilep 

Ya resulum ḳulda dip her bare ḳaçmış men bukün. 

32 - Oḳuġanlar an͡glaġanlar ḳilin͡giz ḫayri dʾua. 

Yaḫşilardin bar ümiddim men dʾuaġa mededġe. (P3720) 

Affi itip ḳilman͡g şikāyet bolsa ki sahve ḫaṭa. 

Fūżūlī birle mağrifet ḳilsa günahımnı edā. 

Gonçe gül dek açilip ḫandan bolmış men bukün. 

33 - Bu kitabetġa ḳoyup şerḥ şikeste nāme at. 

Tin͡glaġay ol dertmendler ḳaydaḳ âdem bolsa zāt. (P3725)   

Her ne iş bolsa görermiz ta ki biz bolsaḳ ḥayat. 

Rahi culda Azrail yarip meni ḳilmay vefat. 

Faḫr-i fukara ḫaṣu am ḳurban bolmiş men bukün. 

34 - Hem özimnin͡g derdi bar fukaralar içün ġam yidim. 

Fanida ḳalun etim dip söz tizip fehm eyledim. (P3730) 

Bu beyt birle muḥammesler ḳilip naẓm eyledim. 

Bir necend kün fikrilep dil yoluniʿazm eyledim. 

Dostlarġa yād kar bir nāme ḳoymiş men bukün. 

35 - Aṣi cafi Seyid Maḥmud sen özün͡g hoşyar bol. 

Tövbe edip uşlap yiḳan͡gni her seḥer bidār bul. (P3735) 

Bir necend miskin fakir ademlernin͡g dildār bol. 

Yaḫşilarni izdegil tafmak içün āvāre bul. 

Bir necend kün dehride mihman bolmiş men bukün. 
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1882’nciyılının 8.Marta fi-el Taranci 1299’uncu yilinda ikinci cemedyevvel aynıng ikisi 

seşenbe tamam. (P3740) 
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Köhne Yengi Utḳan  Vaḳʾatlerning Toġrasidaki Beytler  ………………...………..140-144 

5.23. Metinlerin Türkiye Türkçesine Aktarılması 

5.23.1. Çin Tömür Batur Hikâyesi 

Tarançiler arasında hikâye edilir ki; eski zamanlarda Gulca şehrinde Çin Tömür adlı bir 

bahadır vardı. Çin Tömür’ün Mehtumsula adındabir kız kardeşi vardı. Çin Tömür Bahadır 

sürekli ava çıkıp aslanlar ve kaplanları avlar; boğaları, geyikleri kebap yapıp yerdi (P5). 

Kalanlarını kız kardeşine getirir, verirdi. Çin Tömür Bahadır’ın âdeti şöyleydi: Bir 

vakitava çıkmaz ardından yedi günlük ava çıkardı. Bir gün Çin Tömür Bahadır, kız kardeşi 

Mehtumsula’ya dedi ki: “Ey kız kardeşim, ben ertesi gün yedi günlük ava çıkacağım, sen 

evden dışarı çıkma, köpeğimi alıp gideceğim, ateşi söndürme; eğer ateş (P10) sönüp kalsa 

uğursuz kadınların önüne ateş istemek için gitme. Sana zararları dokunur.” diyerek birçok 

nasihat verdi. Ertesi gün Çin Tömür Bahadır, soylu atınıeğerledi, kılıcını beline astı, atına 

bindi, köpeğini yanına alıp ava gitti. Kız kardeşi evde kaldı. O gün Mehtumsula saçını 

taramak (P15) için tencereye su doldurup tencereyi ocağa koydu. Bir kedisi vardı. Kedi, 

miyavlayıp Mehtusula’nın kucağına atladı. Mehtumsula kediye vurdu; kedi kaçıp 

tencereye değip suyu ateşe döktürdü; ateş söndü. Mehtumsula’nın karnı açtı, yemek 

pişirmeye ateş bulamadı. Çaresiz kalıp yüksek bir tepeye çıktı, her tarafa baktı. Ansızın 

doğu tarafında, yalnız (P20) bir kulübede duman çıkıyordu. Mehtumsula hayal etti ki: “Şu 

görünen kulübeden varıp ateş getireyim.” diyerek tepeden indi. Duman çıkan tarafa doğru 

yürüdü. Bir saat yürüyüp kulübeye varıp gördü ki; yaşlı acuze bir kadın ateş yakıp 

yatmıştır. Mehtumsula selam verip acuze kadının önünde geldi. Yaşlı acuze kadın dedi ki: 

“Ey mazlum selamın olmasa avare kopuz çalardım. Bir vurup (P25) iki kopuz çalar idim 

gel yavrum.” dedi. Yine sordu ki: “Nerden geldiniz, ne sormaya geldiniz, kimsiniz?” dedi. 

Mehtumsula cevap verdi: “Ben, Çin Tömür Bahadır’ın kız kardeşi olurum, adım 

Mehtumsula’dır.” dedi. Çin Timur Bahadır’ın yedi günlük ava gittiğini yaşlı kadına bir bir 

beyan etti. Mama dedi ki: “Ey yavrum senin iki koluna bir nesne vereceğim buradan evine 

(P30) varıncaya kadar nesneleri saçarak var, arkana bakma.” diyerek, iki yanına bir 

nesneyi koyup verdi. Mehtumsula yenindeki tanelerini alıp yürüdü. Tanelerden tek 

dikenler indi; yaşlı kadınınevinden Mehtumsula’nın evibelli oldu. Bu yaşlı kadın yedi 

başlıklı Dive idi. Mehtumsula bilmiyordu(P35) . Mehtumsula ateş yaktı. Gelirse ağabeyim 

yer diyerek bir kazanda et pişirdi. Gece oldu. Geçenki acuze yaşlı kadın Mehtumsula’nın 

eşiğine gelip seslendi:  
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“Çin Tömür Bahadır evde var mı?  

Soylu atı ahırda var mı?  

Misran kılıcı kazıktavar mı? 

Köpeği eşikte var mı? 

diye söyledi. Mehtumsula, yaşlı kadının sesini (P40) işitip evden çıkmadı, cevap verdi ki: 

“Çin Tömür Bahadır evde yoktur.  

Soylu atı ahırda yoktur.  

Misran kılıcı kazıktayoktur.  

Köpeği eşikte yoktur. 

diye söyledi. Bu yedi başlı Dive, yaşlı kadın suretinde olup içeri girip kazandaki etlerin 

hepsini zerre koymadan yedi. Ondan sonra Mehtumsula’yı tutup baş aşağı asıp 

Mehtumsula’nın ayak tabanına çivi (P45) çakıp kanını emdi. Ondan sonra yine 

Mehtumsula’yı çözüp sen hiç kimseye benden bahsetme; eğer bahsedersen benim canımın 

biri elimden çıkar diyip çıkıp gitti. Mehtumsula korkup dem vurmadı. Çok ağladı. Ağabeyi 

Çin Tömür Bahadır’ın yolunu beklemeyekarar verdi. “Ağabeyim ne zaman gelip bu 

Dive’den beni kurtarır alır?” deyip ağlardı. Kazara (P50) yine gündüz gece oldu. Şu Dive 

yine gelip etlerini yiyip Mehtumsula’yi asıp yine kanınıemip; gün doğduğunda çıkıp gitti. 

Hasılı kelam her günde Meḥtumsula ağabeyim Çin Tömür Batur gelecektir deyip, bir 

kazana et salıp pişirip hazır olunca Dive yiyip Mehtumsula’ya zulümler edip giderdi. 

Mehtumsula’nın bedeninde zerre (P55) kan kalmadı. Sararıp zagafrāndek oldu. Altı gün 

sürekli Dive gelip, her günde zulümler yaptı. Altı günde Mehtumsula’nın gücü kuvveti 

kalmadı, az daha yıkılacak oldu. Yedinci gün Çin Tömür Batur avdan sağ-salim geldi. Eve 

girdi. Kız kardeşi Mehtumsula’yı gördü. Bir yıldan beri hasta kızıl gül gibi benzi zagafrān 

gibi sararmıştır. (P60) Çin Timur Batur kız kardeşini bu halde görüp şaşırıp sordu ki: “Ey 

karındaşım bu altı gün içinde bu kadarufalıp sarardın. Sen ne oldun, kim sanazulüm etti?” 

deyip sordu. Mehtumsula ağlayıp Dive’nin yaptığı zulümleri bir bir ağabeyine beyan etti. 

Çin Tömür Batur gazap dolup yemin yâd edip dedi ki: “Ben şu yedi başlı (P65) Dive’yi 

öldürmezsem ben Çin Tömür Batur değilim.” dedi. “Ey kız kardeşim, benim geldiğimi hiç 

kimse bilmesin. Eğer Dive gelip, beni geldi mi? deyip sorarsa, ‘gelmedi’ ”diye cevap ver. 

Ben kendimi saklı kılıp dururum” deyip derhal soylu atını eğerleyip ağıla gizlendi. 

Köpeğini atının yanına bağladı. At ile it, her ikisi Çin (P70) Tömür Batur ne dese bilirdi. 
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Çin Tömür Bahadır at ile ite söyledi ki: “Ey vefalı canavarlarım Dive gelse hiç 

sesyapmayın, Dive’yi köle düşürelim.” diye ondan sonra Çin Tömür Batur yedi kat zırh 

giydi. Başına miğfer giyip misran kılıcını beline astı. Astane, dervaze arkasında hiç 

kimsenin bilmediği gizli mekânı vardı. O yere girip (P75) misrān kılıcını parlatıp, eline 

tutup hazır olup münasip vakitte yine Dive, yaşlı kadın suretinde eşiğin kenarına geldi. 

Dive’nin yüreği saldı. Korku peyda boldu. Dive hayal etti ki: “Ben buraya altı gün sürekli 

geldim yüreğim solup korkmazdım. Bugün yüreğim soldu ve yüreğimde korku peyda oldu. 

Çin Tömür Batur’un geldiğine (P80) benzer. Aheste geri dönüp gideyim.” deyip arkasına 

dönüp, beş on adım geriye gitti, nefsi koymadı. Yine geri dönüp hayaline geçti ki o “Bir 

kez daha sorayım eğer gelecek olsa ondan sonra yiter giderim, eğer gelmeyecek olsa hazır 

aşıatıp gitmeyeyim.” dedi. Dive eşikte durup dedi ki (P85): 

“Çin Tömür Bahadır evde var mı? 

Soylu atı ahırda var mı? 

Misran kılıcı kazıktavar mı? 

Köpeği eşikte var mı?” 

“Mehtumsula cevap verdi ve dedi ki:  

“Çin Tömür Bahadır evde yoktur. 

Soylu atı ahırda yoktur. 

Misran kılıcı kazıktayoktur. 

Köpeği eşikte yoktur. 

dedi. Dive’nin yüreği yerleşip her başından türlü türlü sesler çıkarıp istekli oluncaya dek 

gidip geldi. Lakin içerdeki eve girmedi yedi başlı Yelmunguz: “Ey Mehtumsula ağabeyin 

Çin Tömür Batur gelmişe benziyor, evden kokusu geliyor” dedi. Mehtumsula (P95) 

söyledi ki: Ağabeyim Çin Tömür Batur gelmedi, eğer gelse soylu atı ahırda olmaz mıydı? 

Misrān kılıcıkazıkta olmaz mıydı, köpeği eşikte olmaz mıydı?” dedi. Dive dedi: “Sen yalan 

söylersin ağabeyin Çin Tömür Batur gelmişe benziyor adam kokusu evin içinden geliyor. 

Ağabeyin evin bir yerinde vara benziyor. Benim fikrimce evde gizlidurur.” dedi. 

Mehtumsula dedi ki (P100): “Bugün ağabeyimin günlük kıyafetlerini yıkayıp suyunu eve 

döktüm. Onların kokusudur.” dedi. Bu sözü anlayıp yedi başlı Yelmunguzning yüreği 

yerleşip ileri nara atıp eşiği aşıp bir kılıç Dive’ye saldı. Dive’nin bir başı kesilip yere düştü. 

Dive āh dedi. Dedi ki: “Ay Çin Tömür bir başımı aldın, kalan altı başıma niçin karşılık 
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(P105) verirsin dedi, Dive kahırla vuruştu. Bir gece gündüz vuruştular. Çin Tömür Batur 

yine bir kılıç salıp bir başını kesip yere düşürdü. Dive sersem oldu. Evden kaçarken ilacını 

bulamadı yine Çin Tömür Batur’a saldırıp bir gece gündüz birbirleriyle dövüştüler. Çin 

Tömür Batur yine bir başını kesip yere düşürdü. Deve üç başından ayrıldı. (P110) Dive 

gazap ile tutuştu. Yine bir kılıç ile bir başını düşürdü. Dive ev içinde kaçmaya başladı. Çin 

Tömür Batur ev içinde Dive’yi kovalayıp yakalayıp yine bir kılıç saldı. Dive’nin beşinci 

başını düşürdü. Dive aciz oldu, gözleri bardak gibi oldu. Eşikten kaçıp çıkayım dese 

Mehtumsula kılıç sallayıp çıkarmaz. Ona Çin Tömür Batur yine bir (P115) vurdu, altıncı 

başıkesilip yeredüştü. Dive’ninbir başı kaldı. Dive can acısından evin duvarından kaçıp 

çıktı. Avāz kıldı: “Ey Mehtumsula ben seninle görüşeceğim deyip kaçıp gitti. Çin Tömür 

Batur atına binip arkasından kovalamaya başladı. Mehtumsula köpeği çözüp koyuverdi. 

(P120) Çin Tömür Batur, Dive’ye yetişti, Dive çaresiz olup Çin Tömür Batur’u tuttu. Her 

ikisi birbirini tutup çarpışırken Çin Tömür Batur’un köpeği yetişip Dive’nin laykasını 

dişledi. Dive’ninkuvveti kalmadı yıkıldı. İt, Dive’yi dişleyip öldürdü. Çin Tömür Batur şad 

olup Dive’nin başını alıp eve geldi. (P125) Mehtumsula, Dive’nin öldüğünü işitip mutlu 

mesut oldu. Birçok günler toy, şenlik oldu. Çin Tömür Batur’un kızkardeşi 

Mehtumsula’nın yüzü çok güzeldi. Ak yüzlü, ahu gözlü, şirin sözlü, sümbül saçlı, 

karakaşlı, fıstık ağız, nazik beden ve altın ten idi. Her kişi bir kez görse aklı başından gider 

(P130) yemek yemekten kesilirdi. Günlerden bir gün Çin Tömür Batur yine işsiz yürüyüp 

gezerken kadim âdetiavsancısı tuttu. Kız kardeşine dedi ki: “Ey kız kardeşim Mehtumsula 

ben ava gideceğim, sen evden dışarı çıkmayasın ve arığın boyunda, yol üstünde saçını 

taramayasın diyip birçok nasihatler kıldı. Mehtumsula gönülsüz (P135) kabul etti. Çin 

Tömür Batur birçok gün koşturup kız kardeşi ile vedalaşıp ava gitti. Mehtumsula eve girdi. 

Dışarı çıkmadı. Birçok gün geçti. Evden dışarı çıkmadı. Bir gün Mehtumsula evden dışarı 

çıktı. Eşiğin önündeki arıkta su akardı. Mehtumsula arık boyunda oturup saçını yıkadı. 

Saçını taradı. Saçları uzundu (P140). Saçının birçok teli suya düştü. Aka aka Kalmaklar’ın 

padişahının obasının önündeki göle geldi. Kazara o gün, Kalmaklar padişahının oğlu, göl 

kenarında oturup kolunu yıkardı. Mehtumsula’nın saçı bu şehzadenin eline geldi. Onu alıp 

baktı. Acep uzun sümbül müdür, (P145) saç mıdır? Şehzade askerlerine sordu: “Bu nasıl 

kıldır ki, bu kadar uzundur? Bu atınkuyruğu mudur veya bir sevgilinin saçı mıdır?” dedi. 

Askerler dediler: “Ey şehzade bu saç Mehtumsula adındaki güzelin saçıdır. Onun bir 

ağabeyi vardır, Çin Tömür denen, onun denginde bu civarlarda bir er yoktur.” dediler. Bu 

şehzade, Mehtumsula’yı görmeden âşık oldu. Derhal emri altındaki beylerini, levazımlarını 

(P150) çağırdı, asker topladı. Birçok asker ile atlanıp Çin Tömür Bahadır’ın sarayını 
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kuşatıp aldı. Bu haberi Mehtumsula duyup çaresiz tepenin başına çıktı ve dedi ki: “Ey 

levazımlar bu sıkıntılar nedendir? Benim gibi bir acizle derdiniz nedir? Sizler ağabeyim 

Çin Tömür Batur gelse ne cevap verirsiniz? Levazımlar ve Kalmaklar şahı Mehtumsula’yı 

gördü, canı gönülden (P155) âşık oldu ve seslendi ki: “Ey güzel özlü kabul edersen ne 

güzeldir. Olmazsa zor ile alırım dedi. Mehtumsula anladı ki: Bunlar almadan geri 

dönmeyecek; çaresiz evden çıkıp Kalmak ile dövüştü. Aciz kişi ne yapsın yorgun düştü. 

Kalmaklar, Mehtumsula’yı alıp gittiler. Çin Tömür Batur’a haber verdiler. Mehtumsula’nın 

esir düştüğünü işitti (P160). Avdan döndü, gelip Kalmaklar şahına mektup yazdı. Mülayim 

sözlerini söyledi. Mektubunu Kalmaklar şahına yetiştirdi. Şah, mektubu parça parça etti ve 

dedi ki: “Ben Çin Tömür’den mektup istemem varıp söyleyin elinden gelse şunu yapsın.” 

dedi. Elçi gelip Çin Timur Batur’a bir bir beyan etti. Çin Tömür Batur sinirlendi. Atlanıp 

meydana geldi. (P165) Kalmaklar hemen ortada saf yaptı. Çin Tömür Batur meydanda 

durup nara atıp dedi ki: “Kimde ölüm arzusu varsa benim meydanıma gelsin.” dedi. 

Kalmaklar, Çin Tömür Batur’dan korkup meydana girmedi. Çin Timur Batur, Kalmakların 

askerine at salıp elli- altmış Kalmak’ı öldürdü. Kalmaklar bir yol at saldı. Cenk (P170) 

geceye kadar sürdü. Çin Tömür Batur’un bedeni birçok yerinden yara aldı. Tan vakti 

olunca yine dövüştüler. Şu yoldaüç gece gündüz dövüştüler. Kalmaklar’ın askeri kum gibi 

toprak gibi yığılıp geldi. Çin Tömür Batur gördü ki, yalnız bu kadar çok Kalmak ile 

dövüşüp bertaraf imkânı yoktur. Çaresiz kaldı öz yurdunageri döndü. Kalmaklar (P175) 

Mehtumsula’nın öz yurduna gitti. Çin Tömür Batur birçok kez gelip Kalmaklarla dövüştü, 

olmadı. En sonunda ümidini kesip gece gündüz ağladı. Çin Tömür Batur’un deve, at, inek, 

koyunları sayılamayacak kadar fazlaydı. Develerini deveciye verdi. Atlarını yılkı çobanına 

verdi. İneklerini inek çobanına teslim etti. Koyunlarını koyuncuya verdi. Kendisi (P180) 

halvete girdi gece gündüz ağlamaktan gözleri görmez oldu. Şimdi sözü Mehtumsula’dan 

dinlemek gerek: 

Mehtumsula’yı, Kalmak padişahının oğlu kırk gün düğün yapıp aldi. İki oğlu oldu. 

Mehtumsula kaçmayı hayal ediyordu. Gece gündüz muhafızlar Mehtumsula’yı gözetlerdi. 

Bu şekilde yıllar (P185) geçti. Kaçmanın çaresini bulamadı. Bir gün Mehtumsula, 

Kalmaklar’ın tamamına rakı içirdi. Kalmaklar’ın tamamı sarhoş oldu. Kalmaklar 

kendilerinden geçtiler. Mehtumsula, karayel kula atına binip, yanına birçok azık alıp kaçtı. 

Üç gece gündüz nefessiz yürüdü. Arada deniz vardı. Denizden geçti. Kalmaklar kovalayıp 

yetiştiler fakat denizi (P190) geçemediler. Kalmaklar, Mehtumsula’ya yalvarıp dediler ki: 

“Ey Mehtumsula iki oğlunu yetim bırakma; denizin bu tarafına geri dön.” dediler. 
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Mehtumsula dedi: “Büyük oğlumu deryaya atsınlar. Çocuğumun ayrılığına dayanırım.” 

dedi. Kalmaklar büyük oğlunu denize bıraktı. Mehtumsula umursamadı. Kalmaklar 

seslendi: “Mehtumsula (P195) küçük oğluna çok düşkündür onu denize bırakırsak tutup 

alayım diye denize girer, biz de Mehtumsula’yı tutarız.” dediler. Küçük oğlunu hemen 

denize bıraktılar. Mehtumsula gördü. İki oğlu deryayagark olup öldü. Mehtumsula atına bir 

kamçı vurdu. Çin Tömür Batur’un şehrinin tarafına yürüdü. Kalmaklar deryadan 

geçemeyip geri döndü. Mehtumsula (P200) yürüyüp birçok develere rastladı ve devecilere 

sordu: “Bu develer kimindir? ”deyip, deve çobanları cevap verdiler: “Bu Çin Tömür 

âmâsının devesidir.” dedi. Mehtumsula tekrar sordu. “Çin Tömür bahadırdı. Ne oldu da 

âmâ oldu?” dedi. Bunlar söyledi: “Kız kardeşini Kalmaklar alıp gitti, kız kardeşinin ayrılık 

hasretinden ağlayıp (P205) âmâ oldu.” dedi. Mehtumsula dedi: “Hâli nasıldır?” dedi. 

Deveciler söyledi ki: “Nerede olduğunu bilmeyiz” dediler. Mehtumsula oradan geçip at 

çobanlarıyla karşılaştı. Bunlar da aynı cevabı verdi. Mehtumsula, koyun çobanlarıyla 

karşılaşıp onların cevaplarını duydu çok ağladı. Mehtumsula nereye varsa Çin Tömür 

Batur’u sordu (P210). Haberini işitmedi. Mehtumsula sürekli ağladı. Sonunda bir kadınla 

karşılaştı ona ağabeyinisordu. Ohatun cevap verdi: “Çin Tömür Batur Altun Araşan denen 

yere atını alıp gitti.” deyip haber verdi. Mehtumsula, o yeri bilirdi. Ohatuna cevap verdi: 

“Eykarındaş sen varıp Çin Tömür Batur’a benim haberimi (P215) verirsen sana Çin Tömür 

Batur çok mal verir.” dedi. Bu hatun: “Sen kimsin? dedi. Bu dedi ki: Ben Çin Tömür 

Batur’un kız kardeşi Mehtumsulayım.” dedi. Bir elma verdi ve dedi ki: “Çin Tömür Batur 

senin sözüne inanmazsa bu elmayı gözüne sür, gözü açılır.” dedi. Bu hatun elmayı alıp 

yola düştü. Çin Tömür (P220) Batur’a vardı. Mehtumsula’nın haberini verdi. Çin Tömür 

Batur inanmadı. Bu hatun almayı eline alıp “Almatı’nın elması, Mehtumsula’nıntorbası, 

Mehtumsula olmasa bu torba nereden gelir?” deyip, elmayı Çin Timur Batur’un gözüne 

sürdü; gözü açıldı. Bu kadına çok hediyeler verdi. Çin Tömür Batur tiz bu hatun ile 

Mehtumsula’nın (P225) yanına gelip birbirlerini görüp ağlaştılar. Hal ahval sordular. Eve 

gelip deve, at, inek koyunlarını defter yazıp özleri daim şad Hürrem olup ve sefa sürüp 

ömür geçirdiler. 

5.23.2. Çan Muza Yusuf Han 

Âşık kelâm ile meclisi süsledi. 

Meclisi sözle gülistana çevirdi. 

Tarih ki nebilere bülbül ile dost, 

Sekize ve beşe erişti adet. 
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Yılın at ayında sefere çıktı. 

Hocam geldi diye halka haber verdi. (P235) 

Hoca silahla donanmış, meydana geldi, 

Hoca gelince halk maceraya kalkıştı. 

Halkın tamamı etrafına toplandı. 

Halk nezir verip çok sevap aldı. 

Halk toplaşıp sordu: Hocanın adı ne? 

Hocanın atası kim, adı, zatı ne? 

Dedi: İsmim Yusuf Han Hoca’dır. 

Atamızın adı Ömer Han Hoca’dır. 

Halkın tamamı bu sözü işitti, 

Bu Çon Musa o zaman oldu mürit. 

Halayıklar ağlayarak meydana gelip, 

Ezan okunmasında kararsız kalıp. (P240) 

Bu Çon Musa’ya gönülden inanıp, 

Kendisini bunlar çekti has diyip. 

Çon Musa ev halkını alıp yürüyüp, 

Cihana karmaşıklığı salıp, 

Açanuku halkı hocam diye, 

Ki Şunkar iline dua verdi dediler. 

Ki Dartamtuv Galcat devlet-i İli, 

İki buğranın süt ve yoğurdu geçimi. 

Hatun kızlarına yalvarıp, 

Bu Çon Musa ile sırlaşıp. (P245) 

Kasım Şeyh de şeyhdir ve aklı, 

Baki Şeyh Memekler olup kali. 

Cevahunke dönenlerinyemini, 

Ki Çon Musa’ya ettiler yemini. 

Ki dönmüş Çantu tamamını duydu. 

Bu Çon Muza’ya hizmet etti. 
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Ki devlet bakanı Şeyh Baki Memek. 

Bunlar Hoca geldi diye verdi yemek. 

Ay yüzlü olan bu zat yüz beyi, 

Mir âlim Şeyh-ül Bey Emin yüz beyi. (P250) 

Osman Gazancı ile yoldaş ve bakan olup, 

Hocam geldi deyip gözünden yaş döküp, 

Fakat hoca diye itikat kılmadı. 

Yani inanıp boyun eğmedi. 

Şeyh devlet bakanı itikatedip. 

Halayıkların hepsine haber verip. 

Çon Musa’nın evhalkı alıp yürüdü. 

Halk at, deve, koyun hediye etti. 

Bu haber İli şehrine doldu. 

Şehir kargaşa denizi oldu. (P255) 

Küçük büyük halayıklar anladılar. 

Varıp toplanalım diye seslendiler. 

Bilal, bu zamanda söyledi. 

Küçükler de dualar ettiler. 

Çon Musa’ya halayıklar samimiyetle inanıp Çon Musa’nın evine adaklar alıp geldiler. Çon 

Musa evinin içine perde çekti, yüzüne nikap örttü; halayıklara kendini göstermedi (P260). 

Halayıklar bu kişi Ulu Hoca deyip daha çok inandılar. 

NAZM 

Raviler hikâye ederler ki: 

Çon Musa’dan size söz edeyim. 

Bu Çon Musa bir gün dedi ki: 

Gerçekten boş olan bir evi verin. 

Bu eve girip ben ibadet edeyim. 

Bana mürit olan Allah’ın sevdiği kuludur. (P265) 

Rical ve halk bu sözü işitip, 

Boş evi bulup özenle döşeyip. 
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Ev içine kızıl perde çekti. 

Yüzüne nikap çekti. 

Bu ev içine girmeyecek kişi. 

Bu muhafızdır ki budur işi. 

Herkes bu heybeti gördü. 

Edep gösterip kimse girmedi. 

Hoca’ya istekleri arz edemem. 

Bunun için bir çare bulamam. (P270) 

Halk onun heybetinden korktu. 

Sınırı aşınca belki ordu korkar. 

Halk bu evin içine girdi, 

Herkes oba oba ziyaret etti. 

Halayıklar birbirine haber edip. 

Bu Çon Musa’ya altınla gümüş verip 

Bu Çon Musa’ya birçok insan gelip, 

Birçok nezirler verip dualar alıp. 

Herkes Hocam ahh Hocam diye. 

Hepsi feryat figanlar kıldı. (P275) 

Bütün mal mülklerini feda edip, 

Bunlar hepimize rehber deyip. 

İstekle birçok hizmetini yapıp, 

Çeşitli işleri şevkle becerip, 

Herkes hizmetine girdi. 

Bunun hizmetini iş yaptı. 

Bilal, açık olanı kısaca söyledi. 

Birisi hizmetten vazgeçip tez haber verdi. 

İli şehrinde zamanın şeyhi Veli Yezdan, Şeyh Muhammed Geday Rahmetullah (P280) 

Ali’nin bir oğlu vardı. Adına Abüdşerif derlerdi. Genç, delikanlı, yakıcı sözlüydü. Siyah 

saçlı, ceylan gözlü, şirin sözlü, ay yüzlü, temizdi. Sürekli Allah’a zikrederdi. Aynı 

zamanda da ticaret yapardı. (P285) 
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NAZM 

İli şehri içinde vardı ehl-i selef. 

Onlardan kaldı nasıl bir halef 

Halefin ismi Abüdşerif idi. 

Her yerde her zaman zarif idi. 

Daim Allah’ı zikredip. 

Allah’a dualar okuyup. 

Dilinden Allah yâdını düşürmeyip. 

Allah aşkından kirpikleri nem olup. (P290) 

Yine zaman zaman ticaret için. 

Sevda-i ihracat yapmak için. 

Onun da vardı gönül dostları, 

Hüseyin Hoca isminde gönül bilgini. 

Bu Abüdşerif Ahunum bir gün, 

Buğday satın aldı ticaret için. 

Alip ud ū anber yaġar zaferān, 

Laçindāne dārçin ṣedef-i māmīrān. 

Ki üste ḫadūs behmen tū deri, 

Belādir revendlifer künderi. (P295) 

Soruncan ḫolnucan kebape saliḫ, 

Benefşe şane bad-ı yāni ṭabīḫ. 

Kibr-i kerifşe sundil-i sefīd, 

Kime asġir ẕākin can-i yāna ḥadīd. 

Düriye mal baksam ipek kumaşlar, 

Gelin kumaşı, ışıklı parlak ev takımları. 

Kılıfı kabzasına zincirlenmiş, 

Ki yıldan yıla fiyatı artarmış, 

Bunları yanına alıp gemiden geçip 

Varıp bunları atına yükleyip. (P300) 
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Yola hemrah olup iki kişi, 

Çon Musa’ya varmaktı işleri. 

Bu Çon Musa’nın ululuğunu konuşup, 

Onun hizmetini görmeye gönül verip, 

Şerif Âhun aydı: Ey iki can! 

Kimi tarif edersiniz söyleyin. 

Bunlar söyledi: Hokand’dan geldik hocam. 

Adı Yusuf Han Hocadır. 

Görüp sesini duymaya gideriz dedi. 

Hocamın duasını alırız dedi. (P305) 

Şerif Ahun düşünüp dedi ey kişi: 

Hocanın benimle de vardır işi. 

Ben varıp hocayı tutarım dedi. 

Ki ejderha gibi yutarım dedi. 

Bu sözü hocanın kendisine gönderip. 

İki deve yüzlü hocaya ulaşıp, 

Elçiler, Çon Musa’nın varıp önüne 

Yüzünü eline koyup ağladı. 

Bu Çon Musa sordu: Hangi şehirden gelirsiniz. 

Şehir tarafından ne varmış haber? (P310) 

İkisi söz aldı: Ey hocam anlayınız. 

Çaresiz kaldık berbatız. 

Bize: “Hocanızı tutarım.” dedi. 

“Çon Musa’yı Ejder olup yutarım.” dedi. 

Bunu deyip gece vakti kaldı o er. 

Biz de tez gelip size verdik haber. 

Bu Çon Musa sordu: Onun adı ne? 

Kim ola ki, adı ne, zatı ne? 

Dediler: Adı Abüdşerif, 

Öz genç, âlim, hem zarif. (P315) 
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Çon Musa, Şerif adını bildi tez. 

Yüreği ağırlaştı kaçtı tez. 

Marazın kaynağı Şerif Bay deyip. 

Bu Çon Musa ödünç alıp kaçmıştı. 

Şerif Bey’den çok para almıştı. 

Şerif Bey geliyor diye çaresiz kaldı. 

Beni tutmaya geldi diye korkup, 

Bu Çon Musa’nın başına geldi dert. 

“Dizine vurup o benim düşmanım.” dedi. 

“Onu öldürecek kişi canımdır.” dedi. (P320) 

Onu öldürecek kişi başımızdır. 

İki âlemde de karındaşımdır. 

Bu anladı: Şeyh Baki Memek. 

Devlet başkanı şeyhi kılacak helak. 

Bu bana üç canın sözüdür. 

Şerif Bey’in başını alırız. 

Çon Musa bunu anlayıp oldu şâd. 

Huzuruma gelse bile helak ediniz. 

Sonra Şerif Ahun Kazakistan’a varıp. 

Konaklamak için mezarlığa varıp. (P325) 

Bu devlet bakanı Şeyh Baki varıp, 

Abüdşerif Ahun’un önüne girip. 

Memek girer girmez verdi selam. 

İhtimam gösterip etti kelam. 

Dedi: “Ahunum dağda mal boldur. 

Ticaret için dağa çıkmalıdır. 

Ki mal sahibi çok para alır. 

Bir kula on kat fayda verir. 

Kumaşlarını, halılarını alıp koyun verir. 

Beş on akçelik ticarete ev verir.” (P330) 
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Şerif Ahun dedi: “Yolu zordur. 

Gece oldu yarın gideriz.” 

Bunlar dedi: “Bu günde varmak gerek. 

Hepimizin gidip ticaret yapması gerek.” 

Bu Ahun’u zor ile atlandırıp. 

Namazdan geceye kadar yol yürüyüp. 

Gece boyu sürekli dağ tepe at sürüp, 

Arkasına bir kemend atıp. 

Kemendi Ahun’un halkasına atıp, 

Ahun’u bağlayıp sürekli yürüyüp. (P335) 

Ki birçok yere bağlanmış varıp, 

Büyük taş ile başlarını yarıp. 

Bu üç nâ-kişiler şehid eyledi. 

Aden bağını tez öfke eyledi. 

Ki bunlar dönüp taşla başını ezip, 

Taş ile başını ezip, canını alıp, 

Ki dağın dibine defnedip, 

Üçi malını taksim edip gitti. 

Halk bu işten almadı haber. 

Muhibler öğrenemedi haberden eser. (P340) 

Bu Abüdşerif Ahun oldu nihan, 

Kaybolduğu edildi halka beyan. 

Yok oldu nereye gitti bu Ahun dediler, 

Onun öldüğünü bilemediler. 

Ey şairler siz verin bir haber, 

Nasıl bir iş ile oldu bu eser. 

Akıl ki atını nasıl sürüp, 

Sayfa üstünde asıl yitip. 

Sayfa üstünde cilve yapsa kalem, 

Her taraftan bir iz sorup. (P345) 
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Yazı gülistanında gül açılıp. 

Akıl goncası her taraf saçılıp. 

Lisan yıldızı o an ku ku dedi. 

Ne ku ku belki hu hu dedi. 

Dil papağanı ki tekellüm edip. 

Aklın denizinde misli dalgıç yüzüp. 

Hikâye konusunu alıp bahriden 

Bu armağan hikâyeyi etti ayan, 

Ben yazıcı olup gevheri sözler edip. 

Dilim bahanedir cetveli kalemdir. (P350) 

Söz gevherini açık eyleyen 

Dostlara bir bir beyân eyleyen. 

Yurduna hasret ile bakıp yürürdü. 

Bazıları at, inek ve evine bakıp. 

Peyda olup geldi bir aslan gibi mert. 

Yeşil kıyafetine ah ile vurup sert. 

Ki büyük bir taşın yanına gelip, 

Eline bir miktar toprak alıp, 

Dedi: “Bu adamı sardı figan,” 

Onun bir damla kanına bin kan. (P355) 

Bu kişi her gün gelip ağlardı. 

Çocuklar adamdan korkup kaçardı. 

Hepsi evlerine kaçıp geldi. 

Ataları sordu: Balam ne oldu? 

Dediler ki her gün gelir bir kişi. 

Ki yaşları altmış ve yetmiş. 

Ki dağın dibinde feryat figan eder. 

Bu sesi işitenler anlam veremezler. 

Onun giydiği kıyafet yeşildir. 

Külahının imamesi de yeşildir. (P360) 
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Bunlar anlayıp dediler: “Allah büyüktür.” 

Budur ruhun bakiliği Muhammet Gedai, 

Bu şeyhin oğlu öldüğünde. 

Onun kanı burada döküldüğünde. 

Birkaç yoldaşla atlanıp yola çıktı. 

Yoldaşlarıyla dağ yoluna çıktı. 

O, şu yığının toprağını açıp. 

Ki Abüdşerif’in naaşını gördü ayan. 

Bu gelen kişiler görüp tanıdı. 

Kanlı sakalını yüzlerine sürüp. (P365) 

Sevgililer orada ağıt yakıp. 

Karalar giyip matemlerini tutup. 

Dostlar bu olayın tamamını yazıp. 

Hepsi üzerine mühür basıp. 

Mektuplarını elçiye verip hemen. 

Baki Hâkim Bey’e iletmeye revan. 

Elçi yürüdü denizden tez geçti. 

Baki Hakim Bey’in yurduna vardı. 

Muhafız tutup fermanı verdi. 

Dostlar anlatırken bu vakayı. (P370) 

Muhafız mektubu alıp hemen, 

Ben gibi Hâkim Bey’e oldu revan. 

Mektubu tutup verdi Hâkim’e, 

Hâkim okuyup öğrendi bu olayı. 

Bu gamlı olay Bey’e ulaştı. 

Bey’in şadlığı gitti öfkesi arttı. 

Bey atlanıp Cankcuna vardı hemen, 

Vakayı bir bir beyan etti hemen. 

Cankcun olayı işitip dergazap oldu. 

Askerler yakalasın diye emir verdi. (P375) 
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Habal Nabal’ın yöneticileri 

Her yere girip baktılar 

Bu Cankcun muhafızlara vardı, 

Bu Con Musa yaptığı her şeyi anlattı. 

Kalabalık, geceye kadar atlandılar. 

Değmeden saraya varıp hemen, 

İşte bu Con Musa’yı hemen tutup. 

Eline zincir ayağına pranga vurup. 

Ki devlet başkanı Şeyh Memek Baki, 

Bunları da tutup bağladılar. (P380) 

Hem Kasım Şeyh Dervaklı şeyhi 

Tutup boynuna zincirle bağladı. 

Sekiz yüz beşini tutup bağlayıp. 

Bunlara ne yapayım diye düşünüp. 

Bu haber Osman Kazancı Bey’e yetişti. 

Osman Kazancı hemen zehir içti. 

Cü Ahun bunu anlayıp zehir içti. 

Hizmetçiler korkup kaçmaya başladı. 

Ki Cankcun bu Con Musa’yı getirip. 

Onun elini ayağını bağlayıp asıp. (P385) 

Zincirle iki elini bağlayıp asıp, 

Dilini dibinden tutup kesip. 

Yüzünden derisini soyup. 

Hançerle iki gözünü oyup. 

İki elini bileğinden kesip. 

Ki çelik kanca ile göğüslerinden asıp. 

O anda iki ayağını kesip, 

Yüreğine mil soktular öldü o an. 

Ki devlet başkanı Şeyh Memet Baki, 

Başını kesip helak ettiler. (P390) 
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Kasım Şeyh hoca şeyhi tez. 

Pekin tarafına kaçırdı tez 

Sekiz yüz beşine çubuk vurup. 

Hepsinin boynuna boyunduruk vurup, 

Abüdşerif ‘in naşını alıp, 

Kefenini naaş üstüne sarıp. 

Getirip şehrinin batı tarafına, 

Ki defnettiler atasının yanına. 

Hemen yüz başı kâfiri kırdı. 

Bu kavga halkın büyük kavgasıydı. (P395) 

Getir sâkiye bizde kadeh ferah, 

Ferah içkiden doldurup bir kâdeh. 

O kadehten damlatmayın bir damla 

Yârin visaline mest olup 

Eğer dilber visaliyle kerem kılsa, 

Visalini meyden içem dem be dem. 

Bu Çon Musa’ya sessiz az söylemeyin. Bu Hıtayca bir kelamdır. (P400) Yani uzun saç 

derler ama adı Yusuf Han Hoca’idi, Müslüman idi. 

NAZM 

Bu Çon Musa ki imanlıydı. 

Kendisi samimi müslümandı. 

Ki saçlıg için Çon Musa’dır. 

Kişi küfridin mühemmalatlarını yer. (P405) 

Atası adını Yusuf Han koydu. 

Atasının adı Ömer Han’dır. 

Allah’ın emri ona yönelip 

Allah’ın isteği burada tahakkuk edip. 

Takdir-i ilahi ile kesildi başı. 

Bugün kınamayın onu ey kişi. 

Müslümana kınamak yakışmaz 
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Peygamber de reva görmez. 

Ruhuna bir dua oku, 

Allah’a hamd ü sena eyle. (P410) 

Bilal der ki: Buradan hepsine dua edin, hepsini Allah rahmet etsin. Bu vaka üzerinden kırk 

dört yıl geçti.1299’da bu nazm yazıldı. At yılı ilkbaharının dördüncü pazar günü. 

5.23.3. Tabip Padişah ile Zühra Hânım Hikâyesi (P415) 

Meddahlar şu rivayeti anlatırlar ki: eski zamanda Ak Padişah ve Kara Padişah adında iki 

padişah vardı. İki padişah arasında samimi ve baki bir dostluk vardı. Bu iki padişah eğer 

birimizin oğlu (P420) diğerimizin de kızı olursa ikisini birbiriyle evlendirelim; kırk gün 

kırk gece düğün kurup dünür olalım diye söz verdiler.İki padişah o günden sonra sözlerini 

kâğıda yazıp mühürlediler. Kâğıdı Kara Han’ın erkek kardeşine teslim ettiler. Kısa süre 

sonra her iki padişahın hanımı da hamile kaldı. Padişahların yurtları da birbirine çok 

yakındı. İki padişah (P425) her gün beraber ava çıkıp avlanırdı. İki padişah yine bir gün 

avlanırken obaların tarafından iki atlı geldi. Padişahlara kutlu haberi verdi. Ak Han’ın 

hanımı (P430) bir oğul, Kara Han’ın hanımı da bir kız doğurmuştu. Kara Han biraz 

hüzünlendi ama Ak Han sevinçten atını yurduna doğru sürdü. Vezirleri de peşinden bir bir 

at sürdü. Takdir-i İlahi Ak Han şadlıkla at sürerken atının ayağı köprüye sıkıştı. At yere 

sürçüldü, padişah atının altında kaldı. Ağzından damla damla kan aktı. (P435) Vezirler bu 

hali görüp üzüntüden başlarına toprak saçtılar. Ak Han’ı tahtaya yatırdılar. Bu olayı Kara 

Han’a ilettiler. Kara Han derhal avdan geri döndü. Kara Han, Ak Han’ın naaşının başına 

geldi; üzüntüden saçını başını yolarak yanına oturdu. Ak Han gözünü açıp Kara Han’ı 

gördü ve dedi ki: “Ey can dostum (P440) eğer ben ölürsem oğlum sana emanet. Sözümüz 

üzere kızınızı oğluma verip her ikisini evlat biliniz. ”dedi ve öldü. Ak Han’ı tabuta koyup 

cenaze namazını kılıp defnettiler. Ak Han’ın hanımı oğluna Tabip Padişah adını koydu. 

Kara Han kızının adını (P445) Zühra Hanım koydu. Kara Han her ikisini de öz evlat bilip 

yetiştirdi. Nice zaman sonra iki çocuk yedi yaşına girdi. Kara Han Tabip Padişah ile Zühra 

Han’ı birlikte okula gönderdi. Hocaları her ikisine yazı tahtası verip alfabeyi(P450) 

öğretirdi. Mektepte Tabip Padişah ile Zühra Hanım birbirlerinden ayrılmazdı. Her ikisi de 

ürkünce derslere ilgisiz kaldılar. Tabip Padişah ve Zühra Hanım’ın gönülleri birbirine 

kaydı. Aşk ve muhabbet içinde birbirlerine şiirler yazıp, beyitler söylediler. Yine bir gün 

Tabip Padişah ve Zühra Hanım bir köşede oynarken (P455) Yahudi çocuklarının altın 

aşıkını gördüler ve aşıklarını gidip aldılar. Yahudi çocukları dediler ki: “Ey babasız Tabip 

sen kimsin ki altından aşık oynarsın, sen kim altın aşık kim?” Tabip Padişah ile Zühra 
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Hanım iyilik yapıp (P460) bir şey demeden ağlayarak ayrıldılar. Kara Han’a Yahudi 

çocuklarının dediklerini tek tek anlattılar. Kara Han kuyumculara bir miktar altın aşık 

yapmalarını emretti. Tabip Padişah ve Zühra Hanım şad mesut olup altın aşıkı oynamaya 

başladılar. Yaşlı bir kadın (P465) testisine su doldurmuş giderken Tabip Padişahın aşık’ı 

kadının sutestisine çarpıp suyu yere döktürdü. Yaşlı kadın öfkelenerek dedi ki: “Ey atasız 

senin gibisine oyun yakışmaz. Sen ne diyip bana oyun kılarsın.” Tabip Padişah cevap 

verdi: “Kara Han benim babam değil midir?”  Kadın: “Ey şehzade: Kara Han senin baban 

değildir. Kara Han Zühra Hanım’ın (P470) atasıdır dedi.” Tabip Padişah yaşlı kadına: “Ben 

size bu altın aşıkımı versem siz bana işin doğrusunu anlatır mısınız?” dedi. Kadın cevap 

verdi. “Ey şehzade bil ve farkında ol ki senin baban Ak Han’dır.”  dedi. Ak Han ve Kara 

Han’ın birbirlerine verdikleri sözü, Kara Han’ın kızını Tabip Padişahla evlendirmek için 

yazdığı mektubu bir bir (P475) anlattı. Kadın sonra ekledi ki:“ Çocuk sen şimdi Zühra 

Hanım’la oynamaya devam et; ama Zühra Hanım senin helalindir.” dedi. Zühra Hanım, 

Gül Cemile adındaki arkadaşıyla oynayıp ve Tabip Padişah nerede derken Tabip Padişah 

yanlarına geldi ve Zühra Hanım’ın yanağına bir buse koydu. Zühra Hanım kızdı (P480): “ 

Eskiden böyle edepsizlik yapmazdınız, şimdi bu küstahlık nereden gelir? ” diyip ağladı. 

Tabip Padişah yaşlı kadından duyduklarını baştan sona anlattı. Zühra Hanım akıllı, feraset 

sahibi idi. Zühra Hanım hissetti ki; birbirine namzed olan bu iki aşığın arasına aşkı 

muhabbet girdi. (P485) Birbirlerini bir vakit görmezlerse mutsuz olurlardı. O vakitlerde 

Moğol ordusu Kara Han’ın düşmanıydı. Kara Han sürekli o taifeden dert çeker, 

endişelenirdi. Bir gün Kara Han’a Moğol şahından elçi geldi diye haber verdiler. Elçileri 

huzura alıp izzet-i ikram (P490) ile karşıladı. Kara Han Moğol Han’ın mektubunu okuyup 

gördü ki:“ Ey Kara Han şunu iyi bil: Bana Zühra Hanım’ı vereceksin eğer vermezsen 

ordumla gelip şehrini viran eder, Zühra Hanım’ı esir olarak alır, yurduma götürürüm.” 

Kara Han mektubu okuyup hiddetlendi ve elçilere: “Ey Şah, Moğol’un askerine güvenip 

her şeyi söylersin ama bilmezsin ki bizim Hüda-i Tealimiz vardır. Bu mektup sana 

cevabımdır.”  diyerek elçileri geri gönderdi. Elçiler varıp Kara Han’ın cevabını Moğol 

şahına ilettiler. Moğol şahı öfkeyle atlandı ve Kara Han’ın yurdunun yakınına geldi. (P500) 

Kara Han hemen asker ile çıkıp safları düzenleyip Moğol ordusuyla uzun süre savaştı. 

Düşman askerini yenemeyince askerlerine şu büyük vaadi yaptı: “Eğer kim düşman 

askerini geri gönderirse ona kızımı verip kendime damat yaparım.” dedi. Kara Han’ın 

şehrinde bir Taz vardı. Bu Taz Zühra Hanım’a âşıktı. Bu vaadi duyunca padişahın önüne 

gelip dua etti. Padişah sordu (P505): “Ey Taz ne oldu, neden geldin?” dedi. Taz cevap 

verdi: “Bu Moğolları yenip geri göndermek benim işimdir; eğer padişah sözüne sadık 



219 

kalırsa bu işi yaparım.” dedi. Padişah kabul etti. Taz’ın yanına asker verdi. Cevşen, zırh ve 

savaş takımları miğfer verdi. Taz evine vardı (P510). Atının üzerine bez, bezin üzerine 

keçe, keçenin üzerine de eğerini koydu. Atına binip, askerlerini yanına alıp meydana geldi. 

Meydanın ortasında kurumakta olan bir ağaç vardı. Padişah emretti: “Ey Taz savaş 

meydanına gir.” Taz meydana girmemek (P515) için bir hile bulamadı çaresiz kaldı. 

Moğollar tarafından bir savaşçı savaş meydanına girdi ve mert talep etti. Taz atını meydana 

yürüttü. Atı yürürken de her saniye atına durmasını fısıldadı. At, Taz’ı alıp Moğollar 

tarafına kaçtı. Taz’ın atı meydanın ortasındaki ağacın dibinden geçti. Ağaç tepesinden 

eğildi. Taz ağacı dalından sağlam tuttu (P520), bırakmadı. At, Taz ile ağacı birlikte alıp 

Moğol askerinin içine girdi. Moğolların atları bunu görüp ürktü. Atlar binlerce Moğol 

askerini yere çaldı. Binlerce Moğol askerini, atlari alıp sahraya kaçtı. Moğol askerlerinin 

arasına zelzeleler düşüp ordunun saflarını bozdu. Bu Taz’dan Moğollar çok korktu. Birçok 

Moğol askeri kaçıp gitti. Taz sevindi, şad oldu. Kara Han, Taz’a minnet duyup ordu 

komutanı yaptı. Kızım reşid olduğunda seninle evlendireceğim dedi. Zühra Hanım bunu 

duyup kahırlandı. Zühra Hanım sürekli Tabip Padişah ile oynardı; Taz’ı hiç sevmezdi. Bir 

gün Taz kederlendi ve kıskandı (P530) doğan kuşunu koluna alıp Tabip Padişah’ın yanına 

geldi ve dedi ki:“ 

Doğan salsam Tabib’e, 

Alsa serçe olur mu? 

Altın yüzlü Zühram’a, 

Tabip layık olur mu?”  dedi. 

Tabip Padişah Taz’la muhatap olmadı. Taz’a istihzayla şu beyti söyledi. 

Doğan salsan bahçene, 

Alsa serçe olmaz mı? 

Öpülesi güzel Zühramı 

Şimdi öpsem olmaz mı?  

deyip Zühra Hanım’ın dudaklarından öpüp kolunu Zühra Hanım’ın boynuna dolayıp 

odasına girdi. Taz, öfkeden yakasını parça parça etti. Kara Han’ (P545)ın huzuruna çıktı ve 

dedi:“ Ey Padişah orucu ben tutarım bayramını Tabip yapar. Padişah’a gördüklerini tek tek 

anlattı. Kara Han hiddetle Tabip Padişah’ın tutuklanmasını emretti. Taz, Kara Han’ın 

fermanıyla varıp Tabip Padişah’ın elini kelepçeledi. Zühra Hanım bu durumu görüp 

ağlayarak: 
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Tabip Padişahı kelepçeledi. 

Zincir ile elini bağladı. 

Tabip Padişahın atası yok. 

Belinde  kuşağı yok. 

diyerek ağlamaya devam etti. Beyler toplanıp istişare (P550) ettiler. İstişarede Tabip 

Padişah’ı öldürürsek Zühra Hanım’ın kahrından kendini öldürebileceğini söylediler. Bu 

olayı padişaha bir bir beyan ettiler. Padişah: “Tabip’i sandığa koyup Rum deryasına 

salsınlar orada ne olursa olsun.” dedi. Padişahın bu fermanını bütün halk duydu. Zühra 

Hanım Tabip Padişah duysun diye şu beyti okudu (P555): 

Tabip Bey’in eli bağlandı. 

Öldürülmeye gönderildi. 

Âşık ile Maşuk’un, 

Yürekleri dağlandı. 

Beni deryaya salsa, 

Yârim kim söyler sana? 

Tabip dua bekler, 

Ey beylerim Zühra’ya. 

deyip ağladı. Zühra Hanım yürüyüp Tabip Padişahın arkasından koşsa da Tabip Padişah’ı 

zindana koydular. Zühra Hanım Tabip Padişah’ın arkasından şu beyti okudu: 

Tabip’imi sakladılar. 

Zindana koydular. 

Tabip’imi öldürüp, 

Vebalini almasınlar. 

deyip yalvardı. Beyler, Tabip Padişah’ı zindana koydu. Birçok (P565) marangoza sandık 

yapma emri verildi. Marangozlar kerestelerini toplayıp sandık yapmaya koyuldu. Zühra 

Hanım marangoz başının yanına geldi ve sandığın yapıldığını öğrendi. Marangoza altın 

vaad etti. 
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Beyit (P570) 

Atam emretti sandığı, 

Yahşi yapın üstadım. 

Benden altın ve gümüşü, 

Sağlam alın üstadım. 

Sandıkları yahşi koyun. 

İçine dört-beş göz koyun. 

İçine yiyecek-içecek koyun. 

Sağlam yapın üstadım.  

deyip birçok altın, gümüş ve mücevher verdi. Marangozlar (P575) bir sandık yaptı ki 

içerisine üç oda döşediler. Odanın birisinde Tabip Padişah otursun diğer ikisine de yiyecek 

koysun diye. Sandık hazır olunca Kara Han’a haber verdiler. Kara Han: “Tez Tabip 

Padişah’ı sandığa koyup deryaya salsınlar.” dedi. Askerler Tabip Padişah’ı alıp nehir 

boyuna (P580) vardılar. Zühra Hanım’ın yardımcıları bu haberi tez Zühra Hanım’a iletti. 

Zühra Hanım haberi duyunca kendinden geçip bayıldı. Kendine geldikten sonra nehir 

tarafına doğru kızlarla yürüdü. Nehir boyuna varınca Tabip Padişah Zühra Hanım’ı gördü 

ve korkuyla şu beyiti söyledi: (P585) 

Beyit 

Çaresiz kaldım Zühra Hanım yahşi kal. 

Şüphesiz belada kaldım Zühra Hanım yahşi kal. 

Garip başım döndü Zühra sandık içi sulandı. 

Tabip senden ayrıldı Zühra Hanım yahşi kal.(P590) 

deyip Şehzade sandık içinde ağladı. Zühra Hanım: “Ahh Şehzadem beni hane içinde viran 

koydun, hakkını bana helal et.” dedi. 

Buradan gitsen ey Şehzadem! 

Sen yârimi Allah’a emanet ettim. (P595) 

Benden ayrılsan ben çaresizim. 

Sen yârimi Allah’a emanet ettim. 

deyip Tabip Padişahın boynuna sarılıp ağladı. Tabip Padişah yüzünü Zühra Hanım’ın 

yüzüne sürüp ağlaştılar. Zühra Hanım’ın cariyeleri, Zühra Hanım’ı yurduna getirip, yüzüne 
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gül suyu çarpıp ayılttılar. (P600) Zühra Hanım gece gündüz Tabip Padişah’ın ayrılık 

derdinden ağlardı. 

Şimdi sözü Tabip Padişah’tan işitmek gerek. 

Tabip Padişah’ın ağzını sıkıca bağlayıp deryaya saldılar. Nehir sandığı Rum tarafına 

(P605) alıp götürdü. Tesadüfen Rum padişahı deryayı kızlarıyla beraber seyrediyordu. 

Rum Padişahının üç kızı vardı. Rum padişahı üç kızını yanına alıp çadırını nehrin kenarına 

kurup nehri seyrediyordu. Ansızın nehrin üzerinde bir sandık ortaya çıktı. Padişahın kızları 

padişaha haber verdiler. Padişah (P610): “Şu sandığı en önce kim tutarsa sandığın 

içindekini sandığı tutana vereceğim.”  diye ferman buyurdu. Kızlar bu sözü duyar duymaz 

atlarına binip üç taraftan sandığa at sürdüler. Fakat sandığı tutmak kolay değildi. Ama 

küçük kızı Esma Sultan ata süvari olup (P615) binip sandığa yetişti. Sandığı tutup nehrin 

kenarına çıkardı. Padişah: “Sandığın içinde her ne varsa kızım Sultan Hatun’un olsun.”  

dedi. Sultan Hatun sandığı kağnıya koyup şehre geldi. Sandığın ağzını açmaya çalıştı; 

sandık açılmadı. Şehzade birisinin sandığı (P620) açmaya çalıştığı anladı ve şu beyiti 

söyledi: 

Beyit 

Değsem sandık açılır. 

Gül başıma dürtülür. 

Bu benim hasta gönlüm 

Yârimi görse açılırr. (P625) 

Ben ayrıldım Zühramdan, 

Kim çıkardı deryadan. 

Zühram burada değilse, 

Benim gönlüm dağlanır. 

dedi. Sandığın ağzı açıldı. Sultan bakıp gördü sandıkta bir oğlan oturur kiayın on dördü 

gibi parlar, kakülleri iki tarafından yanağına düşer. Gözleri ceylan gözü (P630) gibi, 

kirpikleri ok gibi, kaşları yay gibi, saçları sümbül gibi, gözleri badem gibi, bedeni gümüş 

gibi ak, dudakları kızıl gül goncasından, benzi lale bahçesi gibi…Sultan Hanım, Tabip 

Padişahı görür görmez bin can ile aşık oldu. Tabip Padişah’ a en güzel Çin kumaşlarından 

kıyafetlerini giydirip, türlü nimetler yedirdi. (P635) Lakin şehzade bunlara zerre kıymet 

göstermez, sürekli ağlardı. Bibi Sultan Padişah’a haber verdi. Padişah, Tabip Padişah’ı 
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görüp şad mesut oldu. Şehzade padişahı görüp selam verdi. Padişah, Şehzadeye başından 

geçenleri sordu. Şehzade başından geçenleri bir bir anlattı. Padişah, Şehzade’ye üzüldü 

(P640) ve dedi: “Ey Şehzade, senin memleketinde senin ne halde olduğunun önemi yok. 

Sen benim huzurumda çok aziz ve muhteremsin. Sana kızımı verip seni kendime damat 

yapmak isterim.” dedi.  Sultan Hanım ve Tabip Padişah kırk gün kırk gece düğün yaparak 

evlendiler. Tabip Padişah Sultan Hanım’a “Ey melikem ben Zühra Hanım’ı seviyorum; 

Zühra Hanım’a sizden başkasıyla evlenmem diye yemin ettim. (P645)”  diyerek özür 

diledi. Sultan Hanım: “Ey Şehzadem ben sizi görür görmez âşık oldum. Eğer size 

kavuşmazsam helak olurum.” dedi. Şehzade, kılıcını bileyip araya koydu (P650) ve dedi 

ki: “Kim hareket ederse bu kılıç onu kessin.” Melike çaresiz kabul etti. Günden güne 

sararıp soldu. Bir gün annesi bunu fark etti ve sordu: “Kızım neyin var, ne oldu? Günden 

güne sararıp solarsın.” dedi. Melike, şehzadenin durumunu bir bir anlattı. Melike’nin 

annesi bu durumu (P655) padişaha bir bir anlattı. Padişah: “Biz Şehzadeye zulmetmedik. 

Şehzadeye at ve yiyecek verip yurduna göndermek gerek.” dedi. 

Fakat sözü Zühra Hanım’dan işitmek gerek. Zühra Hanım Şehzade’den ayrıldığı günden 

beri hücresinden çıkmaz, ağlardı. (P660) 

Ey vefalı yârim, hangi düşmanın elime düştün? Hangi girdaba tutuldun, kimlere yem 

oldun? deyip bu beyiti okudu: 

Beyit 

Vefalım, mihribanım, sevdiğim. 

Ay yüzünü görecek günüm var mı? (P665) 

“Hayır” deme, Tabip Şehzadem, 

İşitirim ben senin bu kötü sözünü 

Hangi girdapta çevrilirsin bileyim, (P670) 

Yedi denizden hangisinde gizlenirsin? 

Seni göreceğim günler olacak mı? 

Ahu gözlerini görebilseydim. 

Ey Mihriban Tabip Şah’ım sen nerdesin? 

Bilseydim keşke yerini yanına varsaydım. 

Zühra Hanım burada feryat figanda 

Azıcık bilseydim olduğun yeri. (P675) 
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deyip ağlardı. Taz her gün Zühra Hanım’ı görmek için hücresine gelir göremeden geri 

dönerdi. Zühra Hanım hiç kimseye görünmezdi. Şimdi sözü Tabip Padişah’ta işitmek 

gerekir. Tabip Padişah bir deveye erzak yükleyip üzerine binip (P680) yurduna geri döndü. 

Şehzadeye yolda dağlar bent olmuş geçmesine izin vermezdi. Şehzade mahzun olup şu 

beyiti okudu. 

Beyit 

Bu dağlar yüksek dağlar garibin yolunu bağlar. 

Garip ölse kim ağlar garip garibe ağlar. (P685) 

dedi. Allah’a yalvarıp dua etti. Allah’ın kudreti ile dağ yarıldı. Şehzade dağın arasından 

geçerken dağ kapandı ve şehzadenin devesinin kuyruğu koptu. Devenin kuyruğunun 

olmaması bundandır derler. Tabip Padişah Zühra Hanım’ın hücresinin önüne gelip (P690) 

bu beyti okuyup ağladı. 

Beyit 

Uyku döşekleri salınmış Zühram yatar tahtada, 

Zühram döşek sermiş Çin ipeğinden. 

deyip hazin hazin inledi. Zühra Hanım Tabip Padişah’ın (P695) sesini duydu. Zühra Hanım 

uyanır gibi oldu tekrar uyudu. Tabip Padişah’ın ayrılığının üzüntüsünden yine gözüne uyku 

girmedi.Şehzade Zühra Hanım’ın uyanmadığını anladı ve şu beyti okudu: 

Beyit 

Allah’ın izniyle ben oradan buraya geldim. 

Rum şehrinden eş aldım adı Sultan Hanım (P700) 

Zühra Hanım’ın Şehzade’nin sesini duyar duymaz yerinden sıçradı. Yalın ayak, yalın baş 

üzerini giyinemeden eşiğe vardı ki eşikte Şehzade’yi gördü. Zühra Hanım sevinçten 

bayıldı. Zühra Hanım, Şehzade’yi hemen hücresine götürdü. (P705) . Zühra Hanım, Tabip 

Padişah’ın dizine başını koydu. Tabip Padişah, Zühra Hanım’ın elini yüzünü öptü. İkisi 

kucaklaşıp, beraber ağlaşıp gece ve gündüz hasret giderdiler. Nice zaman böyle geçti. 

Günlerden bir gün Tabip Padişah ve Zühra Hanım birlikte vakit geçirirken bir dilenci 

ansızın hücrenin kapısına geldi (P710). Dilenci: “ Allah rızası için biraz sadaka verin.” 

diye seslendi. Şehzade ve Zühra Hanım bu sese kulak vermedi. Dilenci, hücrenin içerisine 

girdi, Tabip Padişah’ı gördü. Zühra Hanım korkup yerinde sıçrayarak dilenciye bir kese 
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altın verdi. Dilenciye yalvarıp: “Tabip Padişah’ın geldiğini kimseye söyleme. (P715)” 

dedi. Bir zaman sonra dilenci Taz’ın hücresine gelip “Hak ya Allah” dedi dilenci. “Şahlar 

şahlığını, fakirler fakirliğini bilir. Tabip Padişah’a vardım bir kese altın verdi; sana geldim 

kötü söz ettin.” dedi. Taz, dilenciyi tutup dedi ki: “Ey dilenci (P720) bana doğruyu 

söylersen sana başınca altın veririm.” Dilenci gördüklerini bir bir anlattı. Taz bunları 

işitince aklı başından gitti. Hemen dilenciyi Kara Han’ın yanına alıp götürdü. Kara Han 

öfkelenip emretti. Celladlar tez Şehzade’yi tutup getirsinler dedi. (P725) Cellatlar, Zühra 

Hanım’ın hücresine gelip Tabip Padişah’ı bağladılar. Zühra Hanım yalvardı ve şu beyiti 

okudu. 

Beyit 

Allah rızası içi zarar vermeyin yârime, (P730) 

Peygamberler hakkı için zarar vermeyin yârime 

Atam verdiği sözüne sadık kalmadı. 

Verdiği sözü bozup beni vermedi. 

Hasretimden şehzadem sararıp soldu 

Allah rızası için zarar vermeyin yârime (P735) 

deyip yalvardı. Taz, öfkelenip gelip Tabip Padişah’ı Kara Han’ın huzuruna getirdi. Kara 

Han, şehzadenin ölüm emrini verdikten sonra cellatlar Tabip Padişah’ı öldürdüler. Zühra 

Hanım bu haberi işitip yıkıldı. Yatsı namazından sonra Gül Cemile’ye sordu ki: 

“Şehzade’nin naşını ne yaptılar?” Gül Cemile: “Güller içinde yatıyor. (P740)” dedi. Zühra 

Hanım yardımcılarını gönderip Tabip Padişah’ın naşını getirtti. Zühra Hanım 

başyardımcısına sordu: “Hiçbir ölü dirilir mi? Başyardımcısı cevap verdi: “Allah’a kırk 

gün kırk gece uyumadan dua etsen yine dirilmez.” dedi. Zühra Hanım bir gece eşiğe 

(P745) çıktı. Eşikte yaşlı bir kadının keçe yıkadığını gördü. Zühra Hanım: “Ey kadın kara 

keçe yıkarsan karası akar gider mi? “ dedi. Kadın: “Ey melikem dua etmekle, gece 

uyumamakla ölü dirilir mi? dedi. Zühra Hanım’ın yüreğine tereddüt düştü.”  Bu tereddütle 

birlikte Tabip Padişah’ı gömdürdü. Şehzadenin mezarına yüksek bir kubbe yaptırttı, 

türbeye eşik koydurmadı. Taz, Padişah’ı sözünde durmamakla (P750) suçladı ve rencide 

etti. Padişah ferman buyurdu. Düğün hazırlıkları başlasın diye. Zühra Hanım bunu duyup 

ağlamaya başladı. Akşam olunca başını secdeye koydu. Allah’a yalvardı. Babam beni 

Tabip Padişah’a evlendirmek için söz verdi fakat bugün oldu sözünü bozdu. Beni de Tabip 

Padişah’ın yanına al (P755) diye dua etti. Ertesi gün yardımcılarıyla beraber Şehzade’nin 
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mezarına gitti. Allah’ın takdiriyle mezar açıldı. Zühra Hanım, Tabip Padişah’ın naşını 

gördü ve üzerine atlayıp can verdi. Kızlar bu durumu Zühra Hanım’ın annesine ve 

babasına haber verdiler. (P760) Padişah ve hanımı çok yas tuttular, fayda vermedi. Taz, 

ekmek ve aştan kesilip öldü. Padişah ve hanımı çocuklarının ayrılığına dayanamayıp vefat 

ettiler. (P765) 

5.23.4. Nözügüm Hikâyesi 

Çinliler Cihangir Hoca’yı Kaşgar’da yakaladıktan sonra erlerini öldürüp Hatunlarını İli 

şehrine kaçırdıklarında Nözügüm’ün heybesinden çıkan nahşiler. (P770) 

Eskiler şunu anlatırlar ki: Çin Hanı Dövenk Han, han olduktan altı yıl sonra Cihangir 

Hoca, Kaşgar’a gelip Kaşgar’ı fethetti. Altı ay sonra Gulca şehrinin köy ve obalarından, 

Pekin’den Cankcun çok asker alıp Kaşgar’a geldi. (P775) Cihangir Hoca’yı esir alıp 

Pekin’e Dövenk Han’ın huzuruna getirdi. Kaşgar’da erkekleri öldürüp kadınları Gulca’ya 

getirip her kadını bir Kalmak’a verdi. Nözügüm’ü de ağabeyi ile bir Kalmak’a verdi. 

Nözügüm başına gelenleri (P780) o günü hatırına getirerek şu yahşisini söyledi: 

Develerin ağzı dikende, bir ağabeyim var Kalmak’ta. 

Bu kâfir Kalmak’ın niyeti Nözügüm’ü yerleştirmekte. 

Develerin yurdu dağ başı, ikametgâhımız yar başı, (P785) 

Şu memlekete vardığımızda dökmeyelim gözyaşı. 

Yalın ayak sudan geçtim, dağ başının suyunu içtim. 

Gurbette çaresiz kaldım, yemeğe muhtaç oldum. 

Gökyüzünde kartal oldum, eşiklerde köle oldum. 

Ağabeyim kaldı Kalmak’ta, kendim sahraya kaçtım. (P790) 

Dağdan gelen dört atlı dördü de boz atlı 

Dördünün içinde benim babam er kişi. 

Dördü ayağına demir zincir takmış hoş geldi. 

Canım babam bu yollarda yoldaşın kim oldu? 

Bu Nözügüm okumuş, mektepli hatundu (P795) Buğday tenli, kara göz, kara kaş, ince 

bedeni için Kaşgar halkı Nözügüm diye isim verdi. Günlerden bir gün yar başına, ağabeyi 

görmeye gittiğinde ağabeyi İbadullah Hoca’yla yar başına varıp sarılıp hasret giderdiler. 

Ağabeyi: “Ey karındaşım sen burada durma (P800) başka bir yerlere git. Eğer gitmezsen 

Kalmaklar seni alır; doğacak çocuklarının hepsi ve kendin de Kalmak olursun.”  dedi. 
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Nözügüm ağlayarak: “Ben istersem hemen kaçarım ama benim bir hayalim vardı. Senden 

ayrılınca ben aciz kalırım nereye gideyim. Şimdi seni hasretimle bıraktım.” deyip Gulca 

şehrine doğru gözden kayboldu (P805). Kalmaklar üç gün üç gece toy, şenlik yapıp şarap 

içip mest olduklarından Nözügüm’ün kaçtığını anlayamadılar. Dördüncü gün Nözügüm’ün 

kaçtığını fark ettiler. Ağabeyi İbadullah Hoca’yı yakalayıp ağaca bağladılar. İbadullah 

Hoca, Nözügüm’ün nereye gittiğini söylemedi. Kalmaklar her tarafa at salıp Nözügüm’ü 

aradılar, bulamadılar (P810). En sonunda pes edip geri döndüler. Şimdi sözü Nözügüm’den 

dinlemek gerekir. Nözügüm o gece Büyük Yıldız’daki Cankcunlar’dan kaçıp bir ormanlığa 

girerek bir ağacın tepesinde uyudu. Nözügüm kaçmak için gündüz yatıp gece yürüyüp 

deniz kenarına geldi. Deniz kenarındaki kamışları kesip bağlayıp bir sal yaptı. (P815) 

Nözügüm sala oturup Gulca şehrinin güneyindeki Almatı’ya girerken bir grup Kalmak, 

Nözügüm’ü gördü. Hemen diğer Kalmaklar’a haber verdiler. Bugün Nözügüm’ün 

kaçışının dördüncü günüydü. Kalmaklar’ın komutanı Nözügüm’ün kaçtığına dair mektup 

yazıp Küre (P820) şehrinin komutanı Cankcun’a gönderdi. Cankcun mektubu okuyup 

askerlere: “İşitin ki! Nözügüm neredeyse bulun, bulup bana getirin.” dedi. İki yüz asker ile 

askerlerin komutanı Almata’ya gelip üç gün kamışlığı aradılar. Bulamadılar. Bir kişiyi 

isterse yüz gün arasınlar bulmak mümkün değildi. (P825) Nözügüm’ün kamışlıkta 

söylediği ikinci nahşisi şudur: 

Kamış aralanıp gün doğdu, başa gam düştü. 

Ben Nözügüm’ ü yakalamaya Solon kâfirler çıktı. 

Hüda saldı beni bu aşka dağacak kaçışa (P830) 

Solon kâfiri kötü ateş vermesin kamışlığa. 

Görsem Kaşgar yolunu Kaşgar yolu yol olacak, 

Nözüg’ün nazik bedenini sen sakla Allah’ım. 

Kamışlığı ateşe verseler beni bulamazlar. 

Beni tutacaklarmış Allah saklarsa bulamazlar. (P835) 

Kamışlığa ateşe verseler kaçıp girerim denize, 

Hiçbir kız hatunu olmasın, kara yüzlü kâfirin. 

Solonlar üç gün Nözügüm’ü aradılar, bulamadılar. Dördüncü gün kamışlığı ateşe verdiler. 

Kamışlar tutuşmaya başladı. Nözügüm tutuşmayan, yanmayan kamışların arasına kaçmaya 

başladı. Gece oldu Nözügüm kamışlıktan çıkıp dağa kaçtı. Bin meşakketten (P840) sonra 

dağa çıktı. Bir çobanın evine vardı. Çoban: “Siz kimsiniz, kimin kızısınız, eşiniz kimdir?” 
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Nözügüm başına gelen olayları çobana anlatıp ağladı. Çobanın hanımı ve çocukları 

Nözügüm’ün haline acıyıp Nözügüm’e yemek verip karnı doyurdular. Nözügüm iki üç gün 

çobanın misafir çadırında kaldı. (P845) Gündüzleri ormanda yürüyüp, dinlenirdi. Hatırına 

atası gelip üçüncü nahşisini söyledi: 

Kaçgar’dan çıktığımdan beri döşek yayıp yatmışlığımyok. 

Atam gibi saçımı örüp yıkayıp tarayan yok. 

Canım atamı görmeden ölüp gider oldum. (P850) 

Ben Nözügüm gibi başka çölde yalnız yatan yok. 

Ben ormanda aşikâr oldum gizleyecek er var mı? 

Bana zor günler düştü alıp gidecek er var mı? 

Dağdan akan çamurlu suyu süzüp içen nerde? 

Beni Kaşgar şehrine alıp götürecek er nerde? 

Zikredilen iki yüz Solon ile birlikte nöbetçiler Nözügüm’ün dağa çıktığını haber alıp dağa 

çıktılar. Nözügüm askerlerin dağa çıktığı haberini duyup Almatı tarafına giderken 

askerlerle karşılaştı. Askerler Nözügüm’ü Küre şehrine getirip Cankcun’a teslim 

ettiler.Cankcun, Şisen Mazaga bildirdi.Cankcun’un hanımı Kaşgarlının kızıydı (P860). 

Nözüküm kaçmasın diye Cankcun’un karısının hizmetine verdiler. Şisen Delüye’nin 

hatunu bu habere çok sevindi. Tesadüf ki bu iki hatun Kaşgar’da aynı mahallede 

büyümüştü. Birbirlerini tanırlardı. Nözügüm dördüncü nahşisini (P865) burada söyledi: 

Çadır kurdum yabana Çinli geldi amansız. 

On iki günden beridir esirim çaresiz. 

Şisen Maza bahşidir, karısı yahşidir. 

Derdimizi söyler ağlarız Delü’ye gitse haber. 

Ben atamı özledim, ağabeyimi özledim. 

Hayatta mıdır? Babamın haberini işitmedim. 

Ağabeyime dayanamaz atamı göremez oldum. 

Atamı görecek olsam birçok armağan versem, 

Atam burada olur mu, beni alır gider mi? 

Dinç Kaşgar’a yeter mi dinç varacağını bilir mi? (P875) 
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Şisen Delü’nün hanımına Nözügüm hizmetçi oldu. Nözügüm Delü’ye’nin hanımına 

yalvarıp ağladı: “Beni Solon’a vermezseniz ben sizin ölünceye kadar hizmetinizi yaparım. 

”Delüye’nin karısı, Şisen Delü’ye Nözügüm’ün isteğini iletti. Şisen Maza öfkeye 

geldi(P880) ve hemen Nözügüm’ü Solon’a verdi. Solon memleketine alıp götürdü. 

Nözügüm’ü kendi nikâhına alıp düğün yaptı. Solon düğünde çok içki içip sarhoş oldu. 

Nözüküm o gece Solon’u boğazlayıp öldürdü. Kaçıp kurtulmanın planını yaptı. Çini bir 

kazan, pirinç, tuz alıp ormana kaçtı. Ertesi gün Solonlar bu durumu fark etti(P885). 

Cankcun’a durumu anlattılar. Cankcun, Delü’ye Nözügüm’ü yakalaması için iki polis, 

yirmi-otuz asker verdi. Bu polisler Nözügüm’ü bulamadı. Nözügüm altı ay boyunca kaçtı. 

Nözügüm ormanda kaçıp yürüyüp beşinci nahşisini söyledi. (P890) 

Altı ay harmanda yattım, samanda ekmek pişirdim. 

Aciz Nözüg ormanda yürür, atam nerede yürür? 

Solon varıp idareye arz eder Cankcun’a. 

Cankcun polise seslendi: Böyle âciz hatuna. (P895) 

Polis çıktı tutmaya, ejder olup yutmaya. 

On beş polis gelir, Nözügüm’ü tutmaya. 

Hiç kimse buna ortak olmasın, çocuklar kalmasın. 

Bize gelen dertler kimselere gelmesin. 

Altı aydır yalnızım, Kaçkar yolunu ararım. (P900) 

Hüda beni saklasa Sülenler beni görmese. 

Almatı oldu yurdum, kurt, tilki yoldaşım, 

Allah’ın emri ile orman oldu meanım. 

Polisler Nözügüm’ün izi peşinde giderken Nözügüm yemek pişirmek için ateş yaktı. 

Nözügüm denizden su getirmek için (P905) uzaklaştığında yaktığı ateş meşelikten 

kamışlara ulaştı. Polisler ateşi görüp at sürüp Nözügüm’ü yakaladılar. Nözügüm polislere 

çok yalvardı.Polisler Nözügüm’e insaf etmediler, ata bağlayıp Delüye’nin önüne getirtiler. 

Delüye, Nözügüm’ün eline kelepçe, ayağına pranga vurdurdu. (P910) Nözügüm’ün 

yakalandığını Cankcun’a bildirdi. Cankcun Nözügüm’ün bütün olaylarını yazıp Dövenk’’e 

gönderdi. Nözügüm burada altıncı nahşisini söyledi: 

Çinli kâfirin idare merkezi Gulca’da vardığınızda, 

Çıkarayım desem çıksam kolumdaki kelepçesi. (P915) 
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Allah’ın verdiği güzelliğimi kâfir bozamadı. 

Solon kâfirin evini Nözügüm süsleyip bezemedi. 

Ayağımda pranga var boynumda boyunduruk,   

Alıp kaçsa Nözügüm’ü çok mesut olsa. 

Hapiste var hırsızı on beş kulaç duvarı. (P920)  

Görsem eski keçedir Solonların çizmesi. 

Afyon çeker Solon, domuz yağlı cezvesi. 

Sağ kolunda tuzak var sol kolunda demeti. 

Afyon çeker Hitaylilar yükü böyle çekerler,  

Kurtlu evde nazik ceylan yatardır. (P925) 

Düvenk Han’dan ferman gelse Nözügüm’ü salın diye. 

Müslümanlar söyler şehitliğini dikin diye, 

Bu Yetgünze vurduğunda ben orada olurum.Mollaların sözüne ali şehid olurum. 

Şunu anlatırlar ki: Nözügüm’ün tuğrasından Cankcun (P930) Düvenk Han’a ferman 

verdikten sonra Nözügüm’ü hapishaneye attırdı. Nözügüm’ü Şi Yamunga kamçılardı. 

Gece ve gündüzleri dört polis başında beklerdi. Nözügüm cezaevindeyken yedinci nahşisi 

şudur: 

Nazik bilekler bağlandı, oturması gerçektir. 

Yalnız, garip Nözügüm cezaevine gönderildi. (P935) 

Atam Kaşgar’da kaldı diyip Nözügüm ağladı. 

Yalnız vefalı ağabeyim Kalmak içinde kaldı. 

Hapishane bana zordur, ölüm gitti yakındır. 

Nözügüm yine yalnız Şi Yamunga sıvandı. 

Keşke Kalmak’ta kalan ağabeyimi görsem. (P940) 

Görmeden gideceğim Kaşgar’ daki ağabeyimi. 

Ben görmedim annemi beni doğuran annemi, 

Düşman varıp götürdü, oturan üç yaşındaki balamı. 

Önümüzde düşman kılıcını oynatır. 

Beni ölümde ziyade insan acıtır. (P945) 
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Bu nahşiler Nözügüm hatundan kalan nahşilerdir. Bu günlere kadar insanlar bu nahşileri 

söyler. Cankcun, Han’a ferman gönderdi. Ferman kırk bir günde vardı; fermanın cevabı 

kırk bir günde geldi. Bu ferman gelir gelmez durmasın Nözügüm’ü öldürsün dediler. 

Fermanın cevabı seksen iki günde geldi. (P950) Nözügüm’ü merkezden çıkarıp arabaya 

oturtup Şi Yetgünze alıp götürdü. Halayıklar izlemek için parça parça Şi Yetgünze’nin 

etrafına yığıldı. Nözügüm’ü arabadan indirip kıble tarafına çevirdiler. Nözügüm şahadet 

getirip dua okudu. Bir cellat kılıç ile Nözügüm’ün başını gövdesinden ayırdı. (P955) İki 

yüz kadar töngen vardı. Başını alıp gövdesine dikip, hatim okuyup defnettiler. Bu vakaları 

ihtiyar adamlardan Molla Bilal ibn-i Molla Yusuf sorup öğrenip anlayıp nazma çekti. 

Onun gibi iyi huylu hatun olsa 

Hitaylar zalimlerdir pek. 

Böyle olsa hatunların fiili, 

Bulur cennet içinden kemalini 

Nözügüm’ün ruhuna rahmet olsun 

Vallahü âlem bissevab. (P965) 

5.23.5. Umuma Söylenen Atasözleri 

1- Bilgeyi Kaf Dağı’nda sakla, ölüsünü yedi gün sakla. 

Her şeyi bilen yaşlı, bilge insanları Kaf Dağı’na saklayın. Eğer ölürse ölüsünü yedi gün 

saklayın. 

Yaşlılıkta at tezeği altın görünür. (P970) 

Yaşlılar, altın ve parayı çok severler. Bazen at tezeğini altın gibi görürler. 

3-Yaşlılar küçük olur, yaptıkları iş boş olur. 

İnsan yaşlanınca küçük çocuklara benzer. Ne iş yaparlarsa yarım yaparlar. (P975) 

4- Gelini geldiğinde görün. 

Kirpiyi saldırdığında görün. 

Yani yapılan bir iş iyi midir, kötü müdür, yapıldıktan sonra belli olur. 

5- Ölecek cana 

Fıldır fıldır yar. 

Ölecek kimse güzel yar ile vakit geçirsin diyen sözdür. (P980) 
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6- Dünyanın kârı, 

İki elinin arılığı. 

Dünyada yaşanan bütün iyiliklerin ve kötülüklerin sebebi karı kocanın birbirine yalan 

söylemesindendir diyen sözdür. 

7- Zenginin başını kesmeli. (P985) 

İhtiyacı olan insanlara biraz yardım eden kişinin iyilik yaptığı insanların yüzüne yaptığı 

iyilikleri vurmasıdır 

8- Kaynak suyu iç gönlün dinç kalsın. 

Yani çay bulamayıp su içsen gönlün dinç kalır diyen sözdür. (P990) 

9- Köpek semirirse sahibini tutar. 

Hizmetkârların karnı doyup kıyafetleri çok olsa sahibini koklar diyen sözdür. 

10- Elma yiyip hasta oluncaya kadar, 

Erik yiyip öl. 

Başkasının derdini düşünüp hasta olmaktansa (P995) kendi derdini düşünüp ölmek iyidir. 

11- Kız çocuk erde güzeldir, 

Erde değilse yerde güzeldir. 

Kız çocuk evlendikten sonra kocasının hizmetini yaparsa iyidir. Eğer evlendikten sonra 

erinin hizmetini görmezse ölüp toprağa gömülmesi iyidir. (P1000) 

12- Faydası yok zenginden, 

Suyu olmayan nehir iyidir. 

Halka faydası olmayan zenginden suyu akmayan nehir iyidir diyen söz. 

13- Hırsızı olmayan yurt olmaz, 

Kurdu olmayan orman olmaz. 

Yurt kurulunca hırsız, orman büyüyünce kurt ortaya çıkar. Her yerde iyi kötü vardır diyen 

söz. (P1005) 

14- Keçesiz eşek olmaz, 

Lakapsız er olmaz. 
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Keçesiz eşek, eşek olmaz. Ona benzer ayıpsız er olmaz. (P1010) 

15- İlmi yok sûfiden, 

Tohumsuz tavuk iyidir. 

İşini yapmayan er kişiden tohumsuz tavuk iyidir diyen söz. 

16- Kalpağı yok kâhinden, 

Kanadı yok doğan iyidir. 

Kanadı olmayan kuşun yerden buğday tanesi (P1015) yemesi makamı olmayan adamdan 

iyidir diyen söz. 

17- Alırken yafur, satarken kâfir dersiniz. 

Çin’den eşya alırken yafur deyip alırsınız. Parasını verirken de kâfir deyip b.klarsınız diyen 

sözdür. 

18- Ak elma kızıl elma çabala ki kendinden kalma. (P1020) 

Güzel kıyafetler giyen adamlara bakakalamayın, çabalayın işinizi yapın ki siz de 

giyersiniz. 

19- Karga yavrum bembeyaz, kirpi yavrum yumuşacık der. 

Her anne babanın çocuğu kargadan siyah olsa bile bembeyaz (P1025) , kirpiden, sert olsa 

bile annesine babasına yumuşak görünür. 

20- Devletin varlığında kalpağını giy, mantonu kıs 

Devletin yokluğunda mısır ekmeği yiyip götünü kıs 

Devletin güçlüyken, makamın yüksekken malını mülkünü sağlamlaştır. Devlet 

zayıflarsa(P1030) kötünü kısıp mısır ekmeği yiyip şükür et. 

21- Çocuğun oynamasına bak. 

Kazanın kaynamasına bak. 

Çocuk oyunda hangi tarafta oynuyorsa büyüdüğü zamanda o taraftan olur. Yani bey olup 

oynarsa bey olur, hırsız olup oynarsa hırsız olur. Kazan ateş koymaya benzer. Eğer ateşe 

çok odun (P1035) koyarsak hızlı kaynar, az odun koyarsak yavaş kaynar. Ateş yakmazsa 

ham kalır diyen sözdür. 
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22- Bahçe çardaksız olmaz. 

Kızıl gül dikensiz olmaz. 

Her yer bağ olsa ku ku ku diyen kuş o bağda vardır. Ona benzeyen bütün genç, güzel kız 

ve hatunların derdi vardır. Derdi (P1040) takmayanın derdi kalmaz diyen sözdür.  

23- Kara suda taş bulunmaz, 

Toprakta kesek bulumaz. 

Parası olan bir kişinin her istediğini alamayacağını anlatan sözdür. 

24- Kaşgarlıyı evine, 

Karaağacı bağına yaklaştırma. 

Kaşgarlıyı evine sokma; kız çocuklarına kast eder. (P1045) Karaağacı bağına sokma; 

karaağaç bağını bozar. 

25- Evine sokma yaşlı divaneyi 

Girer çıkar bozar halini. 

Dedikoducu yaşlı kadınları evine sokma. Onlar evine girince kız çocuklarının halini 

bozarlar diyen söz. 

26- Gönle dert veren dost olmaz. 

Mide ağrıtan aş olmaz. (P1050) 

Gönül ağrıtan adamdan dost olmaz. Gönle dert veren adam mide ağrıtan aşa benzer. 

27- Osuruğa arpa ekmeği bahane. 

Çalışmak istemeyen adam çalışmamak için yalandan hasta olur. 

28- Eli boş gelene yiğidin götüne ılgın ağacı tomruğu. (P1055) 

Parası olmayan adam bir kadının yanına eğlenmeye gelse götüne ılgın ağacı tomruğu dikse 

daha iyi olur diyen söz. 

29- Kendi aslında zenginlik görmeyene yağsız ekmek haktır. 

Ömrü boyunca altın, gümüş, para görmeyen kişi insanın halinden anlayamaz. (P1060) 

30- Bir kuruş verir şafak sökene kadar savaştırır. 

Az para verip çok çalıştıran insanları anlatır. 
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31- Leyleğin gideceği yeri değil geldiği yeri sor. 

Ticarete para kazanmaya varıp geri dönene ne kadar para kazandığını sor. (P1065) 

32- Atamda var diyenin götüne boynuz. 

Atamda mal mülk çoktur, bana verir diyen kişi götüne boynuz taksa yeridir. 

33- Baltayı kaldırınca kütük nefes alırsın. 

Ne zaman borç çoğalsa yaşlanıp da rahatlasam diyen sözdür. (P1070) 

34- Yakın akrabanın kavgası. 

İpek kumaşın yırtılması. 

Yani yakın akrabaların birbirleriyle kavgası, yabancı halkların birbirleriyle kavgasını 

aratmaz. 

35- Anlayana işaret yeter, anlamayna çuvaldız yetmez. (P1075) 

İyi halka bir defa söylesen iş yaptırılır, kötüye vurup kötüyü çalıştırsa iyidir diyen söz. 

36- Olmayanı oldurumadım, 

Heybemin hiçbirisini dolduramadım. 

Cahil halka bilgi vermek, anlatmak zordur. Akçe verip doyurmak da zordur. (P1080) 

37- Kuldaki Hüda’daki. 

Bir kişiden para alacak olsan Allah verdiği müddetçe alamazsın. 

38- Kendi ayağına kendisi vurdu. (P1085) 

Kendi kendine zarar verdi diyen sözdür. 

39- Şöyle öldüreceksen beni öldürsen olmaz mıydı? 

Bir ölçek zahireye bir esir hatun alınır. 

Cuten hatun öfkeye gelip benim üstüme esir hatun aldı. Şimdi beni evden atsa ya da evden 

atmasa aldığı hatunu öldürüp at diye (P1090), eşi ile birlikte çok kavga, münakaşa eder. 

Hatuna kızar. Eşi Cuten hatuna: “Bana bir bıçak ile ip ver. Ben bu hatunu bağın kenarında 

öldürüp atarım.” Dedi. Cuten hatunun kocası, esir hatununu alıp bağın bir kenarına 

götürdü. (P1095) Cuten hatun bu ikisi ne yaptı diye arkalarından yavaş yavaş varınca bu 

ikisini sarılıp öpüşürken görür. Ondan sonra kocasının yüzüne tükürüp: “Ey utanmaz 
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hatunu öldüreceksen şöyle öldürür müydün, eğer şöyle öldüreceksen beni öldürsen (P1100) 

olmaz mı? Diyen sözdür. Sultan Ebu Âla Âli’nin vaktinde yazılan yeni sözdür.  

5.23.6. Padişahlar Hakkında Söylenen Atasözleri 

40- Padişah fakir olsa padişahlığı kalmaz. 

Fakir padişah olsa fakirliği kalmaz. (P1105) 

41- Güneyden çıkan bulutlar sert boran habercisi. 

Adaletsiz şahın mülkü tez viran olacak. 

Güneyden bulut çıksa sert boran olur. Padişah adil olmasa mülkü viran olur. 

42- Padişaha asker gerek asker çok para gerek. (P1105) 

Padişaha asker lazımdır. Askerlere de çok para lazımdır. 

43- Padişah adaletli olsa 

Halk refah bulur. 

Padişah adaletli olursa halk çok faydalanır. 

44- Padişah kalkıp başını açsa, 

Halk kalkar götünü açar. 

Padişah halka zulüm ederse halk da padişaha ihanet eder. (P1115) 

45- Padişahlar adaletli olursa halk vefalı olur. 

Hangi padişah adaletli olursa halk o padişahı dost bilir, canlarını ve mallarını padişah için 

feda ederler. 

46- Padişah sitem elini açınca halk kaçar. 

Padişah çok zalim ve acımasız olursa halk padişaha yüz çevirip başka vilayetlere kaçar. 

(P1120) 

47- Adaletsiz kişi padişahlık yapsa, 

Bu padişahlıktan fakirlik ortaya çıkar. 

Padişah halka zulüm ederek halkın halinden haberdar olmazsa; adaletle yaşanan fakirlik 

zulümle yapılan padişahlıktan iyidir. (P1125) 

 



237 

48- Askerin arasından cesaret gösterip geçme, 

Asker köprü olsa ona basıp geçme. 

Eğer önüne askerler gelse aralarından geçme. Elbette sana zararları dokunur. Eğer asker 

epey çok olsa sen çok dikkatli bir şekilde aralarından geç. (P1130) 

49- Şeyhin bakışı kimyadır, 

Bütün dertlere devadır. 

Padişahların hekimi kimyaya benzer. Her nesneyi altın yapar. Yani bütün dertlerin devası, 

bütün muratların gerçekleştiricisidir. 

50- Padişah lütuf etse, 

Fakirlere kalmaz armağan. 

Eğer padişah fakirlere ihsanda bulunsa (P1135) bütün ihsanlar gerçekleşir fakirlere bir şey 

kalmaz. 

51- Kul gibi işler kılıp hanlar gibi ye, 

İşsiz olsan kepekle tahıldan ekmek yapıp ye. 

Kul gibi çalışıp beyler gibi yersen yiyecek ekmeğin kalmaz.İşsiz klınca kepekten ekmek 

yapıp onu yemek zorunda kalırsın. (P1140) 

52- Şahın gönlü halka ezadır. 

Şahın yolu da halka adalettir 

Padişah gönle, halk bedene benzer. Padişah adaletli olursa ülkede hırsızlık, yolsuzluk, 

düzensizlik olmaz. 

53- Eğer padişah sürekli zulmetse. (P1145) 

Halk aman dileyecek halde kalmaz. 

Padişah niyetini bozsa halkta sığıma, güven kalmaz. 

5.23.7. Umuma Söylenen Atasözleri 

54- Padişahın kızı taşak tutsa koparır. 

Yani iş yapmak istemeyen adamlar çapa, orak sallayıp yine de çeşitli bahaneler bulurlar. 
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55- Çinliye söz, Kalmak’a buz. (P1150) 

Çinliler güzel söz, Kalmaklar güzel kumaş ister. 

56- Kazak yaşlısı taya biner. 

Kalmuk yaşlısı dama çıkar. 

Kazaklar yaşlandığında taya binip başkasının malını gözetir. Kalmuk yüksek yere çıkıp 

malını gözetir (P1155) diyen sözdür. 

57- Yetimin ağzı aşa değdiğinde başı taşa değdi. 

Bir kişi yeni zengin olduğunda bütün parasının bir anda elinden gitmesini anlatır. Evini 

imaret yapsa evini başkası alıp gider ya da yeni makam bulup ayrılır gider. (P1160) 

58- Oluru da bozuldu. 

Bayındır olan yerlerin viran olmasını anlatır. 

59- Orucunu ben tutarım bayramını başkası yapar. 

Bir kişi cefayla bir iş yapsa yaptığı işin karşılığını başkasının almasını anlatır.  P1165) 

60- Ölecek kişiden vefadan bekleme. 

Hayırsız kişiden ödünç para istemeyi anlatır. 

61- Ağzı yumuşak buzağı on ineği emer. 

Tatlı sözlü, şirin dilli kişinin herkesten fayda görmesini anlatır. (P1170) 

62- Kızım sana diyorum gelinim sen anla. 

Bir kişiye söz söylediğinde yengelere düşman olduğunu anlatır. 

63- Hırsızı haydut vurdu. 

Hırsızın çaldığı malı başka bir hırsıza çaldırmasını anlatır. (P1175) 

64- Yorganına göre ayağını uzat. 

Yapılacak işe bakarak yapacağına karar ver. 

65- Elinde bir pulu yok kendini devenin dişi sanar. 

Parası olmayan kişinin kendisini zengin, yüksek mertebelerde görmesini anlatır. 

66- Hırsız kendi malını yer. (P1180) 

Hırsız halk halayıklara çok mal; sahibine çok altın verse de yine kendi parasını yer. 
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67- Başı karanın hepsi iyidir. 

Bugün akşam hareketlense sabaha tamamdır dese iyidir. 

Hizmetçilerin hepsi iyidir; bugün buyurduğun işi (P1185) sonraki günün sabahına yapsalar 

iyidir. 

68- Havanın gürültüsü var, yağmuru yok. 

Babanın tokmağı var, kuvveti yok. 

Her bulutun gürültüsünün ardından yağmur yağmaz. Yaşlı adamların taşağı vardır, kuvveti 

yoktur. Zengin, iyi halktan zarar (P1190) gelmez. 

69- Orta zenginin uykusu gelmez. 

Döşü yalının çalışası gelmez. 

Orta zengin olanlar parasını daha da çoğaltmak için uyumazlar. Fakir halk ise bulduğunu 

yer içer, özünü çoğaltmaz. (P1195) 

70- Derdi olanın bahçede yatmasındansa çölde yatması iyidir. 

Dert bilmez adamdan dert bilen hayvan iyidir. 

Dertli kişinin rahat bir yerde yatmasındansa dertsiz kişinin çölde yatması yeğdir. Halden 

anlamayan adamdan halden anlayan hayvan iyidir. (P1200) 

71- Çok yedirdim dersen azdan az kalır. 

Çok yiyecek var hepsini yiyelim dersen başka vakitlerde az yiyecek bile bulamazsın. 

72- Karnın doysa gözün doymaz. 

Ne kadar çok paran olursa olsun her zaman daha çoğunu istersin. (P1205) 

73- İyi insan kalpten görür, 

Kötü olsa başkasından görür. 

Bir kişi başkasını sözüyle bir iş yaparsa ve bu işten fayda görürse bu işi yaptım 

faydalandım der; eğer zarar görürse falancanın yönlendirmesiyle yaptım zarar gördüm, 

keşke yapmasaydım (P1210) der. 

74- Kuvvetliysen vurursun. 

İyilik yaparsan iyilik kötülük yaparsan kötülük görürsün. 
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75- Kuşkun olsa çeker. (P1215) 

Param olsa alırdım param yok diyen sözdür. 

76- Delik ağız delik çeneden kalmaz. 

İki kişi kavga etse ya da sözleşse birbirlerinden ayrılmayııp yine konuşurlar. 

77- Duran unutur yürüyen alır. (P1220) 

Yani koşan her nesneyi eline alır, tembel bir şey kazanamaz. 

78- Serçe gibi ürküp kaldı. 

Bir kişinin bir nesneyi isteyip de alamamasını anlatır. 

79- Butu yanmış tavuk gibi. (P1225) 

Bir işe girmeyi anlatan sözdür. 

80- Batmayan karasaban gibi yürür. 

Bir kişiye öfkelenip iş yapmamayı anlatır. 

81- Hırsız bile olsan insaflı ol, 

Tabağını alsan kaşığını koy. (P1230) 

Yani bir yere, cebe hırsızlık yaparken bile insaflı ol; çalarken insafsızlık yapma. 

82- Kişinin küçüğü olmaktansa köpeğin küçüğü ol. 

Kişinin küçüğü olup sürekli hizmet etmektense köpeğin küçüğü olmak yeğdir. (P1235) 

83- Ala kargada alacağın varsa almalısın. 

Bir kişide alacağın varsa alacağını almalısın diyen söz. 

84- Hayvanın alası dışında, 

İnsanın alası içinde. 

Hayvanın kötü iyi bellidir ama insanın kötü huyu gönlündedir. (P1240) 

85- Yol yürü tedbirli yürü. 

Bir yıllık uzak yerde olsan bile sağlık ve sıhhatin yerindeyse yeterlidir.  

86- Faydası yok yardan, 

Eksik ocak iyidir. 
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Vefasız kişilerin hizmetini yapmaktansa öz fikrimde garip kalmak iyidir. (P1245) 

87- Bağı bozarım, 

Üzümü koparıp yerim. 

Başkasının verdiğini yiyip verdiğini giyip verenin gözüne bakmaktansa kendi yiyeceğini 

kazanmak için para kazanıp parayı harcamak yeğdir. 

88- Kavuna hırsız girse ya olgununu bırakmaz ya hamını. 

İnsanoğluna ecel gelince ecelin genci yaşlısı olmaz. (P1250) 

89- Kalmak’ın ticarete girmesi gibi. 

Adamların toplanıp laf dalaşına girip çok konuşmasını anlatır. 

90- Doğru söylese vururlar. 

Yani doğru söz söyleyenin sözünü anlamayarak, öfkelenip söz söyleyeni boklamalarını 

anlatır. 

91- Pervane gibi kendini vurdu. (P1255) 

Bir kişinin hoşuna gideni düşünmeden almasıdır. 

92- Anne karnında yürür. 

Hiç dert tasası olmadan yürüyenianlatır. 

93- Eşilmiş dağda geyik yatmaz. 

Birisinden bir nesneyi ödünç istesen vermemesini anlatır. (P1260) 

94- Dağdan geçsen ilerisine git, oyuğa oturma. 

Sudan geç sonra akışını izle. 

95- Kazanın şahidi kepçe. 

Sen ona yüz versen söz söylesen anlamaz. (P1265) 

96- Sabah uyanıp komşuna bak. 

Çevrene bakıp da iş yap kendi kafana göre iş yapma. 

97- Çok havlayan köpek ısırmaz. 

Herkesten borç alıp ödemeyip kaçanı anlatır. 
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98- Varlıklıyken fuldur fuldur, (P1270) 

Yok iken bakıp oturur. 

Parası varken kaliteli yiyen, güzel giyen, çok gezen parası yokken de oturup bakar. 

99- Ah dese ciğeri görünür. (P1275) 

Eğilse götü görünür. 

Zenginliği batırıp borca girerek fakir düşmeyi anlatır. 

100- Dışı gösterişli içi parça parça. 

Lüks içinde savurgan yaşayanın iflas etmesini anlatır. (P1280) 

101- Köpek havlıyor diye ağzını kesmek olmaz. 

Köpek beni bokladı diye onu öldürüp atmak olmaz. 

102- Pisboğaz kişiler bayramda ölür. 

Bayram günlerinde ikram edilen her şeyi yiyip evde hasta olanları anlatır. (P1285) 

103- Zenginin annesi güldür. 

Parası olsa her şeyi alacak olur. 

104- Uyuz adama vurmasan vebali olur. 

Kaygısız insanlara zorla zulüm etmeyi anlatır. 

105- Yandaki kasabın kadri olmaz. (P1290) 

Yani yanımızdaki insanın kaderini bilemeyiz. 

106- Güneşe bakıp göz yumulsa göz yaşarır. 

Kanadı kırık kuş, göze taş gibi görünür. 

Bir kişinin gönlünde gizli bir sevda olsa onun aşkından yürüyüp sevdiğinden (P1295) 

başka bir şey görmez. Ya da güneşe bakıp gözünü yumsa gözü kararır. Ya da bir kişi bir 

kişiden korksaelinde hiçbir nesne görünmese ya bıçağı ya hançeri varmış gibi 

görünür.Şöyle ki kanadı kuş, kesek taş gibi görünür. 

107- Bir kişiye zenginlik nimeti verir. (P1300) 

Bir kişiye mihnetle sıkıntı verir. 
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Bu zaman öyle bir zamandır ki bazı adamlar zevk ve sefa içinde yürürler; bazıları mihnet 

ve sıkıntı içinde ömür geçirirler. 

108- Birisine taht taç verir. 

Birisi yerde yatar karnı aç. (P1305) 

Allah kimi kuluna mal, mülk, şan, şöhret verir birçok insanı onlardan faydalandırır 

bazılarını yeryüzünde aç yaşatır. 

109- Birisine altın tabakta ekmek verir. 

Birisi de ekmek hasretinden can verir. (P1310) 

Bazı insan altın tabakalarda türlü yemek yer ve sefa sürerler. Bazıları bir parça ekmek 

bulamadıkları için can verirler. 

110- Ey yiğit selama kulak ver, gıybet yapanın sözünü işitme. 

Yüz yüze gelse bakma onun yüzüne. (P1315) 

Ey yiğitler gıybet yapanların sözüne kulak verme. Eğer size imalı baksalar yüzlerine 

bakmayın. Sürekli gıybet edenler Allah’ın sevmediği kullarıdır. 

111- Birisi seni küçük görüp adam yerine koymasa, 

Sana kötü sözler söylese deme ki kim dedi. (P1320) 

Makam mevki sahibi kişiler seni küçük görüp adam yerini koymaz. Sana çeşitli eziyet 

çektirseler de Allah’a dua edip sabretmek gerekir. Çünkü kötülük yapan kendine yapar. 

112- Böyle bir mesel var: Yabancıdan kendini, 

Boranda göz bebeğinden gözünü sakın. (P1325) 

Yabancı insanlara kötülük yaparsan yaptığın kötülük bir gün sana döner. Eğer sen birisinin 

kaşını yarsan bir gün gelir başkası senin kaşını yarar. 

113- Zengin varlığını gösterir garip yokluğunu, 

Zengin fakir olsa onun gönlü yine önceki gibidir. (P1330) 

Eğer insan mert zenginlerin ve toplumun önde gelenlerinin hizmetinde olursa onlardan çok 

faydalanır. Cimri, hayırsız insanların hizmetinde bulunursa hiçbir şeyden faydalanamaz. 

114- Allah’ım söylendiği gibi dünyayı döndürürsün. (P1335) 

Ey Ali Şir Allah’tan başka ümit bekleme. 
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Her zaman Allah’ın istediği kadar alabilirsinn. Ey Ali Şir Allah’tan gayrısından ümit 

bekleme. 

115- Kişinin kazını yesen ördeğine dokunma. 

Yani bir kişi sana maddi manevi yardımda bulunsa (P1340) sen öylelikle mal sahibi olmaz 

mısın? Az nesne ile mutlu olmanın makamında olursun. 

116- Sokağı kim kazarsa kendisi düşer. 

Kime kötülük yapmayı düşünürsen düşündüğün kötülük sana döner. (P1345) 

117- Yarınki kuyruktan bugünkü ciğer iyidir. 

Yeni günde çok satıp fazla kazanacağım, borcumu kapatacağım diye niyetlenirsen dünden 

daha düşük fiyata satarsın. 

118- Eski günleri unutma, giydiğin deri çarığı unutup kurutma. 

Kötü günlerinizi unutmayın. Çizme giyip yürüyünce (P1350) eski çarığını unutup atma. 

Yine fakir kalırsan o eski çarığını giyersin. 

119- Bacanak bacanağı görse kaçışır, 

Kırmızı biberi çok yese götü acışır. (P1355) 

İki adam bir kişinin iki kızını alırsa bacanak olur. Bu iki kişi birbirlerinden hazzetmez. Bu 

iki damat birbirini görünce kırmızıbiber yemiş gibi götleri acışır. 

120- Kadın cilve yaparsa erkek dayanamaz. (P1360) 

Kadınlar, erkeğe cilve yapmazsa erkekler kadınların peşinden zorla gitmez. 

121- Fiyat tekse hoş gelirsiniz. 

Bu Köhne şehri tarafında söylenen bir sözdür. Zengin bir adam borç verdiği kişiden 

borcunu (P1365) almak için evine gider. Borçlu kişi zengin adamı evine alır ve kuru bir 

yere getirir. Zengin adama şöyle der: “İşte bu yere diken ekip yünleri satıp senin borcunu 

ödeyeceğim. (P1370) “Zengin adam bu söze öfkelenir fakat öfkesine kapılmaz. Borçlu 

adama şöyle der. “Fiyat tekse hoş geldiniz.” diye bu sözü atasözü kıldılar. 
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122- Kendisini bilen rezil olmaz. 

Küçüklerde ar olmaz. 

Kendini bilen adam çevresine rezil olmaz. Fakat küçük çocuklar kendilerini bilmediği için 

onlarda ar namus kavramı yoktur. (P1375) 

123- Yetim taydan rahvan at çıkar. 

Yetim çocuktan yönetici çıkar. 

Küçük at yavrusu annesinden ayrılıp rahvan at olur. Ona benzer yetimleranne babasından 

ayrılıp büyüyünce faydalı insanlar olurlar. Gelecekte devlet yöneticilerinin hizmetine girip 

yönetici olurlar. (P1380) 

124- Allah ki beni aşkından yaktı.                                                                         

Bana kötü diyenin sakalı yandı. 

Allah bir kişiyi yüce makamlara ulaştırırsa o kişiye fesatlık yapmamak gerekir. O kişiye 

fesatlık düşünenlerin zararı kendisine olur. Öyle ki; Yanan çerağa küm üfürse sakalı, bıyığı 

yanmış gibi. (P1385) 

125- Eri namus öldürür. 

Hastayı duman. 

Er kişinin namusuna halel gelse susup oturmaz. Sesini çıkarmadan oturursa toplum 

nazarında itibarsızlaşır; erin itibarsızlaşması yaşarken ölmesidir. Kişi hastalandığında ona 

zararlı yiyecekler verilmemelidir; canından olabilir. 

126- Ayak yürür aşa, 

Ağız yürür başka. (P1390) 

Büyüklere hizmet edenin karnı aç, bedeni açıkta kalmaz. Bir kişi iftira atıp başkalarını 

boklarsa ilerde canından olur. 

127- Derdi olan kişinin gözünden yaş gelir. 

Geçmişte şad olsa gelecekte gamlı olur. (P1395) 

Derdi olan kişi gamlı yürür, gözü yaşlı olur. Geçmişte mesut olsa bile şu anda dertlidir.  

128- Ulu kişilere kaza gelmez, 

Eğer kaza gelse durakalır. 
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Yani akıllı bilgili halklara zarar gelmez. (P1400) Kaza vaktinde onlara sorup danışırsan 

kaza gelmez. 

129- Zengin zengine bakar, su nehre akar. 

Zenginler, fakir insanları adam katarında görmez. Eğer su, sel olup aksa çukura akar, 

yükseğe çıkmaz, başka yere dokunmaz. (P1405) 

130- Ne versen elin ile, 

O gider senin ile. 

Ölmeden önce, hayattayken malını mülkünü Allah yolunda harcarsan o nesneler seninle 

birlikte ahrete gelir. 

131- Guguk kuşu öz diyarında kaz olur. (P1410) 

Başka yerde başı gözü kel olur. 

Guguk kuşu öz yurdunda kaz gibi güçlü yürür. Aşinasından ayrılırsa kargalar kovup, başını 

yolup kel bırakırlar. 

132- Serçe yaşlanınca gagası kısalır. (P1415) 

Kadın yaşlanınca göğüsleri torba olur. 

Serçeler yaşlanınca gagaları kısalır; hatunlar da ona benzer yaşlandıklarında bedenlerinde 

güç kalmaz. Göğüsleri sarkar torba gibi olur. 

133- Kız tövbe etse götü koymaz. (P1420) 

Çalap hatun tövbe etse atı bırakmaz. 

Gece geç vakitte yardımcılara arkasını vurdurup, yetişmiş oğlan çocukları tövbe ettikten 

sonra Çalap hatunlar yeminlerini yine bozup rahat durmazlar. 

134- Eğer devlet sinek başına konsa, 

Simurg gelir onun önüne. 

Yani sinek gibi itibarsız adamın başına devlet kuşu konsa simurg gibi kutsallaşır. Kuş gibi 

güzel insanlar o adamın hizmetini yapar. 

135- Yiğitlere süs gerek. (P1430) 

Beyliğe zenginlik gerek. 
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Yiğit büyüdüğünde evlenip makam sahibi olur. Makam sahibi olanlara da ileri görüşlülük 

ve idrak lazımdır. 

136- Bülbül kadrini dağ bilmez, dağın kadrini karga. (P1435) 

Âlim kadrini cahiller hasta derdini sağlar bilmez. 

Sen görmez misin her gün bülbüller feryat eder. Şöyle ki; yüksek ikiz dağlardaki 

güzellikleri, rengarenk çiçekleri karga görür; fakat güzelliğini anlayamaz. Ünlü düşünürler, 

şairler dertlerini sayfalara (P1440) yazarlar, cahiller anlayamazlar. Hastaların derdinden 

sağlıklı olanlar anlayamazlar; elhal kaderden insanoğlu kolay kolay kaçamaz. 

137- Dua ile er, 

Yağmur ile yer gürbüzleşir. (P1445) 

Evliyaların duasını alan kişinin durumu günden güne iyileşir. Kötü gün görmez. Tıpkı 

yağmurdan sonra toprağın yeşillenmesi gibi. 

138- Fazla servet zarar vermez. 

Yani bir kişinin çok fazla parası olsa (P1450), yüksek mertebelerde görev yapsa ya da 

hanımının üstüne bir hanım daha alsa güçlü devlet başını yarmaz der. 

139- Güzel yolu, işini atana bile verme. 

Nereye gidersen git sadece bildiğin güzel yoldan git. (P1455) 

140- Hocamın hocası var, turpun ambarı. 

Sen birisini korkutursan elbette seni de korkutacak birisi vardır. Turpun yurdunun ambar 

olduğu gibi seni de evinden dışarı çıkarmaz. 

141- Birinin hocası ikidir. 

Bir kişi edebsizlik, usulsüzlük yapsa onun edebini (P1460) iki kişi bir olup verir. 

142- Atalı oğul, hocalık kul. 

Atası var çocuk, beyi olan askere, beyi olan işçiye benzer. Atanın sözünü tut, işini düzgün 

yap demektir. 

143- Engebeli yerde yemek yiyinceye kadar geniş yerde yumruk ye. (P1465) 

Yani güzel yerde yöneticilerin önünde rahatsız oturmaktansa sert yerde yalnız oturmak 

iyidir. 
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144- At bulunca eğer tak. 

At bulursan yalın ata binilmez eğer bulman gerek. Para bul paran olursa istediğini alırsın. 

(P1470) 

145- At buluncaya kadar eşeğe bin. 

Gönlün olmasa bile hangi kadın seni isterse onunla evlen. İlerde zengin olursan istediğin 

hanımı alırsın. 

146- Suyu toprak yere sözü uygun yere. 

Söz edersen faydalı sözler konuş. Faydalı sözler etmezsen sözün çamur gibi olur. 

147- At sahibini götüne bindirmez. 

Yani bir kişinin nesnesini uğursuz adamlar çekip alıp geri vermemelerini anlatır. 

148- Karanlıkta âmânın sıkışması gibi (P1480) 

Yani kişinin birisinden bir şey isteyip aldığını geri vermemesini anlatır. 

149- Boğaz bir pot yese ayaktan duman çıkar. 

At arpayı bir pot yese ayağı şişer, kötü hasta olur. 

150- Birçok işi molla ile bilir, molla kalkıp göle işer. 

Türk yükseğe gizli çıkıp bakar, meyve bağına girer. (P1485) 

Birçok işi molla bilir, insanları günaha sokmaz. 

151- Kurt yaşlansa kuyruğı var. 

Tehdit ve korkuyla asaletli adamların aklı yerinden gitmez. 

152- Kurnaz tilki burnuyla yakalanır. (P1490) 

Hile yapan adamların hileciliği hile yaptıkları duyulana kadardır. 

153- Hocamın hocası var, 

Turpun ambarı var. 

Yani yöneticilerin üstünde yönetici var. Hizmetçiler en yüksek idareciyi görse yanlarında 

turp gibi olup kalırlar. (P1495) 

154- Gündüz konuşursan etrafına bak, 

Gece söylesen kulağı kulağa dayayıp. 
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Birisine gündüz vakti bir sırrı söylerken kimsenin olmadığı yerde söyle. Eğer gece 

söylersen yavaş ve sesiz söyle. Bunları yapmazsan sırrını birisi duyar ve halk arasında 

yayılır. (P1500) 

155- Ata öğretmezse tenasül organı büyük. 

Anne öğretmezse gögüsleri büyük. 

Yani babası oğluna ahlak, edep öğretmese oğlan azgın olur. Anne kızına terbiye vermezse 

kızlar azgın olur. (P1505) 

156- Götüne dal bağlayıp gelir. 

Bir kişinin başkasından duyduğu gıybet sözlerini diğer insanlara anlatmasıdır. 

157- Buğdayın bahanesiyle başka ürünler faydalanmıştır. 

Âlim kimselerle gezenlerin rahata çabuk kavuştuklarını anlatır. 

158- Kötünün iyisi olacağına iyinin kötüsü ol. 

Karamuk tanesi olmaktansa buğdayın samanı ol. (P1510) 

Kötü insanların en iyisi olmaktansa iyi insanların en kötüsü ol. Karamuk tanesinin buğday 

samanı kadar faydası yoktur. (P1515) 

159- Kara keçe ağarmaz. 

Her erkek hayırsız olarak doğsa bile her kız güzel doğmaz. 

160- Ateşe kızıl pervane uçar. 

İki insan birbiriyle çok iyi dost olsa bile bir anda dostlukları bozulabilir. (P1520) 

161- Erik eriği görse ala olur. 

Hayırsız insanlarla dost olan kişiler de hayırsız, kötü olur. 

162- Pekmez pekmezi görse bal olur. 

Hünerli kişi başka hünerli kişiyi görse bilmediği hünerleri öğrenir, âlâ olur. 

163- Övülen kız ahır kapısını açar.  (P1525) 

Bir kişiyi başka birisi çok överse elbette bir ayıbı çıkar. 

164- Kalmuk kavgayı sever. 

Kavga eden iki kişinin daha sonra dost olmasını anlatır. 
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165- Köpekler birleşince kuyrukları çarpar. (P1530) 

Yoldaş olanların birbirlerine güvenmesi gerektiğini anlatır. 

166- Kediye oyun sıçana zulümdür. 

Zulüm edene zulüm eğlencedir. Zulme uğrayana ise acıdır. 

167- Keçiye can kaygı, kasaba yağ kaygı. 

Padişahlar halktan vergi almanın peşinde halk bir bahane bulup vergi vermemek derdinde. 

(P1535) 

168- Kötü insanlara hoş söz yaraşmaz. 

Keçiye güzel meyve yaraşmaz. 

Kötü insanlar iyilik yapmayı bilmez. Keçi maydonuzun kıymetini bilmez. 

169- İşlersen dişlersin. 

Çalışırsan kazanırsın. (P1540) 

170- İnsanı hüner gösterir. 

Hünerli kişi hüner gösterse zengin olur hüner göstermese zengin olamaz. 

171- Beyne acı gelinceye kadar bel kırılır. 

Aciz kimse varlıklı birisinden yardım isteyip borç alsa bunu duyan kadı kaymakamlar bu 

kişinin parasının alıp (P1545) huzurunu bırakmazlar. 

172- Ayık olsa kocam olsun. 

Mağara olsun evim olsun. 

Çirkin de olsa yakışıklı da olsa kocam olsun; evim olsun. 

173- Büyükbaşlar su içince buzağılar buz yalar. (P1550) 

Anne baba çay içerken çocuklar su içse de olur. Anne baba tembel uyuşuk dururken 

çocuklar çalışmalıdır. 

174- Delik banyo yerde kalmaz. 

Yerde kalsa toprak basmaz. 

Kızları mutlaka bir er alır. Eğer bir kızı er almazsa kız bir eri alır. (P1555) 
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175- Yetime ata olsan, 

Börkün parça parça olur. 

Yetime bakıp büyütürsen gün gelir sana zararı dokunur. 

176- Tay at olunca anası mat olur. 

Bebek büyüyünceye kadar anne-babası yaşlanır. (P1560)  

177- Padişahtan kaçıp şeyhin hilesine düştün. 

Bir sabah beladan kurtulmak için kaçarsın başka bir sabah yine başka belalara düşersin. 

178- Düşmanda hızla kaç.  (P1565) 

Düşmandan kaçsan kurtulursun. 

179- Kötü insanlara denk gelirsen onlardan kurtulmaya çalış. 

Kötü halka yürüyüp gidersen bir an önce onlardan kurtul. 

180- Başı baş olsun, ayak kalmasın taş. 

Vefasız oğullar, annelerini ve eşlerini evden kovup sürerler. (P1570) 

181- Kendi evimin hoşluğu, 

Elimin kolumun boşluğu. 

Başkasının evinde yatmaktan kendi evinde yürümek iyidir. 

182- Kötü insana uyarsın kötüleşirsin. (P1575) 

Kazana bulaşırsan kararırsın. 

Kötülerle dost olursan sana ya da çocuklarına muhakkak zararı dokunur. 

183- Beylerin artık aşını yemektense fakirin azını ye. 

Zenginlerin yemeğini yiyip minnetini çekmektense garibin acı ekmeğini yemek iyidir. 

(P1580) 

184- Ağabeyim kimi alsa yengem o’dur. 

Yurdu kim alsa padişah o’dur. 

185- Tevekkül yap bırak yaratana, 

Allah’ a bırak gam yeme. 
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Yani bir işi yapıp Allah’a bırak, gam duyma. (P1585) 

186- Uzaktaki akrabadan yanındaki komşu iyidir. 

Uzaktaki akrabalarından yakındaki komşun iyidir. 

187- Dost başa bakar düşman ayağa. 

Dostların karakterine bakar düşmanların giydiğin kıyafete bakar. 

188- Dost acı söyler, düşman güler de söyler. (P1590) 

Dostun senin için faydalı olanı acı söyler; düşman sana zararı dokunacak işleri faydalı gibi 

söyler. 

189- Dost dost gerek dosta doğru hesap gerek. 

İki dost ortak olsa doğru hesap gerekir. 

190- Hesaplı dostlar ayrılmaz. 

Dostların kalpleri temiz olursa dostlukları kolay bozulmaz. 

191- Tavşan derisi üç gün dayanır. 

Bir kişi bir kişinin kuvvetine, gücüne dokunup kavga ederse; halk nasihat edip “Tavşan 

derisini bilmez misin, azıcık sabır etsen olmaz mı?”  derler. 

192- Yaz yakıcı, kış azık. (P1600) 

Yaz günü bir yere gitsen yanına bir-iki şey al: Ola ki: yağmur yağarsa giyeceğin bir 

kıyafet; kış günü bir yere gitsen yanına azık al karnın aç kalmasın diye. 

193- Kadın cefa, köpek vefa. 

Kadınları biraz üzersen senden ayrılıp başkasına giderler. (P1605) Sana zulmederler. Fakat 

köpeğe dövüp kovalasan kapının önünden ayrılmaz sana vefa gösterir. 

194- Kabiliyetinden çok sesi var. 

Elinden hiç iş gelmeyen kişilerin abartılı sözlerini anlatır. 

195- Yolunu kervancıya sor. 

Sözünü heceleme. (P1610) 

Şehirleri ve şehirlerin yollarını ticaret kervanlarına sorun. Eğer halka danışacağınız olursa, 

halkın içinde gününü geçirmiş yaşlı adamlara sorun. Çünkü onların sözleri doğru ve 

hayırlıdır. 
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196- Yalancının kuyruğu bir tutam. 

Yalancı bir yalan söyler, iki yalan söyler üçüncüsünde rezil rüsva olur. 

197- Dericinin beyi, dulun eri olmaz. 

Beylere hizmet eden askerler kendi beyleri öldükten sonra başka beyin hizmetine girerler. 

Gelinler de askerlere benzer. Kocaları ölünce başka bir ere varır, ona er derler. (P1620) 

198- Can bulsa cihan bulunur. 

Aş olsa kazan bulunur. 

Yani bir kişi hayat bulsa cihanın keyfini sürer. Yiyecek nesne bulsa kazan bulunur. 

199- Oğul yakışıklı olursa 

Kızlar süslenip gelir. 

Erkek çocuk ne kadar yakışıklı, güzel kokulu olsa perilerden kız alıp verir. (P1625) 

200- Kurbağa bir seker iki seker, 

Üçüncüde çukura düşer. 

Kötüler bir- iki defa kötülük yaparlar üçüncüsünde muhakkak kabahata düşüp yakalanırlar. 

201- Ördekle bağırtlak kuşuna, 

Su saçmak iyidir. (P1630) 

Âşık ile sevgilinin birbirine bakışması bile aşktır. 

 Bağırtlak kuşları suda yüzüp birbirini kovalayıp oynaşması iyidir. Âşıklar ile mâşukların 

birbirine bakışması bile aşktır. 

202- Dere ne kadar büyük olursa, 

Yara o kadar büyük olur. 

Zenginler ne kadar zengin, makam sahipleri ne kadar yüksek (P1635) makamda olursa o 

dertleri o kadar büyük vardır. 

203- Uzak olsa kişneşir. 

Yakın olsa dışlanır. 

Yakın akrabalar birbirinden uzak olsalar birbirini özler, hasret duyar. Ama birbirlerine 

yakın olsalar araya mal-mülk girer; kavga ederler. (P1640) 
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204- Boğa yaşlansa da burnu yaşlanmaz. 

Er kişinin kızmasıyla kırılması birlikte olmaz. Gençlerin kızınca hayalleri kırılır. 

205- Er yaşlanır, gönlü yaşlanmaz. 

Ağaç yaşlanır yıldızı yaşlanmaz. 

İnsan yaşlansa da ağacın kökü gibi gönlü dinç durur, yaşlanmaz. 

206- Yılanın deliği düz kendisi eğri. 

Yılana benzeyen adamların dışı düz görünür ama kalpleri bozuktur. (P1650) 

207- Yamana iyilik kuma su dökmektir. 

Hayırsız adama merhamet etmek kuma su dökmek gibidir. 

208- Kötülerin bir kulağı fazladır. (P1655) 

Kötülerin kötülüğü iyilerin iyiliğinden fazladır. Öyle ki kötülerin kötülük yapma hali 

sürekli vardır. 

209- Vefasız kendi bilmez, 

İyileri göze almaz. 

210- Kötüler kendilerini adam sanıp iyileri adam yerine koymazlar. 

211- Bebek belde, hatun yolda. 

Yani bir erkek bir yere varsa hanım alıp çocuk yapar. 

212- Bir öküüznboynuzu vursa, 

Bin evin kapısı sallanır.  (P1660) 

Dostlar yakın akrabalarının kalbini kırsa kendi kalbi kırılır. 

213- İhmalkâr kişi bî-seri. 

Kırk kişi bî-seri. 

Bir kötü adam kırk iyiye bedeldir. 

214- Dişin varken et ye. (P1665) 

Genç yaşta gezip gülüp eğlenmeli yaşlandıktan sonra gezip eğlenilmez. 
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215- Rüzgâr esmezse ağaç ırgalanmaz. 

Başımız gizli bir iş yapıp bıraksa ilerleyen zamanlarda yaptıkları, iş ortaya çıkar. 

216- Kişi kendi ayıbını görmez. 

Götün ayıbı göze görülmez. (P1670) 

Beyler kendi ayıbına bakmaz hizmetçilerinin ayıbını gözler. Gözlerinin önündeki 

çocuklarının ayıplarını hem anneleri hem babaları görmez. 

217- Düğün zenginin bayram atlının. 

Düğüne eski kıyafetlerle gidilse ayıp olur. 

Düğünlere yeni, güzel kıyafetlerle gidilirse düğünde çok ikram (P1675) görülür. Buna 

benzer bayram günlerinde de atlı adamlar iyi at binerler, oynarlar. Birçok adam güzel 

oynayamaz. Bu sebeple yaşlılar der ki: Düğüne varsan Çin ipek kumaşından yapılan 

kıyafetler giyip var. Yani düğüne giden adamlar bunların karnı açkalır ve yeni kıyafetlerini 

giyip gitseler iyi sofralarda ağırlanıp güzel hizmetler görürler. Eski kıyafetle bir yere 

varsalar yemek yiyemezler, çaresiz kalırlar. 

218- Bulan gül getirir, bulmayan bir baş soğan. (P1680) 

Zengin koyun keser, garip bir zayıf horoz. 

Bir bey koyun kesse eşraf kızıl gül gibi kızıl altın ya da kızıl akçeler getirir. Fakat cimriler 

çeşitli sebzeler bir baş soğan getirir. Yine misafir konaklamaya gelse zenginler koyun 

kesip misafire yedirirler ama cimri insanın evine misafir gelse (P1685) çelimsiz bir tavuk 

kesip yedirirler. 

219- Kılanın yüzü nasır, 

Kılmayanın yüzü çarık. 

Ulu kişilere yaşlılara hizmet etmek insanı yüceltir, itibarını artırır. Makamı yüksek kişiler 

hizmet görmemelidir. Böyle kişiler (P1690) hizmet ederlerse itibar görmezler. 

220- Ne zaman olacak özüm gibi, 

Bakarım gözüm gibi. (P1695) 

Tarif edilip yaptırılan iş ne zaman istediğimiz gibi olur ve verilen söz ne zaman gerçek 

olacak. 
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221- Tercüman nasıl çevirir? 

Sözü kendi sözüm gibi. 

Tercümanlar, beylere benim sözümü aynen nasıl aktarabilirler. 

222- Ak sakalım ile yalan söyler miyim? 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Elli yıldan fazla süredir Kaşgar içinde söylenir. 

Kaşgar halkı içinde Abdurrahman Bey adında yaşlı (P1700) ve zengin bir bey vardır. 

Abdurrahman Bey’in kel, uyuz bir yardımcısı vardır. Bir gün Abdurrahman Bey pencerede 

otururken hizmetçisi Bey’i görmeden gelip pencerenin altına işemiştir.Bey, hizmetçiye 

bakmış hizmetçinin tenasül organı bilek gibi kalın ve uzun olduğunu görmüştür. Bey 

sessizce gülümsemiş. Bey’in hanımı beye sorar: “Bey neden gülersin, neye gülersin?” bey 

cevap verir: “Bizim işçi pencerenin altına geldi ve işedi. Ben de gördüm. Hayası bilek gibi 

kalın ve uzundur ona gülerim.” Bey’in hanımı hiç sesini çıkarmamıştır. Ama gönlünden 

de: “Ben bizim işçiyle yatsam hayasını görsem, Bey yalan mı söyler yoksa gerçek midir? 

anlarım. Bey’in dediği doğruysa işçiyle yatar nefsimi doyururum diye düşünmüş.” Bu Bey, 

yaşlı kişi benim nefsimi doyuramıyor diye de eklemiş. Bey, hanımının içinden geçenleri 

anlamış ve üç gün sonra işçiye: “Ben Kaşgar’a gidiyorum üç gün gelemem, atı hazırla.” 

demiş. Bey, atına binip epey yol gittikten sonra akşam olunca saraya geri dönmüş. (P1715) 

Atını bir yere bağlamış ve yüksek bir yere çıkıp evinin penceresine bakmaya başlamış. 

Karısı yatmadan işçiye seslenmiş: “Bugün Bey sarayda yoktur. Ben yalnız yatmaktan 

korkarım, sen yanımda yat. ”İşçi yatmak için saraya gelmiş. Hatun tekrar: “Bana yakın yat 

ben korkarım.” demiş. İşçi az daha yakınlaşmış ve hatun: “Az daha yakınlaş koynuma gir.” 

demiş. İşçi, hatunun yanına yakınlaşınca tenasül organı hatunun iki bacağının arasına 

girmiş; hatunla halvet olmuşlar. Hatun, işçinin altından seslenmiş: “Bey, bizim işçinin 

hayası hem uzun hem kalın.”  Demişti (P1725). Bey de o esnada pencereden seslenir: “ Ey 

hatun ben bu aksakalım ile sana yalan mı söyleyeceğim.” Hatun, Bey’in sesini duymasıyla 

utanmış yerin dibine geçmiş. O günden beridir Tarançiler bu hikâyeyi anlatırlar ve kendi 

aralarında gülerler. (P1730) 

223- Senin böyle devletin bir tarafta dursun 

İşte ben bu ikisini bile almıyorum 

Bu öyle bir hikayedir ki: Gulca şehri bayındır olduğunda bir bey Hoten şehrinden Gulca 

şehrine gelmiş, Gulca şehrinden bir hatun almıştır. Beyin adı Yakup Can, aldığı hanımın 
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adı Zebide’dir. (P1735) Yakup Can zengin, sevilen bir beydir ve yetmiş dört yaşındadır. 

Zebide Hatun ise otuz altı yaşındadır. Yakup Can iki katlı ev yaptırıp evin ikinci katına 

oturup etrafı seyrederken komşusu evlerinin önüne derme çatma bir kulübe yapar. 

Komşusu sürekli eşiyle oturur. Komşunun adı Toksun Taz’dır. Yine bir gün Yakup Can ve 

Zebide çadırda otururken Toksun Taz eşiyle saatte üç defa halvet olmaktadır. Yakup Can 

ve Zebide de kendi aralarında bu duruma gülüşmektedirler. Fakat Yakup Can, Zebide 

Hanım ile ayda bir defa birlikte olmaktadır. Zebide içinden geçirir: “(P1745) İnsanın eri 

kuvvetli olmalı ki; şu Toksun’a benzemeli.” O günden sonra Zebide’nin huyu değişmiş 

sürekli Yakup Can ile kavga eder, Yakup Can’ı kederlendirir olmuştur. Bey’in en sonunda 

sabrı kalmamış Zebide’yi boşamıştır. Zebide boşanır boşanmaz Toksun’a varmıştır. Bu 

Toksun Taz (P1750) ile Zebide beraber vakit geçirirken halk arasında söylenti yayılmaya 

başlamış. Yakup Can yardımcıları ile iyi atlara binip doğanlar, şahinler alıp ava çıkmıştır. 

Br buğdaylığa gelip Toksun Taz ve Zebide’yi görür. Taz’ın iç çamaşırı yokken Bay insafa 

gelip: “Ey Zebide şöyle devlet ikramını istemeyip bir Taz’a vardın bin derde tutulasın.”  

demiş. Zebide: “Taz’ın iki taşağını ve hayasını tutup sıkmış. Ey Yakup Can senin çok 

zenginliğine karşı bu bana bu iki taşağı verebilecek misin?” O günden beridir bu hikâye 

anlatılır. (P1760) 

5.23.8. Dava’yı Anlatan Atasözleri 

224- Dava eskimez. 

Davalı dava etmez. 

Dava etse eli boş kalmaz. 

Baltanın sapına toprak saçıp at. 

225- Kavun olgunlaşsa lezzeti kalmaz. (P1765) 

Kavunu sevip sevgili gibi ardından gittin mi? Kavuna hırsız girse ya hamını alır ya 

olgunlaşan. Burnuma kavun buram buram kokar. Cağda kavun canın mı? Eğri kavun 

olgunlaşmış mı? Kara kavun kanın mı, bişek şirin kanın mı? Başın şirin başın mı? 

Kavunların adı (P1770) : Kara kavun, bî-şek şirin, elma tohumu kavun,  cağda kavun, ak 

nebat kavun, şeker suyu kavun, kabuğu beyaz güzel kavun, kirpik kavun, ceviz kavun, gök 

rengi kavun, yazlık kavun, güzlük kavun, çilli kavun, handelik kavun, ligo kavun… 

226- Tistan tistan. 

Ben size diyorum siz anlayın. (P1775) 
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Kumarcı yağlığını beş paraya rehin koyar. Bu öyle bir sözdür ki: Hitay zamanında Hayat 

Baki adında bir adam vardı. Bir ayağı topal olduğundan iki tarafına salınarak yürürdü. İşte 

bu yüzden ona tistan derlerdi. Bu Hayat Baki kumarbazdı, parası olmadığı zamanda 

(P1780) bile yağlığını rehine koyar yine kumar oynardı. Halk onu örnek gösterip 

yukarıdaki beyiti okurlar. 

Hayat baki her gün Hasan Bey, Hüseyin Bey’in evinin eşiğinin altına gelir yemek yer, rakı 

içerdi. Öyle yemek yerdi ki midesi yerde sürünürken işeyip gelip tekrar yemek yer, rakı 

içerdi. (P1785) Yine bir gün Hayat Baki rakı içip sarhoş olmuş. Eski âdeti üzeri eşiğin 

önüne gelmiş fakat bu defa başı kapıdan içeri, ayakları dışarıda kalmış. Bir gece boyunca 

bu halde uyumuş. Sabah olduğunda hizmetçi, Hayat Baki’yi bu halde (P1790) görmüş. 

Ayaklarından tutup çıkarmaya çalışmış ama Hayat Baki tekrar uyumuş. Hizmetçi bu hale 

gülerken Hayat Baki uyanıp evine gitmiş. Şehire gelse devesini tanımaz, çöle düşse eşeğini 

tanımaz. 

227- Kudret mızrağı geldi, 

Bereket bekası geldi. (P1795) 

Bana Padişahım Semerkant elması geldi. 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Mirajder Han zamanında Hokand Beva’nın güzel bir hatunu 

vardı. Mirajder Han bu hatuna âşıktı. Bir gün Mirajder Han Bevan’ı çağırtıp: “ Sen 

Semerkant’a varıp elma al gel.” Bevah çaresiz (P1800) Semerkant’a gidiyorum diye yola 

düşmüş. Biraz yürüdükten sonra gizli bir yere saklanmış. Gündüzler gizli yerinde saklanıp 

akşamları evine gelerek pencereden içeriyi gözetlermiş. Padişah bir akşam Bevah’ın evine 

gelmiş. Hatuna: “Yatak ser.” demiş. Hatun yatağı serip hazırladıktan sonra: “Soyunup 

yatağa gir.” demiş. Padişah soyunup yatağa girmiş. (P1805) Hatun önde yatarken: “Ey 

padişahım bugün bana devlet geldi. ”Padişah: “ Sana devlet gelmedi bana kudret mızrağı 

geldi.” Hatun: “Bana kudret mızrağı gelse size bereket bekası geldi.” derken Beva 

pencereden iki taşağını içeri sokup (P1810): “Ey padişahım bana Semerkant elması geldi.” 

Padişah karanlıkta hani nerede diye elini uzatırken Bevah’ın iki taşağını tutuvermiş. 

Padişah hatunu yerine bırakıp: “Ey Beva Semerkant elması sende kalsın. Ey hatun bizim 

bereket bekası sende kalsın, kudret mızrağı bende kalsın.” diyerek çıkıp gitmiş. (P1815) 

Tarançiler bu sözü meclislerde anlatıp gülerler. 

228- Kişi ne dememeli, semtime girmemelidir. 

229- Bana ne demeden sen görüneni kaldır. 
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230- Arzuların artıp kalsın. 

231- Kiminin kıymetlisi kimine kıymetsiz. (P1820) 

232- Zevklendiren mal sürekli olmaz. 

233- Bir iyilik unutulmaz, bir kötülük. 

234- Yok yerden tüğ çıkarır. 

235- Atandan para kalacağına iş kalsın. 

236- Atamın başı desem anlar mısın? (P1825) 

237- Minnetlik yemekten aç kalmak yeğdir. 

238- Allah geç bırakır ama aç bırakmaz. 

239- Vefasız halk taştan serttir. 

240- Yol azabı mezar azabı. 

241- Ben küçük çocuk değilim emcekne meme diyeli. (P1830) 

242- Beşiğe koyarım kimse bulamasın seni. 

243- Yaman atı yel basar. 

244- Can alan Azrail misin? 

245- Beni ala gerdansayma, 

Ben ala gerdan değilim ben içki dağıtan küçük saf değilim. (P1835) 

246- Zengin nereye giderse gitsin parasını saçar; garibin götü açılır. 

Yani halk zengin olsa parası saçılır; garip olsa götü açılır. 

247- Ölene iftira atmak. (P1840) 

Hayırsız bir insana başka bir kişi töhmet etse sonra o töhmetle karşılaşmasını anlatır. 

248- Atım olmasa arpa yer, gamım olmasa hâyam yer. 

At olsa arpa bulunur ona benzer hatun kişi hayatta olsa erkek bulunur. 

249- Allah kaza verse kul da katılıp zarar verir. 

Bir kişi kurtulup çıksa borcu olsa varsa onu tutar. 
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250- Allah verir kuluna getirip koyar önüne. 

Eğer Allah bir kuluna mal mülk verecek olsa kul her nerede olsa verir. (P1850) 

251- Allah vermezse kuluna kul arasa da bulamaz. 

Kesinlikle Allah vermedikten sonra akçeyle alayım dese alamaz. 

252- Haram yersen tok ye. 

Haramdan para kazansan çok kazan. 

253- Damlaya damlaya göl olur. (P1855) 

Az olanı toparlarsan zamanla bol olur. 

254- Siz iyisinizdir. 

Bir kişi, kötü olmayan birisine sen kötüsün dese o kişi sen bana kötü dedin diye terk eder. 

Kötü diyen kişi yalnız kalır. 

255- Durgun su adam öldürür. (P1860) 

Beceriksiz görünen adamın elinden her iş gelir. 

256- İp vezirin elinde. 

Bu öyle bir sözdür ki: İyi söz bilmeyen padişahın huzuruna akıllı bir padişahın elçisi gelir. 

Elçilerin geldiği padişaha bildirilir. Padişah: “Ben elçilere şimdi ne diyeyim?” der. (P1865) 

Vezir: “Tenasül organınıza bir ip bağlayalım ipin ucunu ben tutayım. Ola ki yanlış bir şey 

söylerseniz ipin ucun ben çekerim siz de konuşmazsınız. Bu fikir padişaha makul geldi ve 

kabul etti. Padişah tenasül organına ip bağlatıp oturduktan sonra elçiler padişahın huzuruna 

geldi. Padişah elçilere: (P1870) “Hanımlarınızın kötü büyük mü küçük mü?”  Elçiler 

şaşırıp birbirlerine bakakalırlar. Vezir: “Ey elçi beyler padişahımızın söylemek istediği 

memleketinizde koyunlarınızın kuyruğu büyük müdür, küçük müdür?” Elçiler: “Bizler 

padişahımızın sözünü tam idrak edemedik. (P1875)” Padişah: “Ey elçiler benim daha güzel 

sözlerim vardı ama vezir ipi çekip beni konuşturmuyor. İp vezirin elindedir.” Diyerek ip 

vakasını âşikâr etmiştir. Bu söz atasöü olup kalmıştır. 

257- Suyu görmeden çizme giyme. (P1880) 

Bir kişiye zengin birisi sana şu kadar para vereceğim diye söz verir. Para alacak kişi parayı 

almadan alışveriş yapar. Alışveriş yaptığı kişilere de falan zengin bana şu kadar para 
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verecek o bana para verince ben de size parayı veririm der. Zengin kişi parayı vermekten 

vazgeçer ve alışveriş yaptığı kişlere rezil olur. (P1885) 

258- İki ayağını bir çizmeye soktu. 

Alacağı olan kişinin alacaklıya giderek parasını istemesini anlatır. 

259- Başını tutsam sert, götünü tutsam pis. 

Zengin kişinin bir namertte alacağı varken namertin alacağını (P1890) vermemesi üzerine 

halk: “Senin falan namertte alacağın vardı onu niye almadın?” diye sorması üzerine zengin 

kişi: “Namerdin hiç malı mülkü yoktur. Başını tutsam sert, götünü tutsam pis.”  der. 

260- Isınmayan yerden ısınmayan yatak daha iyidir. 

Sıcak diye yemek pişirecek ocağın dumanını anlatır. (P1895) Bana yatacak döşeği anlatır. 

Döşeğin üstü sıcak olsa üzerine yatıp uyumalıdır. Eğer sıcak olmazsa kata çıkıp yatmalıdır. 

261- Kavuşmayan akrabadan yâd insanlar yeğdir. 

Birbirlerine ziyarete gidip hal-hatır sormayan akrabalardan birbirleriniziyaret ederek hal-

hatır soran akrabalar yeğdir. (P1900) 

262- Orman yiyen keçi gibi yürüyor. 

Genç bir kız ya da erkek yaramazlık yapsa onlara orman yiyen keçi gibi yürüyor derler. 

263- Unu olmayanın kanı olmaz. (P1905) 

Kişinin evinde yiyecek ekmeği yoksa yüzü sararır, halsizleşir. 

264- Parası yok canı yok. 

Parası olmayan insan cenazeye benzer. 

265- Dul kadının kaşının karasına değil tabaklarının dışına bak. (P1910) 

Genç delikanlının kaşının karasına âşık olma. Onun yaşadığı evin temiz olup olmadığına 

bak. 

266- Kendinden geçmeyince insan memnun olmaz. 

İçinden gelerek bir kişiye çok para, iyi bir at, yeni kıyafetler (P1915) verir onu memnun 

edersen işini çok iyi yapar. Bir şey vermezsen işini bir defa yapar ikincisinde yapmaz.  

267- Kolunu kesmeyince kan akmaz. 

İşçiye para vermezsen patronunun işinin iyi yapmaz. (P1920) 
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268- Tuz suyundaki salatalık gibi. 

Er kişinin tenasül organının yumuşak olması kopmasıyla aynıdır. 

269- Çorba içmiş kedi gibi yürürsün. 

Hizmetçi hizmet etmekten bıkıp nazlanarak yürüdüğü zaman patronun öfkelenerek bu sözü 

söyler. (P1925) 

270- Anasına bak kızını al, kenarına bak yüzünü al. 

Kız alacaksan annesine babasına bak, soylu kişilerin kızını al. Döşeme takımı alacaksan 

önce kenarına bak yüzünü al. Güzel olan döşeme takımının kenarı eşittir ama kötü döşeme 

takımının kenarları eşit değildir. (P1930) 

271- Kurbağa yutmuş yılan gibi yürürsün. 

Boyu uzun, güçlü mazlumu görse zalim, zayıf, güçsüz mazlumu görse eziyet kılıp söyler. 

272- Boğa gibi semirir. 

Semiz adamı ya da semiz hayvanı görüldüğünde söylenen sözdür. 

273- Namerdin bir kere karnının doyması zenginliktir. (P1935) 

Namert adamalar ekmeğini yiyip evde oturup çocuklarını sevince kendilerine zengin 

sanırlar. 

274- On kadının bir tavuk kadar aklı yok; tavuk kadar aklı olsa bok yer mi? 

On kadının bir tavuk kadar aklı yoktur. Tavuğun aklı (P1940) olsa bok yer miydi? Öyle 

olsa bir tane akıl yoktur. 

275- Az para verip tan atıncaya kadar vuruşunuz. 

Fahişenin az paraya çok sevinmesini anlatır. 

276- Kendini er bilsen yine birisini şer bil. 

İnsan kendini er bilse halkı aslan (P1945) bilmeli diyen sözdür. 

277- Molla kişi yarım kişi, iki molla bir kişi. 

Altmış Türk bir olsa yetmez gücü. 

Bu öyle bir sözdür ki: Bir Türk bir mollayı görünce öfkelenip: “Bir molla yarım kişi iki 

molla iki kişidir. (P1950)” Molla sinirlenip: “Altmış Türk bir olsa gücü yetmez.” demiştir. 
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278- İçliğe işemek gönül sıkıntı. 

Bir kişinin hoş olmayan bir iş yaptıktan sonra halktan gizlenmesini anlatır. 

279- Acem hasta olmasa bile tenasül organını kesip hasta oldum der. (P279) 

Kazaklar, Acemleri sinirlendirmek için: “Acem hasta olmasa bile tenasül organının 

ucundaki fazlalığı kesip hasta oldum.” der. 

280- İnek mölemeden vermelidir. 

Boğa mölemeden nasıl yapsa olur. (P1960)  

Kadın eşiyle gönülsüz evlense bile eşinden ayrılmaz. Erkek, eşine gönülsüz olsa derhal 

bırakıp gider. Yani eşini evden atar. 

281- Kendi malını arttırmaktansa dostunun malını arttır. 

Kendi malını arttırmak için cefalar çekmektense dostunun malını arttır ki sana faydaları 

olsun. 

282- Üveyin ocağı sönsün, güneşte kalıp götü kurusun. 

Üvey hatuna çocuklarım kalıp ölsün demektir. 

283- Kekeme olsa bile beyin oğlu konuşsun. (P1970) 

Eskiden fakir olan birisi zengin olduğunda bile sözünü bilmeden, düşünmeden konuşur. 

Kekeme olsa bile beylerin oğlu konuşsun. 

284- Büyük olanın aklı da büyüktür. 

Yani soylu milletler zekidir demektir. 

285- Başkasını kınama, tez vakitte seni de kınarlar. (P1975) 

Bir işi birisi ayıplar mı, kınar mı diye düşünme yoksa halklara maskara olursun. 

286- Alırken Alman verirken bizden olmalısınız. 

Bir eşya alırken Alam gibi al, borcunu öderken de bizim ol. (P1980) 

287- Taşı yaracak gibi konuşma, furdamen başını yarar. (P1985) 

Yani bir işi yapmamak için laflarıyla baş yarar gibi konuşurlar. Güyafürdamen başını yarar 

gibi şu işi ben yapamam sen yap demektir. 
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288- İli’ye ava gitti, peşinden kötülükleri götürdü. 

Falan geldi ama ardından kötü alışkanlıklar da geldi. 

289- Oğlun civan olsa yiğit olur, 

Kızın civan olsa civanlık alır. 

Erkek ve kız çocuk büyüdüğünde anne ve babalarının yeni-güzel kıyafetlerini giyip 

annelerine ve babalarına giydirmezler demektir. (P1990) 

290- Şarak şurak adı çıkmış. 

Sakin kadın kalkındırır. 

Yolda salınarak cilve yaparak yürüyen kadınlardan eş olmaz. Sessiz, terbiyeli yürüyen 

kadınlardan evine hanım olur.  

291- Namerde göçerken bak. 

Ben çok fakirim, hiç malım mülküm yok diyen namertlerin malı mülkü namertler ev 

taşırken ortaya çıkar. 

292- Zengin yeni kıyafetler giyse mübarek olsun. 

Namert yeni kıyafetler giyse nereden aldın? 

Beyler yeni kıyafetler alsa mübarek olsun denir. Namertler yeni kıyafetler giyse nerden 

aldın diye sorarlar. (P2000) 

293- Allah’ım bilir kurbağaya kuyruk vermez. 

Kötü insanların parası olmazsa halk: “Allah’ım bilir kurbağaya kuyruk vermez.”  der. 

294- Küçük evde büyük boynuzun ne işi var. (P2005) 

Yani hayırsız insanlarda fazla işin ne gereği var. 

295- Evden eve göçülse hamile keçiye ziyan. 

Halk bir yerden bir yere göçse alplere bir zarar gelmez. 

296- Sabah uyanıp komşuna bak. (P2010) 

Her gün komşularına bakıp onların yaptıklarını örnek al demektir. 

297- Eve girse ev almaz, 

Pide yapsa köpek yemez. 
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Kadın yaşlandığında der ki: “Beni şimdi hiçbir erkek almaz. Ben yaşlandım beni otla 

beraber ineklere verseniz inek yemez. Ekmeğin (P2015) arasına koyup köpeğe verseniz 

köpek yemez. 

298- Duygusuzun hissi yok. 

Donsuzun halveti yok. 

Duygusu olmayan insanların hissi yoktur. İçliği olmayan halkların halvet olmasına benzer. 

299- Bu dünyanın mekânı yok. 

Nereye varsa işi gevezelik. (P2020) 

Başkasının işini işçilerin sabit bir mekânı olmaz. Nereye varsa yine başka bir kişinin işini 

yapıp gününü geçirir. 

300- Suya düşen tarak gibi kaldı. 

Bir kişi bencillik yapıp yürüse sonra hiç iş yapmadan (P2025) kızıp sessizce ayrılır. 

301- Kelde yeni tüy çıkmış gibi. 

İnsanların yemek için ektiği baklagillerden hepsinin değil bir kısmının çıkmasını anlatır. 

302- Kavuna çıkan sarmaşık gibi kurutur. (P2030) 

Kötü insanın iyi insanlar arasında kalmasını anlatır. 

303- Ağzımdan çıktı sakalıma yapıştı. 

Birisi laf konuşsa onu duyan kişiler de sözü başka yerlere söylerler. 

304- Deve devedir de sıçtıkları da mı devedir?  (P2035) 

Yüce kişiler yücedir; yücelere hizmet edenler de yüce midir? 

305- İki koç başı bir kazanda kaynamaz. 

İki bey bir şehre girse birbirleriyle kavga etmeden duramazlar. 

306- Eşek otta oynamaz, bokta oynar. (P2040) 

Kötü insanlar iyi insanların hizmetini yapmadan güzel giyinip iyi şeyler yeseler durmadan 

kumar oynayıp uğursuzluk yaparlar. 

307- Akrep gibi zehir salar. 

Yani öfke kötü söz söyletir. 
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308- Kötü bir hanım alıncaya kadar ömrün boyunca bekâr gez. (P2045) 

Şirret bir kadın alıp ömür boyunca onun nazını çekmektense bekâr kalmak daha iyidir. 

309- Kötünün evladı yaramazdır, iyinin de ineği. 

Kötü insanların çocukları yaramazlık yaparlar ve bunu ailelerinden saklarlar ama çalışkan 

insanların malı çok olduğundan günleri şen bir şekilde geçer. (P2050) 

310- Parası olmayan sakalı olan insana annesi baksın. 

Yaşlı birisinin akçesi olmasa ama sakalı uzun ve gür olsa fayda etmez. Eğer adamın sakalı 

olmasa parası olsa daha iyidir. Öylece sakalın gereği yok diyen sözdür. (P2055) 

311- Yemeğin canı ne aman tatlanır. 

Gündüzü oturmak, gecesi yatmaktır. 

Yani insan geçimini temin etmek için çalışmazsa senin canın ne zaman çalışmayı ister, 

gündüz oturur gece yatarsın diyen sözdür. (P2060) 

312- Güzellerde vefa yok. 

Güzel olan sahibinde durmaz. Güzele herkesin gözü bakar, gönlü akar. Sonra güzel at 

olsun güzek hatun olsun eşine sadık olmaz. 

313- Kaşı sayarsan göze, kişiyi sayarsan kendine faydan var. (P2065) 

314- Atan yerdir senin er gibi yiğit ol. 

Kötülük yapana iyilik yap. 

5.23.9. Ölüler Hakkında Söylenen Atasözleri 

315- Ölüler nereye giderse gitsin malıyla işini görür, fakir götünü açarmış. (P2070) 

316- Ölüden sonra ölse üç gün ağıt söylenir. 

317- Ölüye mezar bulunur diriye ev bulunmaz mı? 

318- Kazanmadan ölecek misin. 

319- Bu işi yapamadın ölü müsün? 

320- Bu işi yapamazsa ölsen daha iyi. (P2075) 

321- İyi kardeşlerim var benim cenazem yerde kalmaz. 

322- Ölüye vursan ölürsen. 
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323- Mal istersen Allah’tan dile. 

324- Ölmek üzere olan eşek öldürecek gibi teper. 

5.23.10. Hatunlar Hakkında Söylenen Atasözleri (P2080) 

325- Olmaz iş oldu, hocam götüm mezara bakmasın. 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Otuz yılı aşkın süredir Kaşgar’da anlatılır. Kaşgar’da yetmiş üç 

yaşındaki yaşlı bir kadın şehirden çıkıp Sidapak hocanın mezarına vardığında otuz 

yaşından bir eş almak isteyen delikanlıyla karşılaşır. Yolda başka kimse olmamasından 

dolayı erkeğin nefsi (P2085) azıp yaşlı kadına saldırmıştır. Yaşlı kadın: “Olmaz iş oldu 

hocam götüm mezara bakmasın.” demiştir. Tarançiler bu hikâyeyi çok anlatır. 

326- Kıyametliğim olur diye Talip dervişe kendimi adamıştım. 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Bundan elli yıl önce birçok hatun (P2090) bir araya gelmiş ve 

kendilerinin oynaşlarını başlarından geçenleri anlatmaktadır. Aralarından yaşlı kadın da 

vardır. Hatunlar. “Yaşlı kadına siz eşinizle oynaşmaz mısınız?” diye sormuşlardır. Yaşlı 

kadın: “Ben oynaşmazdım ama kıyametliğim olur mu?” dedikten sonra bir defa Talip 

sofuya verdiydim.” Demiştir (P2095). Hatunlar bu sözden epey gülüşüp ağlaşmışlardır. 

327- Hanise’de tutak Sare’de tutuklar mı? 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Abdûlresul Bey Hitaylar ile savaşırken Bayanday şehrinden Berat 

adındaki bir malcının kızını almıştır. (P2100) Bu kızın adı Sare’dir. İkinci aldığı eşinin 

ismi ise Hanise’dir. Çok zamandan beridir ilk hatunuyla yatmamıştır. Sürekli Hanise ile 

yatmaktadır. Bir gün Sare öfkelenip: “Erine bağırıp Hanise’de tutak tutak Sare’de tutuklar 

mı? (P2105)” demiş. Hanise’ ye iki koysan da bir koysan olmaz mı? İlginç olduğundan 

adamlar bu hikâyeyi birbirlerini anlatıp gülerler. 

328- Başım başınızın yanında. 

Götünün ne işi vardır usta Mehmet Hüseyin yanında. (P2110) 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Gulca şehrinde Nevruz adında bir admın çok güzel bir karısı 

vardır. Usta Mehmet Hüseyin adında bir adam da Nevruz ile dost olmuş ve Nevruz’un 

karısı ile oynaşmaktadır. Nevruz bu olayı hissetmiştir. Temmuz ayında yüksek bir yere 

yatak seren Nevruz ve karısı orada yatmaktadır. (P2115) Bir gece nevruz uykuya 

daldığında Usta Mehmet Hüseyin sessizce gelip hatunun arkasından yatağa girip hatunun 

içliğini çıkarmış sessiz sessiz konuşmaktadır. Hatun da Nevruz’da uzak yatmaktadır. Usta 



268 

Mehmet Hüseyin’e götünü dönmüştür. Nevruz: “Hatun bana yakın yat.”  derken hatun: “ 

Ben size zaten yakın yatıyorum. (P2120” Benim başım başınızın yanında derken Nevruz: 

“Başın başımın yanımda olsa götünün ne işi var Usta Mehmet Hüseyin’in yanında.” Usta 

Mehmet Hüseyin atlayıp kaçıp ömür boyunca utancından Nevruz’un yüzüne bakamamıştır. 

Bu hikâye Tarançiler arasında çok anlatılır. (P2125) 

329- Karasını geçip gittin kafir oldun Kazak. 

Kâfir olduysam ben oldum olduğun gibi yat. 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Fakir met adında hâyası büyük bir adam varmış. Birçok hatun 

Fakirmet’in hâyasını göze alamıyormuş. Fakirmet genelde Kazakistan’da ticaretle (P2130) 

uğraşırken Kazak hatunları Fakirmet’in hâyasının büyüklüğünü duymuşlardır. Bir Kazak 

hatuna, Fakirmet âşık olmuş. Fakirmet hatuna o kadar çok yalvarmasına rağmen kadın: “ 

Ben senin hâyanla baş edemem.” Fakirmet: “Yarısını sokayım hepsini değil.”  Hâyasının 

ortasına kara sürmüştür. Fakirmet: “Ola ki bu karayı geçirirsem kâfir olayım. (P2135)” 

diye şart etmiş. Hatun kabul etmiş. Fakirmet ve hatun ikisi bir yatağa girmiş. Fakirmet, 

hatunun iki bacağının arasına sessiz bir şekilde girmiş. Hatun, Fakirmet’in altında (P2140): 

“ Karayı geçip gittin kâfir oldun Kazak.” demiş. Fakirmet: “Kâfir olduysam ben oldum sen 

olduğun gibi yat.” demiş. Bu ikisinin sözünü atasözü diye söylerler. (P2145) 

330- Ben oldu desem bey inanmaz. 

Taz beni bastı içliğimi çözdü. 

Bu hikâye İslam zamanında Muazzam Han döneminde ortaya çıkan yeni bir hikâyedir. 

Akim Yunus adında bir bey evvelce bir eş almıştır. Bir Taz da sürekli Akim Yunus’un 

evinin yayıkhanesine girmektedir. Bir gün Yunus evde yokken Taz yayıkhanede yağ tartıp 

(P2150) yatmıştır. Hatun da dışarıda hamur yoğururken tuvaleti gelir ve tuvaletini yapmak 

için yayıkhaneye gelir. Hatun tuvaletini yaparken Taz gelir hatunu basar. Hatunun iç 

donunu çok sağlam tutmuş bırakmamaktadır. Taz zorla hatun donunu indirip hatunla 

yatmıştır. Hatun eve çıkıp hamuru yoğurduktan sonra ekmek pişirmeye (P2160) devam 

etmiştir.  Yunus eve gelip hanımına bakar ki; haımının saçları dağılmış saç tüylerinde 

kırıntılar var. Hatuna: “Seni birisi bastı mı, saçlarında kırıntılar var?” diye sormuştur. 

Hatun da başına gelenleri bir bir beyan etmiştir. Yunus mescide gelip imama, müezzine ve 

cami cemaatine: “Hatunumu boşarım taz hatunuma baskınçılık yapmış.” diye bir bir hikâye 

eder. İmam, müezzin ve cami cemaati taz ve kdını tutup getirirler. Taz: “Ben öyle bir iş 

yapmadım. “demiştir. Hatun: “Ben hamur yoğuruken tuvaletim geldi. Tuvaletimi yaparken 
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Taz geldi beni sindirdi, iç donumu indirdi (P2165) beni yere bastı. Ben oldu desem bey 

onaylamazdır.”  demiştir. Halklar gülüşüp mesire yerlerinde bu hikâyeyi anlatıp gülüşürler. 

331-İşemek istemezken sıçmak gibi. 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Bir adam sürekli yatağına işermiş. (P2170) Hatunu da bu işe çok 

üzülürmüş. Hatun bir gün kadıya gitmiş ve derdini arz etmiş: “Benim erim sürekli yatağına 

işmektedir, ben bu adam ayrılmak istiyorum.”  demiş. Kadı: “Bu gecede yatağına işerse 

boşan ama işemezse hatunu olmaya devam et.”  Kadın ve kocası kadının yanından 

ayrılmışlar, eve gelmişler. (P2175) Gece olunca her ikisi de aynı yatağa girip yatmışlar. O 

gece kadının eşi, rüyasında kendisini evin çatısından yere düşerken ayaklarının askıda 

kaldığını ve ev sahibini çektiğini görmüştür. “Ola ki işersem eşim beni boşayacak. Sonra 

tuvaleti gelir ve yatağına işer (P2180). Uyanıp baksa yatağına hem küçük hem büyük 

abdestini yapmıştır. Hatun sabah erkenden kadı’ya gelip: “Bugün gece erim hem büyük 

abdestini hem küçük abdestini yaptı.” Kadı da kadını eşinden boşamıştır.  

332- Toktamış meyliş meyliş ne iş? (P2185) 

Sessiz yatın Beyim azıcık iş. 

Bu öyle bir hikâyedir ki: Hitay zamanında Levsen komutan adında birisinin Toktamış 

adındaki adamdan alacağı varmış. Bir gün Levsen borcunu almak için Toktamış’ın 

sahrdaki evine gitmiş. Levsen, Toktamış (P2190) ve hanımı üçü evde yatmışlar; Levsen’e 

başka yatak sermişler. Gece Levsen uyuyunca Toktamış hatunuyla oynaşmaya başlar. 

Levsen de o esnada uyanır ve: “Toktamış meyliş meyliş ne iş? Toktamış (P2195): “Sessiz 

yat komutan az iş.” demiş. Bunlar bu söz üzerine sabah oluncaya kadar gülüşüp 

uyumamışlar. Kırk yıldan beridir halk bu hikâyeyi anlatıp gülerler. 

5.23.11. Kadınlar Hakkında Söylenen Atasözleri 

333- Sırrını hatuna söyleme. (P2200) 

334- Hatun şirin düşman. 

335- İt vefa hatun cefa. 

336- Bu atım Kalmak atı etini tartıp satın. 

337- Hatunun yaşlanırsa uzak yat. 

338- On kadının bir tavuk kadar aklı yok. (P2205) 

339- O tavuğun aklı olsa yer mi bok. 
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340- Hatun kişi adam değil. 

341- Kadınlar kaburga kemiğinden yapılmıştır. 

342- Kadınların aklı kısa. 

343- Yaşlı hatun yamandır. (P2210) 

344- Kadınların hilesi çoktur. 

345- Hatun halkta yüz yok. 

346- Hatun kişi kah güler kah ağlar. 

347- Hatun kişi gibi sözünde durmaz. 

348- Hatun halkının bin hilesi var. (P2215) 

349- Hatun halkın fikri uzun aklı kısa. 

350- Boynumda ekleme var mı yüzümde yara var mı? 

351- Ben kör mü,çolak mı, sakat mı 

5.23.12. Kötü Huylu Kadınları Anlatan Atasözleri 

352- O hatuna namahrem nazardır. (P2220) 

Yeni yıl dört ayaklı kancık eşektir. 

353- Her hatun kendi kocasından başkalarına bakacak olsa ay gibi güzel olsa da dört ayaklı 

eşeğe benzer. 

354- O kadın yüzünü saklamaz. 

Ki namahreme gösterir özünü. (P2225) 

355-O kadınlar yüzlerini gizlemez kendilerini namahreme gösterirler namahrem ile 

sözleşirler işte o kadınlar eşektir. 

356- Zamane hatununu yola sokmak. 

Cenk etmek o işten daha kolaydır. 

357- Bu zamanın kadınlarını doğru yola ikna etmek kâfir (P357) ile cenk etmekten daha 

kolaydır. 

358- Kopmaz tasmayı boynuna dolama, 

Yanağı elma renkliyi alma. 
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359- Kötü kadın kopmaz bir kementtir. Bu kopmaz tasmayı boynuna dolama. Kötü kadın 

(P2235) güzel elma yanaklı olsa da onu alma. 

360- Çocuk diyip canını belaya salma, 

Çocuklar ile olursun mübtela. 

Erkek çocuklarım olsun diye fena kadınlar almaya kalkışma. Ahlaksız kadın canına bir 

bela olur. (P2240) 

5.23.13. İyi Huylu Kadınların Tarifi 

361- Eğer hatunun güzelse, iyiyse 

Ona hatun deme erinin kemali de. 

Aldığı kadın namuslu olsa, başka insanlarla oynaşmasa öyle hatuna hatun deme erinin 

kemali de. (P2245) 

362- Hoş ol kadın bilmese beyhude derdini 

Tatlı sözleri ile şâd etse erini. 

363- Hatun kişinin iyisi boş konuşmaz. Faydasız ere varmaz. Tatlı dili ile eşinin gönlünü 

hoş tutar. (P2250) 

364- Eğer on yıl evinde olmasan on, 

Sesi çıkmaz onu yitirdiği günden. 

365- İyi kadının evinde on yıldan fazla yesen unu olmasa erine bana un bul para bul 

demez. (P2255) 

366- Erinin önünde özünü dik tutar, 

Eğer eri yüz çevirse yüzünü çevirmez. 

Yani iyi huylu kadınlar erine hizmetçiler gibi hizmet eder. Eğer eri kadını yüz vakit dövse 

erine yüzünü çevirip öfkelenmez. (P2260) 

367- Eğer tokat ile eşinin gözünü kapatsa, 

Kadın evden çıkıp gitmeyi düşünmez. 

368- Eğer eri iyi kadınlara vurup gözünü çıkarsa iyi kadınlar evden çıkmaz, erinden ayrılıp 

başka ere gitmeyi düşünmez. (P2265) 
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369- Eğer gamda olursan başın serin kalmaz, 

Eşit olsun da isterse kısa olsun. 

370- İyi kadınlar kişinin sırrını başkalarına anlatmaz. Aç kalsa çıplak kalsa: “Erim ne kadar 

namert ne kadar kötü olursa olsun bana başka er gerekmez.” (P2270) 

371- Eğer eşin kolay mutlu olursa, 

Ona de: Bu dünyanın cenneti. 

372- Eğer hanımın yukarıda yazılanlardan daha iyi olsa eşini bu dünyanın cenneti bil. 

373- Eline düşse böyle nazende gül, 

Busendedir busende ben gül. 

Allah sana böyle iyi bir kadın nasip ederse ondan sırlarını saklama. Her ne sırın olursa 

olsun ona sarıl onu öp. Ona de ki: “Ben hizmetçinim.” (P2280) 

374- Ahiret sarayının zatıdır o. 

İnayet gülşenin badıdır o. 

375- Böyle ahlaklı kadınlar ahret sarayının azıkıdır. Bil ki gülistandan çıkan lütuf rüzgârı 

inâyet bahçesinin latif rüzgarıdır. Yani cennet rüzgârıdır. (P2285) 

376- Huyu hoş bulsan ganimetli mezar say, 

Beladır canına tatlı söz söyleyen. 

377- Ganimet bil Huyu hoş kadın bulsan ganimet, cennet buldum say. Huyu kötü, sözü acı 

hanım bulsan o insanın canına beladır. (P2290) 

378- Diline gelen kötü lafları söyler, 

Kızıl diye almayın kötü huyluyu. 

Alacağınız kız senin ile konuşurken tatlı dili, şeker ağzıyla konuşsun. Kızıl yüzlü benzi 

kızıl diye kötü huylu kızı almayın. (P2295) 

379- Ahlaksız olsa neuzunillah ondan, 

Kötülükten başka bir şey gelmez yamandan. 

380- Eğer alacağın kadın fena olsa Allah’a sığınırız. Uğursuz kadın kötülükten gayrı şey 

getirmez. (P2300) 
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381- Kötü huylu kadınlar şeytanın kamçısıdır. 

Elini bağlamaya hazır iptir. 

382- Ahlaksız kadın şeytanın kamçısıdır. Onun saçı eli bağlayan bir iptir. 

383- Davalın ateş olsa senden gitsin. (P2305) 

Göz görmez uğursuz yüzü gitsin. 

384- Bu yaman hatun iki dünyanın ateşi gibi parlak olsa hem senden ateşi gitsin uğursuz 

yüzünü, meşum suratını göz görmesin. 

385- Eğer o gitmezse sen başını alıp git, (P2310) 

Kaldırıp gezme dağdan ağır taş. 

386-Kötü ahlaklı kadın senden uzak olmazsa sen başını alıp bir tarafa git. Ağır taşı kaldırıp 

yürüme. 

5.23.14. İyilik ve Kötülük Hakkında Söylenen Atasözleri 

387- Niyet etmeden sefa olmaz gönülde, 

Ayaksız kişiler yürümez bu yolda. 

İnsan niyet etmezse arzusuna erişmez. Ayaksız kişinin yol yürümesine benzer. 

388- Kolsuz kişi nasıl yüzebilir 

Ben yüzerim dese hiç inanma. (P2320) 

389- Ne zaman kolu yok kişi denizde yüzdüm dese de kolu olmayan insanların bu sözüne 

inanma. 

390- İnanmış insanın ömrü tükenmez, 

İyi bil yemeyle ekmek tükenmez. 

391- Kazancını sakla kimseye söyleme, 

Kişi dilinin yüzünden olur rezil. 

Her ne zaman olsa kötü, soğuk sözden kendini sakla. Kişi yaman sözden itibarsız rezil 

olur. (P2330) 

392- Yalan söyleyen dil yüzünü sarartır, 

Tövben başını, gözünü doldurur. 
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Yani kötü söz yüzünden yüzün sararır, gözlerin dolar. 

393- Müslüman erkeğe güzel kıyafetler, (P2335) 

Diline hoş söz yüzüne gülümseme ver. 

Birbirlerine yeni kıyafetler verip hoş sözler söyleşip birbirlerinin yüzünü açık tutarlar. 

394- Sözü anlayamazsan sessiz kal, 

Büyük devlettir sükût etmektir. (P2340) 

395- Sen tatlı sözler söylemezsen güzel sözler bilmezsen sessiz durup bilenlerin sözünü 

dinle. 

396- Kötü söz işitirsen ondan uzak dur. 

Kulağına onu küpe yapıp tak. 

397- Hangi söz faydalıysa, öğüt vericiyse o sözü kulağına küpe yap asla unutma. 

398- Kulak verme faydasız söze, 

İşitmeden kendi yerine kalk. (P2350) 

399- Zeki bir insansan, faydasız sözün konuşulduğu yerden uzaklaşır başka yere gidip o 

sözü işitmez. 

400- Kişi iğneli söz dese sen oradan ayrıl, 

Fenadan kaç, fenadan kaç, fenadan. 

401-Birisi gıybet edip yalan konuşuyorsa o kişiden uzaklaş (P2355) kötü sözü duyma. 

402-Söz ağızdan çıkınca geri dönmez, 

Eğer o söz için başın gider. 

403- Eğer ağzından hatalı bir söz çıkarsa onu geri çeviremzsin belki o söz yüzünden başın 

gider. (P2360) 

404- Birinin altın gümüşü çok çok 

Birinin ömründe bir pul gördüğü yok. 

Bu dünyada birisinin çok malı, çok parası vardır ama birsinin hiç parası yoktur. 

405- Bu namert deme yarın zengin olabilir. (P2365) 

Herkese bir gün mezar yurt olabilir. 
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406- Her ikisine yerin altı yurt olur. 

407- Ey insan hakiki erkek olsan, 

Bu yeryüzü gibi ağır ol. 

408- Ey âdemoğlu sen hakiki er gibi dürüst olsan yer (P2370) gibi ağır ol. Hafif olma 

sabırlı ol yere benze her şeyi kabul et. 

409- Eğer bulsa seni bütün bir mevcud, 

Ziyan etme dahi kazancını. 

410- Eğer senin üzerine (P2375) herhangi bir hizmetli ayağıyla bassa ona öfkelenme iyilik 

yap.  

411- Yüreğin ahh etse şükür et, 

Önüne çeşitli nimetler çıkar. 

Yani adamlar senin yüreğini demir ile yarsalar bile onlara ziyafetler ver zira onlara kötülük 

yapma. 

412- Atan yerdir senin yer gibi davran, 

Kötülük yapana iyilik yap. 

Yani Hz. Âdem aleyhisselam topraktır. Sen hem yere benze sabırlı ol. Adamlar sana 

kötülük yapsa sen onlara iyilik yap. (P2385) 

413- Ayak altında kaldım deme vay, 

Üzülme çamur çok ezildiği zaman çini olur. 

Bu rezillikle kaldım, çok ezildim diye üzülme; çamura çok dokunarak pahalı olan çiniyi 

yaparlar. 

5.23.15. Atasözleriyle Nasihat 

414- İbadet bilmeyen şeytanladır. 

Eğer bin el amel diye bilse yeldir. 

Toplum dua bilmeyenler şeytanın kavmidir. Eğer (P2395) el dua etse hepsi yeldir. 

415- Utanma marifet öğrenmeden, 

Tandır evin olur kalsan tandır diye. 
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Sakın âlem öğrenir diye utanma. Âlem öğrenir diye utansan cehennem senin evin olur. 

416- Bir diken batsa ya da bir kıl düşse, 

İradesiz hiçbir iş olmadığını iyi bil. 

Bir diken batsa ya da bir kıl kopsa Allah’ın izni ile battığını ve Allah’ın iradesi ile 

koptuğunu bil. (P2400) 

417- Şu halk düz yoldan döner, 

Onlar kendi canlarına zulüm ederler. 

Allah’ın gösterdiği doğru yoldan ayrılıp yanlış yola düşenlerin kendilerine yaptığı zulmü 

anlatır. 

418- Doğru yolu bırakıp kötü yol girme 

Kötü yerlere zinhar ayak basma. (P2410) 

Doğru yolu bırakıp kötü yerlere ayak basma. Doğru yoldan git, kimsye kötülük yapma; 

Allah’ın razı olacağı şekilde yaşa razı olmayacağı işleri yapma. 

419- Eğer sen Allah’ın rahmetlerine sahip çıkarsan, 

Düşman çok gelse ne gelir elinden? (P2145) 

Allah’ın emir ve yasaklarına uyarsan düşman ne kadar çok olursa olsun düşmanın elinden 

hiçbir iş gelmez. 

420- Resul dedi: Dünyadan görsem yüz, 

Hilafet olur otuz yıl. (P2420) 

Resulaliyelselam dediler: Ben dünyadan göçersem hilafet otu yıl sürer. Ondan sonra hilafet 

işi dürüst olmaz dediler. Ebu Bekir, Ömer hazretlerinin hilafeti on ü yıl sürdü. Osman 

hazretlerinin hilafeti on iki yıl sürdü. Ali azretlerinin hilafeti beş yıl sürdü. Dört 

halifenin(P2425) toplamda otuz yıl halifeliği sürdü. Ondan sonra kavgalar baş gösterdi. 

421-Oyuz yılda o dört er şahtı, 

Onların zamanında her yer bayındırdı. 

Bu dört kişinin halifeliği döneminde yeryüzünün her yeri (P2430) bayındırdı. 

422- Ulu insanlar küçük insanlar gibi kin tutmaz, 

Deve yavrusuyla koyun beraber bulunmaz. 



277 

Yani büyük nesne ile küçük bir nesnenin değeri aynı olmaz. Koyun yere düşse derhal 

kalkar, deve yere düşerse birden kalkamaz. Koyun yıkılsa (P2435) rezil olmaz ama deve 

yıkılsa rezil olur. 

423- Mezara girse bu yalnız garip baş, 

Dua eder bütün kavim kardaş. 

Ben öldükten sonra beni mezara koyup yalnız başıma mezarda ne yaparım. 

424-Kafilenin geçtiğini görürsün açık. 

Sonsuz uykudan baş kaldıramazsın. 

Gafil olmak istemiyorsan hasta ölmeye yakın olan insanların (P2445) ziyaretine git. Gaflet 

uykusundan uyan tövbe et dua at. 

425- Senden küçükler bölüm yolunu tutsa, 

Sen hala yatarsın aklı kısa. 

Eğer senden küçükler ölüm yolunu tutsa niçin sen gafillik (P2450) uykusunda yatarsın. 

426- Bana Allah’ın kervanın yetse, 

Sana ezel vaktinde hüküm gelse 

Yani sana habersiz şekilde Azrail aleyhselam gelip canını alsa tövbesiz gidersen kaderi 

suçlama. (P2455) 

427-Ölüm yoluna girersin apansız. 

Yol için ne hazırladın sen. 

Yani sen ölüm yoluna girersen çaresiz kıyamet hazırlığını nasıl yaparsın. 

428- Ölüm yolunda vahşetlik bir eve vardır. (P2460) 

O eve yalnız çaresi girersin. 

Yüksek ayrı bir ev vardır, mezar atlı. Sen o heybetli eve yalnız çaresiz girersin. 

429- Seni insan kervanından ayırıp konaklandırır. 

Kızıl gül gibi yüzünü soldururlar. 

Seni mezara koyduktan sonra kızıl yüzünü gül gibi soldururlar. 
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430- Aziz cismine yeryüznde yiyecekler sana armağandır. 

Kara yer altında çaresiz olacaksın. 

Yeryüzünde nimetler yetişen, beslenen bedenin kara yer altında toprak olacaktır. (P2475) 

431- Mezardayken yemek için böcekler gelir, 

Hani öldüm de imkân kişi geldi. 

Kurtlar bedenini yemeye gelse hani imkân diye dönemezsin. (P2475) 

432- Beşersen bırak beşer işlerini, 

Bir yılını abes işlerle geçirme. 

İyi bir insan olmak istersen kötü işlerden uzaklaş sürekli iyi işler yap, yaman işlerden 

uzaklaş. 

433- Yaşın kemale erince senin halin yaş, 

Gözün de yaş, kafanda akıl hani? 

Sen yaşlanınca yaşlılık halini gösteririsin, günahtan yanmazsan yaptıklarından pişman 

olursun. Allah’tan korkup hani senin gözyaşın ey akıl dersin? 

434- Kanaat madeninden iyice faydalan, 

Tamahın boyu yoktur, tamahtan kaç. 

Sürekli kanaat et, hep aç olsan bile yine kanaat et. Tamah etmenin sonu yoktur, tamah 

etekten kaç. 

435- Sonsuz deme ömrüne, (P2490) 

Yakanı tut, ecel tutacak yakanı. 

Bu fani dünyanın rahatlığı sonsuzdur deme. Ecel yakana yapışmadan tövbe edip sen kendi 

yakanı tut. 

436- Esirlerden birkaç ten harap olsa da 

Eğer basar yürürse düşmanı basar. 

Asker az ya da çok olsun bir yere savaşa gidince yanlarında ulu kişiler olursa düşmana 

galip gelir. Eğer ulu kişiler asker başı olmazsa galip gelemez. 
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437- Deliyi iyileştirir peri-dost eli 

Bu beyitte iki anlam vardır. Görünen anlamı halk talebelik yapsa yöneticiler onları 

iyileştirir. Siyasetle koyun sürüsünü alt etmiş gibi olursunuz. 

438- Doğan şah eline düşüp kaçar yine, 

Olur kargalara rezil. 

Eğer doğan kuşu sahibinin elinden kaçarsa kargalara oyun olur. Hizmetkârlar da beylerinin 

hizmetinden kaçarsa doğan kuşuna benzer, rezil olur. 

439- Zerre ot düşse göze, 

Elbette kendinden başkasını göremez. (P2510) 

Aşığın gönlüne sevdiğinin muhabbetinden başka muhabbet düşse sevdiğinin cemalini 

göremez. 

440- Eğer bulsan Hz. Nuh’un ömrünü, 

Bir gün ölüm ayırır tatlı canından. 

Nūh peygamberin ömrü gibi ömür bulsan ölüm bir gün alır tatlı canını. 

441- Daldan taht sana müyesser olsa, 

Senden küçüklere zulmetme. 

Allah seni taht taç sahibi yaparsa kendinden küçüklere (P2520) eziyet etme. 

442- Amel defterinin temiz kalması için 

Ağlayan hastaların haline bak. 

Sen cihanın tamamına padişah olsan cihandaki hastaların haline bakıp ibret al. (P2525) 

443- Eğer ayağının altındaysa çaresiz, 

Allah kuludur canını yakma. 

Eğer gariban insanlar çaresiz kalırsa sen onlara eziyet etme. 

444- Gereksiz yere böbürlenme, 

Ben falanın oğluyum diye. (P2530) 

Kendinden daha garip olan insanlara ben falanın oğluyum diye eziyet etme. 
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445- Önceki haline bakarak düşünme, 

Tanrım onu aziz kılsa ne çare. 

Sen ulu kişilerin evvelki hallerine bakma. Allah onları aziz kılmıştır çare yoktur. (P2535) 

446- Yalnız yürüse başını ezer. 

Haydut gruptan ayrılanı öldürür. 

Sen yahşilerden ayrılıp yalnız yürürsen şeytan başını (P2540) ezer. Haydut bile 

kalabalığından ayrılırsa kendi malını alamaz. 

5.23.16. Keller (Beceriksizler) Hakkında Söylenen Sözler 

447- Kel kıza er bulmak, 

Eğri bıçkıya sap takmak 

Eğri ağaç ile sap yapmayı anlatır. Eğri ağacının hemen takılmamamsına benzer kel kızın er 

bulması. 

448- Çoktan çok arpa sapı, 

Kötüden ötü kelin götü. 

Arpa unundan aş yiyen halklar (P2500) akçenin olmadığı zamanlarda feryat ederler. Kadın 

bulmayan çaresiz erler kel hatun alırlar. Kelin götü küt olsun demektir. 

449- Kel başa yeşil takke, 

Yakışmaz evinin boku. 

Uyuz halklar yeşil takke giyse yakışır. Eğer yeşil takke bulmazlarsa ineğin (P2555) bokunu 

giysin diye keller tarif edilir. 

450- Atın iyisi boz olur, 

Erin iyisi kel olur. 

Yani keller böyle diye tarif edilir. (P2560) 

451- Yeşil gölde gaz oynar, 

Sivrisinek ile kel oynar. 

Gazlar birbirini gölde nasıl kovalayıp oynarsa keller de sivrisinekle böyle oynar. 
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452- Kel sivrisineği kondurmas, (P2565) 

Sivrisinek keli dinlendirmez. 

Yani kel halk sivrisinek görünce sivrisinek kellerin başına konmaz. 

453- Kele dese atan iyidir, 

Kel kız demiş tenasül organın iyi. 

Kel kızlar çabuk koca bulamadığı için erlerini (P2570) atalarından iyi görürler. 

454- Sivrisinek kele seslenir, kel sivrisineği kovalar. 

Keli görse sakasağan kuşu ötüşür. 

455- Kel gelir dırın dırın, 

Başı yumruk gibi yarık. (P2575) 

456- Saksağan kuşu kovalasa, 

Vadiye girip saklan. 

457- Kel demeyin kel demeyin kel Allah’ın kuludur. 

Kel diyenin götüne elli eşeğin hâyası. 

458- Apak yine yüzünüz şirin yine sözünüz. (P2580) 

Çorba yiyen kedi gibi yine kızarıp durursunuz. 

Bu sözü bir kel kız bir kel olmayan kıza söyler. Kel olmayan kız da kel olan kıza: 

Parlak işlenmiş kumaş gibi parlar başınız. 

Kaşınız (P2585) kel olmadığına şükredin dedikten sonra kel kız ağlayıp utanıp meclisten 

çıkmıştır. 

Kel geldi yavaşça şapka istiyor başına. 

Şapka neye lazım sivrisinekler kelin başına 

Kelin başını tarayan kız onun arkadaşı olamaz. 

Kel götünü satar değeri yarım kilo fasülyedir. (P2590) 

Dağlar başında akçam gölgesi de karasaç. 

Usturaya gerek yok onun cezası şapkadır. 
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459- Kelin başı büyük yumruk vursan başı yarılmaz. 

Vursan başı yarılsa eski pamuk dağılmaz. 

460- Kel kişiler karnını kaldırıp yürüyemez, (P2595) 

Keli evinden çıkarmaz altı saksağan öterek 

461- Evi pınarda su kabı kaynakta dugdagı. 

Başınız aynaya benziyor ensenizde kıpkırmızı. 

462- Kel pazara çıksa kara haber duyulur. 

Bir kişi pazara çıkınca uğursuz bir haber (P2600) alıp evdeki hizmetçilere söylese 

hizmetçiler kel pazara çıksa kara haber duyulur der. 

463- Kel geldi yeşil bağda yuvarladı. 

Dikenli otun dikenleri kelin kurnazlıkları 

464- Keller güzel bağlarda eğlenirken başları kaşındığında (P2605) dikenli otlarla başlarını 

kaşırlar. Başları dikenli otla kaşındığından kanamaya başlar. Enselerindeki saçları gicenin 

kılı gibi olup kalır. 

Sek kulunu aşka salma ben salarım başka kel. (P2610) 

Önceki beyit. 

Yani keli esir tutarlar yüz başısı gelir, 

Keli utandırmaya onbaşı gelir. 

465- Yukardaki beyitin manası ey Hüdhüd keller sizleri aşka salmayanlar aşka temiz 

olmayan kullarını salasalar ben başlarına yumruk sal (P2615) demektir. 

Sonraki manası: Hüdhüd kuşunun gelişini halayıklar görüp kelleri utandırıp bakın kellerin 

yüzbaşısı kelirdir. Kellerden esir parası almaya gelirdir. Keller halayıkların bu sözünden 

çok utanırlar. Bu sebepten taz halklar Hüdhüd kuşuna kin besler. (P2620) 

466- Tacik halkı kellerini görünce utandırmak için derlermiş ki: 

Tüylü gelin başı sen askerin başı oldun 

Aluca Hürrem şütre-i zenem bir serito dir imiş. 

Sen kel, sen büyük baş kelsin ben senin askerinim. 

Alıç yiyip karnı ağrır, senin başına sıçar. (P2625) 
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467- Yine halayıklar kelleri görüp Hüdhüd kuşuna varıp söylerler ki: Hüdhüd yine neden 

geldiler diye sorup yine söylerler ki: Tazlarının yüzbaşısı söyler ki: sarı kele seksen pul, ak 

kele altmış pul, ala kele altı pul, dişi kele kırk pul, kızıl baş kel vereyim konak versin diyip 

gülüşürler. (P2630) 

Kel gelir ya başına şapka diler ya başına, 

Şapka isteyen nereye, şapka isteyen kelin başına vurun. 

Kel kel alabaş. 

Köpeğin tüyü kele saç 

Hay kel yorgan kel 

Konaklığa varma taz 

Konak sahibi gelse 

Gizlenip kalma taz (P2635) 

Yatarsın deliğe kel. 

Kalkın amirim kel başınız parlak kumaşa benzer. Dudaklarınız aynalı erik olsa benim atam 

gibi. 

Seçtim yürüdüm yine kele rastladım. 

Hay kel yorgan kel dikenliğe varma kel. (P2640) 

Götüme vurdu diye tutup kalma kel. 

Kelin başı düz kel güneşe dayan 

Kel başına vurunca hızlı kel. 

Kel kendini övdürür. 

Evvel akşam bir koysam gün doğuncaya kadar yat. (P2645) 

Kel başını yağlar sinek gelse kovalar. 

Kel götüne vurunca dayanamaz ağlar. 

Kel kızlar armağanda, kavun yer harmanda. 

Önümde yatar inler ben götüne vurdum. 

Dişimi bey dişleyip durur siz bek bek söyleyin. (P2650) 
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Gulca şehrinin bayındır zamanında bir adam bir kız almıştır. Nikah kıyıldıktan sonra 

nedimeler kızı alıp erkeğin odasına bırakarak çıkmışlardır. Bir saat sonra yiğit gelip 

hücresine girip gelinle birlikte halvet olurken (P2655) erkeğin hâyası yarısından 

kopmuştur. Kız yiğit utanmasın diye hiç ses çıkarmamaktadır.Erkek zorla uğraşırken kız: 

Dişimi bey dişleyip dururken bek bek söylenmek olur mu (P2660) der. Epey bir zaman 

kızla erkeğin bu sözünü halklar konuşup gülmüşlerdir. 

5.23.17. Eşekler Hakkında Söylenen Atasözleri 

468- Eşek eşekten kalsa kulağını kes. 

İnsan insandan kalsa hâyasını kes. (P2665) 

Bir eşek bir eşeğin yükünü taşımaya yardım etmezse ya da beraber yorulmazsa eşeğin 

kulağını kes. İşini yapmayan er gördüğün zaman o erkeğin taşağını kesin ki ben erkeğim 

diye gezemesin. 

469- Sen yoruldum diye eşek mi? (P2670) 

Her kişi her zaman yoruldum dese onu kinaye kılıp söyler ki eşek misin? 

470- Eşek belanı çıkardı. 

Yani bir kişi büyük kavgalar kılsa ve üstün gelse eşek palana yaslanır derler. 

471- Kavgalara eşekler koştu. (P2675) 

Yani falan insan kavga galip geldi eşekler kaçtı diyen sözdür. 

472- Eşeğin payı gibi. 

Bir kişi birisine bir iş buyurursa iş buyrulan kişi o işi güzel yapmazsa iş buyuran kişi söyler 

ki sen eşeğin payı gibi kötüsün diyendir. (P2680) 

473- Eşeğin uçması da kaçması da değirmene gider. 

Bir kişi bir beyin emrine varsa bey onu boş bırakmaz. Eşek boş kalsa değirmene gider. 

474- Eşeğe gücün yetmezse palan vur. 

Bir adamın bir işe gücü yetmezse öyle er (P2685) olacağına götüne vurdurup kadın olması 

daha iyidir. 

475- Def çalındığı yerde, 

Eşek anırdığı yerde. 
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Her zaman kadın, erkek, erkek evlat, kız evlat olsun asilik yapıp ata-anasına itaat 

etmememsini anlatır. (P2690) 

476- Tembel eşek yükü fazla kaldırır. 

Bir insan tembelse para bulmak için dert yükünün hepsini bir defada üstüne alır. 

477- Eşeğim köprüden geçince iyiliği unutur. 

Yani korkunç yerlerde ihtiyaç halinde birisinden bir şey isteyip ihtiyacını giderdikten sonra 

aldığını vermeyi unutur. (P2695) 

478- Eşek gül bulsa anırır. 

Bazı mefaatçiler hangi yerden fauda görseler o yere tekrar giderler. 

479- Ölü eşek oturup teper. 

Yani işi göze almayan adamların lafı büyük olur. (P2700) 

480- Eşeğin mezarla işi yok. 

Yani kötü adamlar akıllı insanları göze alamazlar. 

481- Ölüye verirsen ululaşırsın. 

Anne babasının ruhlarına sadaka verip dua okuyanlar kötü gün görmeden zenginlik 

bulurlar. (P2705) 

482- Davalı dava etmez, 

Dava etse faydasız kalmaz. 

Yani ulu kişilere dava edenler dava almadan kalır. 

483- Erinirsen koşarsın. 

Her işi vaktinde yapmazsan vakti geçince yetiştirmek için koşarsın. (P2710) 

484- Bük al dese başıyla alır. 

Yani ulu kişiler hizmetçilerine falanın başını büküp alın dese hizmetçiler bağlayıp 

zulmeder. 

485- Özleri bulamaz, 

Bulduklarını göremezler. (P2715) 

486- Körü yola salmış gibi. 
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Bir kişinin bir kişiye söz ya da iş öğretmesini anlatır. 

487- Kekeme kızın dilini anası okur. (P2720) 

Yani halkın halini ulular bilir. 

5.23.18. Kötü Âhlaka Sahip Kadınlar Hakkında Söylenen Atasözleri 

488- Yaşlı kadın genç oldu. 

Dullara test oldu. 

Eski zamanlarda Molla Tolund’un annesi Salih Bövek (P2725) yaşlı bir kadındır. Gayet 

çirkin, saçı ak, yüzü sarı, gözleri çukurdu. Burnu basık, ağzı büyüktü.Bir bayram günü 

Salih Bövek saçına cila sürüp kaşına sürme çekip yüksek bir yere çıkar. Halk Salih 

Bövek’in yükseğe çıktığını görüp “Yaşlı hatun genç oldu. Dullara test oldu.” diye 

gülüşmüşlerdir. 

489- Cihan senin güzelliğine doydu 

Kadınların hepsine ak düşmüş. 

Benim bahtımı gör ki ey birader, (P2735) 

Kadınlardan bana tüysüzleri düşer.  

Bu atasözü ortaya çıkalı kırk yıl oldu. Al Mehmet adında sıradan bir kasap vardı. Elli 

yaşında Hace Hoca adında bir hatun aldı. Nihayetinde zayıf hatundu. Bir gün Al Mehmet 

ile eşi Hacer Hoca halvet olurken yardımcıları bunları görmüştür. (P2740) Al Mehmet 

halayıkların gürültüsünü duyup yüksek sesle bağırır. Biraderler kesinlikle zayıf kadın 

almayın, patang isteyip doymuyor. O zamandan bugüne kadar bu söz insanları güldürür. 

490- Yine şu Al Mehmet kasabın hatunu Hacer Hoca (P2745) her gün yemek vaktinde Al 

Mehmet eşine bugün yemekte ne var diye sorduğunda eşi buhün yemek yapamadım 

demektedir. Bir gün halk Al Mehmet et yağ almıştır. Kalabalağın içinde eşi yine bugün bir 

şey pişirmedim demiştir. Halkın arasında buna öfkelenen Al Mehmet bu nasıl aksi bir 

hatundur ne dersem tersini yapıyor (P2750). O yerde Molla Aşurkuli Müezzin o esnada 

hazır olup bu iki kişinin sözlerini atasözü yapmıştır. 

490- Yine şu Al Mehmet kasabın hatunı Hacer Hoca (P2745) her gün yemek yaparken 

kocası Al Mehmet’esorar, bugün erzak getirmedin, nasıl yemek pişireyim? Bir gün yine 

halk çok et ve yağ almıştır. Hacer Hoca yine halk arasında bugün nasıl aş pişireyim ben 

demiştir. Al Mehmet bu kalabalığın arasında öfkelenip bu nasıl aksi hatundur (P2750), ne 
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yap desem onu yapmam der. O yerde Molla Aşurkuli Müezzin denen şair hazır durup bu 

karı-kocanın sözlerini atasözü yapmıştır ve bugüne kadar söylenmiştir. 

491- Şu beyit budur: 

Aş pişireyim Al Memet etli hamur gömeyim mi Al Memet? 

Ya pirinç yemiyorsunuz ya mısır unundan çorba yapayım mı Al Mehmet? 

Ya mantı yapayım ya börek 

Bu nasıl aksi hatundur ne yapacaksan yap. 

492- İkisini dışarıda koyup kişiyi derde koyup niçin kişinin buğdayını vermezsin. (P2760) 

Bu sözü Tarançiler aralarında çokça söyleşip gülüşürler. 

Bir kişinin Abit Kerim adında bir adamda iki ölçek alacak buğdayı vardır. Uzun zamandır 

bu adamın iki kap buğdayını Abit Kerim vermemiştir. Nihayetinde bu adam Abit Kerim’in 

kızını alıp evine getirip altını yatak serdiğinde kız korkarım (P2765) diye ağlarmış. Yiğit: 

“Çok korkma kuş kadar eti yok. Bir yerinize diken battığı olmadı mı siz dişinizi sıkın. Kız 

dişini sıkarken yiğit aheste aheste kızın iki bacağının gizli yerine girmiştir. Erkek tenasül 

organının ucunu göstermiştir. Kız: “Hâyanın tamamı girdi, iki yuvarlağını niye 

girdirmezsin (P2770)? Yiğit: “Atandan iki ölçek buğday alacağım vardı o yüzden üçünü 

girmedim. Atan ne zaman iki buday ölçeğini alır getirirse diğer ikisini de girdiririm 

demiştir. Sabah gün doğduğunda kızın annesi gelir kızını ağlarken görür: Ey kızım neden 

ağlarsın? Kız: “Kişinin iki ölçek buğdayını (P2775) vermediğiniz için üç parçanın ikisini 

dışarıda koyup beni derde koydu.” diye ağlamaktadır. Bu hikâye o günden bugüne halk 

arasında meşhurdur. 

493- Kel mollanın hilesi. 

Bir gün Molla Abit Kerim Kelinyanına Sare Hatun adında bir kadın gelip: “Benim kocam 

bana kıyıp beni atma hayali vardır. (P2780) Ben size iki yarım gümüş vereyim eşimin bana 

gönlünü tekrar kazandırın derken Molla Abit Kerim Kelin kadının beş gümüş parasını alıp 

bu sözleri düzüp vermiştir. 

Kara gözüm tatlı tatlı *Şirin sözüm tatlı tatlı, öpüp alayım ağzınızı yutsa gözüm tatlı yine 

Sare Han iki hafta geçtikten sonra (P2785) Taz Mollanın yanına varıp: “Ey Mollam iki 

hafta geçtiği halde erimin bana gönlü olmadı. Molla Abit Kerim: “Şimdi bir duam var onu 

verirsem eşiniz size tekrar âşık olacaktır. Bunu duyan Sare Hatun Molla Abit Kerim’in 



288 

önüne yatar, Molla Abit Kerim Sare Hatun’un iki bacağının arasına girer. (P2790) Sare 

Hanım Molla Abit’in bu hilesini anlayıp hiç sesini çıkarmamıştır. Bu hali halklar anlayıp 

Sare Hanım kendinde hata bulmadı diyerek alay ederler. 

494- Yakın dur Hase Han adaşınız var mı Hase Han? 

Bu öyle atasözdür ki: şah Mansur adında bir adam Hase Han adında bir hatunu (P2795) 

almıştır. Hizmetçiler çıkıp gittikten sonra Şah Mansur eşi Hase Hatununun göğüslerini 

ağzına alıp: “Adı yahşi Hase Han, zatı yahşi Hase Han, kuş kaburga Hase Han, fıstık boylu 

Hase Han, yere yakın Hase Han, yakın durun Hase Han adaşınız var mıdır?” Hase Han: 

“Kalkıp yüzünü tutarak benim göz açıp gördüğüm (P2800) sizsiniz. Ben sizden başka dost 

bilmem.”  Halklar ta bu vakte Yakın tutaş Hase Han* Adaşınız var mı Hase Han diye 

oynaşır. 

5.23.19. Bilmece Kitapları 

Bu kitabın içinde bilmeceler yazılıdır. Bazı askerler (P2805) ve devlet yöneticilerinin 

hareketlerinin uyuşuk boş oturmalarına bakarak gülüşüp gönül açılmalarına sebep olan 

bilmecelerdir.  

1-Şıkır şıkır şıkır şak kızıl taşı içi ak (P2810) 

Çevresinde kılı var ortasında dili var. 

Hatun kişinin namahremini anlatır. 

2-O nedir ki iki bağın arasında bir yuva, 

O yuva her er kişinin derdine ola deva 

Derdi olan erler onu görseler can feda, (P2815) 

Giderken hayat bulurlar dönerken kaza ederler. 

Hatun kişinin namahremini anlatır. 

3-Tiki tiki tin tin keli küçük ağzı büyük 

Kız çocuğu zayıflasa dibi yünlü başı büyük. 

Hatun kişinin namahremini anlatır. (P2820) 

4-Kindikin͡gke ḫaṭ putay dindilakin͡giga ḥizla taş. 

Ol sinin͡g yon͡gluḳ nimnikge bu menin͡g budina baş 
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Ėr ḫatunnin͡g parçi ve altidur. 

5-Kargalıktan kız alsam biçmelik otu var. 

Oturup bacağını görsem meyvesi tokmak kadar var 

Hatunun namahremini anlatır. 

6-Kaşı kara kirpik gibi içi kızıl ciğer gibi, 

Amir olup korku gibi yolu döngen börkü dik. 

Hatunun çifti. 

7-Kaşı kara benzi kızıl, 

 Otursa güler, ayağa kalksa tepe. (P2830) 

Bu hem çifti 

8-Bir han bin hanın boynunu eğer. 

Eşeği anlatır. 

9-Anası balasını kaldırır balası börkünü kaldırır. 

Erkeğin namahremini anlatır. (P2835) 

10-O nedir ki başı ile batar, 

İki bacaktan göbeğe asılır, 

Her zaman ağlar gezer başı ile, 

Ağlasa koynu dolar yaş ile, 

Erkeğin namahremini anlatır. 

11-Arkasından basar göbeğinden asar 

12-Canı yok hareket eder canlı gibi, 

Halka faydası karnı ile. 

Üstünde kamburu hareket eder başında börkü ile inler. (P2845) 

Erkeğin namahremini anlatır. 

13-Küçücük evimin kapısı yok. 

Yumurta. 
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14-Bir kocada iki renk suya salsa su olur; ateşe salsa buz olur. 

Yumurta. 

15-Yünlü kadın yünsüz çıkar ölüden diri çıkar. 

Bu da tohum. 

16-Geçe geçe geçelim bir bacağı kısa bir bacağı uzun. 

17-Yeri dörtgen asumanı parlak bir mızrak bir hizmetçi. 

Sofra                   İlmek                        Okluk               Çekiç 

18-O tarafa vurup durur, 

Bu tarafa vurup durur, 

Ekmeği başka kişi yer, 

Beni niçin işe salıyor? 

Elek. 

19-Bir akıllı baş, otuz güne sahip, (P2860) 

Akıl beş vakit namaz, otuz gün oruç. 

20-Kara kıldan ipi o dağdan bu dağa çektim. 

Güz. 

21-Kara öküzümün tenasül organı yağlı. 

Çerağ. (P2865) 

22-Bir acayip nesnedir uzun değildir, yuvarlak. 

Burnunda kuyruğu var yarısı kızıl yarısı ak. 

Fitil ile ateş. 

Beş kişi geldi o zamanın güzeli, 

Sertini koydu yumuşağını aldı oldu ak. (P2870) 

Beş kol ile gönderilmeyi anlatır. 

Gönderilince aydın olur. 
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23-Uzundur, süzüktür, yarıktır başı, giriyor çıkıyor damlıyor yaşı. 

Kalemi anlatır. 

24-Hindistan gelen mallar, 

Gerçeğini hakikati belli olmaz. (P2875) 

Koyunun iç yağı. 

25- Doyuran kuyu uzun okruk, ak yere kara yazı(belge). 

Beyaz yere kara tohum 

Divit  Kalem  Kâğıt     Yazı. 

26-Kara mürekkebi içip beyaz kâğıdı görünce damlar. 

Damladan kalsa hançerle kesse söz eder. (P2880) 

Kalemi anlatır. 

27-Bir kız şehirden gelir kırk sekiz bela, bir kişinin ona yoldaşlığı yok bir gece yoldaşsız 

kaldığı yok. 

Bir yılın kırk sekiz cumasını anlatır. 

28-Cuma kılmayan kişi yoktur. Cuma namazı kılanlar iyi olur. (P2885) Cuma namazı 

kılmayanlar iyi olmadan kalır. 

29-Üç yüz altmış kula kırk sekiz yerden öle sığınak iki ana bir yıl kırk sekiz Cuma ay gün. 

30-Bir top ağaç on iki dal her şahide otuz yaprak her yaprağın bir yüzü ak bir yüzü kara. 

Bir yıl on iki ay her ay otuz gün gece otuz gün gündüz. 

31-Bülent Bülent Bülent beli kırık durur at. 

Dağa çıksa düşmez buza girse toplanmaz. 

Karınca. 

32-Suya girse bin olur sudan çıksa bir olur. (P2895) 

Atın kuyruğunu anlatır. 

33- Ak öküzüm asumana bakar. Kamışı anlatır. 

34-Dibi kırk tane tepesi bin tane bin bir saçak iki yaprak. 

Yıldız ay gün. (P2900) 
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35-Gecesi sandığımda ok. Ertesi gün baksam biri yok. 

Yıldız. 

36-Ala donumun yaması var, dikişi yok. 

Ala saksağan. 

37-Mısır’ dan asker gelip zebun etti. (P2905) 

Çok olanı yok ederler sad elif ba ve nun. 

Bit- sabun. 

38-O nedir ki uçar üç kanat bile lâkin, 

Ne yere düşse açık durur kanatları hazır. 

Ki hayret ehli gibi daim ağzı açık. (P2910) 

Bu toprak ki olur ki kuyruğunda yırtıcılık. 

Yayın oku. 

39-Bir kuş yetmiş baş, üç yüz ten, yüz ayak, 

Beş yüz elli bir kanadı vardır, kendi kuvvetli. 

Aşk övme. 

40-Dört kulaklı asumana bakıp durur çok kişi ona bakıpdurur. 

Kazan. 

41-O nasıl divanedir ateşe girer huu der. 

Göbeğinde ateş yaksa çok yakın der durur. 

Nice deryanın suyunu bir anda o içip. (P2920) 

Bir yudum su içmedim diye haykırıp su der. 

Kazanı anlatır. 

42-O nasıl nesnedir gözü yükseklerdedir, 

O örümcek gibi tırmanır yükseğe çıkar özü. 

Eri yerde durup kendisi yükseğe çıkıp oldu boğaz. (P2925) 
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Nice çocuklar bulup özü gitti. 

Kapak. 

43-Özü bir tane içi bin tane başı yere bakar bacağı asumana bakar. 

Kapak. 

44-Acayip o nesnedir yaz ağacına tırmanır. (P2930) 

Gecenin çoğunda soğuk görmeyip ağlaşır. 

Kapak. 

45-Teni fıldır fıldır ucu dal dal. 

Kamış. 

46-Zili dik güzelliği dik ona çıkmaya er gerek. 

Kamış. 

47-Uzak yerden zıplayıp gelir, tülki tomak gibi tozlu. 

Kamış. 

48-Tak sesi çıkardı Allah! nereye gitti. (P2935) 

Tüfek otu. 

49-Tak edip girip gitti, çekip alana kadar gitti.  

Kapı menteşesi. 

50-Sabah uyanıp adını kurdum. 

İki dudağından ortasına vurdum. 

Deri mes. 

51-Yaprakları çukur gibi yukardan aşağıya hâya gibi. 

Aş kabak. 

52-Hiç kimsenin girmediği bir cenge bir çıplak girer. (P2940) 

Kepçe 

53-Ya Allah boynu kir, ağzı iki kuyruğu bir. 

Çaydanlık. 
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54- Beli birdir başı bindir ayağaı uzun tüylü baş, 

Her kişiye lazımmış hem yaz hem kış. 

Buğday. 

55-O ne kuştur iki baş bin kanat. 

Etini yesen ona lezzeti nerden (P2945), 

Dört ayak bir tırnağı var onun kuyruğu on tanedir. 

Her kişide olmasa o olmaz kimsede hayat. 

Buğdayı anlatır. 

56-O nedir kış yaz bilmez nereye varsa evi yok. 

Su. 

57- O nedir ki canı var cansız yürür. (P2970) 

Yükselse kişiyi öldürür. 

Duvarı kaldırmaz çatıyı bozmaz. 

Gece gündüz bütün vakit durmadan yürür. 

Deryayı anlatır. 

58-Alu alu alamet içi kızıl kıyamet. 

Sulayıp vurdum kuru çıktı. Şeker değil deva. (P2975) 

Ateş Fırın Hamur Ekmek 

59-Gök diye soktum kızıl diye çektim. 

Mal kesecek bıçak. 

60-Ağzı iman söyler kuyruğu tespih çeker.  

Keçi tezeği 

61-O nedir başında bir deste bir gül kıskan yiğit. 

Gün batmadan uykuya dalan yiğit, 

Uykuda girse yar düşüne, 

Uyanıp türkünü seslen yiğit. 
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Horoz anlatır. 

62-Yünlüden yünsüz çıkar ölüden diri çıkar. 

TohumTohum Civciv 

63-Bir nefes gazelini dinleyeyim, yastık koyayım göğsüne. 

Tambur. 

64-O nedir ki bağırsağı dışarıda,  

Kulağı kuyruğunun yanında. (P2985) 

Tambur. 

65-Devenin kamburu otun yumuşağı. 

Yağda kavrulmuş makarna. 

66-Yünlüye yünsüz girer. 

Deri kol. 

67-Teninde tüyü yok bahadırın, 

Kaynayan gülü gezer. 

Kaşık. 

68-Kıvrık dala serçe konmaz. 

İneğin boynuzu. 

69-Top götü toplan götü 

Tağarnın ağzı boğulanın götü 

Doğanın ağzı boğulanın götü. (P2990) 

İneğin b.ku. 

70-Kör deve su yakalar. 

Gemi. 

71-Gömsem gömülmez, tepsem tepilmez. 

Gölge. 
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72-Yaman yerden su çıktı. İki kişinin önüne çıktı. 

Burun   Sümük İki kol 

73-Gecesi kul olur, gündüzü bey olur. 

Yastık. 

74-Özü kabil Hocam Börkü demir Hocam. (P2995) 

75-İkiz yere çıkıp halı serdim tozunu toprak altı 

Dümbelek. 

76-Küçüğüne külçe gibi tatlı aş. 

İlik. 

77-Küçüğüne nas nas dünyayı gezip yorulmaz 

Can. 

78-Bükülene baş kaldıran. 

Düğme – düğme deliği. 

79-Bir top sepet on iki kelek on birini yer birine yok der. (P3000) 

Yıl on iki ay bir ay ramazan. 

80-Zil gülüm, güzel gülüm, kaldırmaya ağır gelir. 

Kuş. 

81-Küçüğünde o gözüm durur, karnı kalkar, 

İp çeviren çarkı anlatır. (P3005) 

82-Üç yüz altmışa girer bir civan. 

Kırk sekiz kızı var sahipkıran, 

On iki oğlu var atadan, 

Altısı zâlim altısı güzellik. 

Bir yıl on iki ay kırk sekiz Cuma altı ay kış altı ay yaz. (P3010) 

83-Dört ayaklı yese sırtında heybesi yok. 

Masa. 
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84-Yedi eğer, yedi kaşlı değirmen taşı onu bulan kişi yüz başı il başı. 

Sünnet düğünü. 

85-Kızıl kızı kırlangıç çabuk girer çabuk çıkar. 

Tüfeğin harbisi. 

86-Atası mük mük söylenir balası toprağa yatar. 

Tüfek. 

87-Çaksa aksa kapkap miş miş palkal parça parça kalem orman canı var. (P3105) 

Bacak kursak ağız burun göz kirpik kaş saç bit. 

88-Cünüp müezzin nikâhsız kadın 

Horoz       Tavuk 

89-Gizlenir ama sakalı çıkar. 

Turp. 

90-Yürüsem koşar. (P3020) 

Kırk sirke kırk sirkenin üzerinde mavi döşek mavi döşeğin üstünde çok sirke beni sıktı, 

ben çok sirkeyi sıktım. 

Börkü anlatır. 

91-Essalamüneleyküm Molla Şahruh girince kuru, çıkınca diri. (P3020) 

Divit kalem. 

92-Öz dağ öz bin öz hücre öz depo. 

Ambarı anlatır. 

93-Bulmak bulmak at götüne yapışmak. 

Kuskun. 

94- Bayanlar yolda gider, 

Onca mercan saçarlar gönle. 

Koyun keçi            Koyun tezeği 
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95-İşte kimin beli içerde kulağı dışarıda. (P3030) 

Evin ağacı. 

96-Pak at tak at birine vurunca kaçıp gitti. 

İğne. 

97-Kaşkar’dan kırk eşek sürüp geldim girip alınacak at yok. 

İğne. 

98-Yan yere saray saldım, çatı deliği yuvarlak. 

Kırlangıç. 

99-Zor girer zor çıkar. 

İğne iplik. 

100-O nedir ki dikse katı zatı bilmez kişi. (P3035) 

Halkları her zaman ziyanda onun yoktur işi. 

Şimal rüzgârı. 

101- Sırtına tahta yasla, 

Götüne kazık kaksın. 

Ağzına kurşun çaksın. 

Ne versen götürüp bak. 

Beşik, göğüs, delik, anne, bebek. 

102-Halktan gelir elçi namı yok. (P3040) 

Elçinin bindiği atın canı yok. 

Elçiye verir Tanrı iki koyun. 

İki koyunun eti var kemiği yok. 

Küçük balabeşik göğüs. 

103-Kara suda, kazanda eylenip oynar. (P3045) 

Pide. 
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104-Götüne teptim gece onun, 

Yere düşüp pomladı. 

B.k böceği. 

105-Tin tin iğnesi fink fink aslan derisi ise çöşüresi. 

Saz. 

106-Ey birader o nedir ki seksen yaşı var, 

İki yüzlü nesne ki altı eğme kaşı var. 

Onda bunda bitmeyen nice türlü işi var. (P3050) 

Pul yani akçeyi anlatır. 

107-O acayip nesnedir, 

Karnından ağzına dönmez lokması. 

Dişinin yokluğundan dertlenip, 

Doymayan karnı onun dudağını pürkütür. (P3055) 

Değirmen. 

108-Gelir sevda ile ben dünür, 

Götü başka gözü uykuda. 

Değirmen. 

109-Uzak yerden görünür odun getiren kişi gibi, 

Yakın gelse kız gibi eğilir, bükülür. (P3060) 

Kirpi. 

110-Allah’ın buyruğu sırtında kuyruğu, 

Altı ayağı, iki topağı var onun. 

Terazi. 

111-Bir tutam iki tutam başı yarık tüylü tutam, 

Koyun ineğin bacağı. 
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112- Burum burum burmalı olmaz saçılıp gitse toparlayan olmaz. (P3065) 

Bulut. 

113-O nedir beş baş vardır yüz tırnağı, 

Bu acayip bir iştir beş varıp dört dönmek. 

Ölü ile cenaze kaldıran dört kişiyi anlatır. 

114-O nasıl kuş uça uça yükselir. 

Yükselse yer bulup konamaz. (P3070) 

Uçan kuşun yerinde kafes var. 

O kafese her ne girse kurtulmaz. 

Ocak. 

115-O nasıl ateş göründüğünde ortaya çıkar. 

Yakın gelse her ne gönül işin bilir. 

O ot acayip kişi ekmeğinin ateşi. (P3075) 

Eğer tutsa yakmaz Mecnun eder. 

Can otu. 

116-Göğe yükselse göze görünmez. 

Başı birdir beli altı kuyruğu dört yüz. 

Ateş. 

117-Bu âlemde iki nesnenin malzemesi yok. 

Biri gökyüzü dikmesi yok biri kuyu kepçesi yok. (P3080) 

118- Bu zaman öyle zamandır insanı çok temiz, 

Su getiren rezil, suya bakan aziz. 

119- Ulu insanların tüyünün bile kıymeti var. 

Demir zinciri koparan bir bilir iki bilmez. 

120-Tavşan gibi kahraman yılan batırlı, bacağı eğri. (P3085) 

Çekirge. 
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121- Valu at götümün tüyünü yolup at. 

Fasulyenin yeşil tüyünü anlatır. 

122-Diri kalktı ölü gibi lokma sordu. 

Ölü kalktı diri gibi buğday koydu. 

Fare, tuzak, kedi. 

123- Küçücük bıçak bütün ormanını yok eder. 

Ustura. 

5.23.20. Beyt-i Muhammes 

Misafir ile halk takdirle kaçmaya durdu. 

Çin kâfiri Doğu sınırından geldi sayısız, 

Halkın tamamı Batı tarafına kaçtı. 

Kurt gibi yürüyüp düştü ki Talgir tarafına. (P3095) 

Birçok usta iyi evler yaptı. 

Yaptıkları evlerin fazlasını verdiler. 

Birçok kişi evlerini bırakıp göçmediler. 

Kış mevsimi de gelince cefalar arttı. 

İskender kendisi tam bir kahramandı. (P3100) 

Ferman geldi göçmeniz lazım Beşir Beyimden, 

Sözü şüphesiz anlayıp göç etti. 

Kar yağdı soğuk oldu göçelim dediler. 

Kış mevsimi az kaldı gelse artık bahar. 

Gönüller öz yurtlarına hasret, (P3105) 

Kâfire yakalanma*Bu şehir mekânındır. 

Oturdu korkusuzca*Artık gece ayandır. 

Kaldı bu soğuğa*Ziyan beyhudedir. 

Benim hayali fikrim*Cihan aklıdır. (P3110) 
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Zor oldu göçelim diye*Kış mevsimi yamadır. 

Göçsek olur diye*Ayrılık büyüdü diye 

Can olsa cihandır*Acayip canlar oldu. 

5.23.21. Hasta Ziyaretine Gidince 

Hasta ziyaretine gidenler hastanın evine girince (P3115): Selam verip otururlar. Derler ki: 

Allahümmeşga ‘hezihilmeriź ya eşġa’aşşe’ne emin”. Anlamı şudur: Ya Allah şu hastaya 

şifasını ver. Gücünü sıhhati yerinde olsundan sonra: Ne zaman yattınız, nereniz ağrır? 

(P3120) Hasta: “Her yerim ağrır; başım, belim, iki ayağım ağrır. Bu kişi yine sorar: Doktor 

görse mısır yemediniz mi? Hasta: “Darı fayda vermedi. Bu kişi: Öyle olsa dua okutmadın 

mı? Hasta: “Okuyacak iyi bir molla bulamadık. Bu kişi: “su kapısının dışında Molla Abit 

Kerim kel denen bir molla var (P3125). Onu çağırıp okutun, o yahşi okur. Elbette öyle 

diyip çıkar gider. Hasta: “Hemen kel mollayı çağırın beni okusun.” Der. Kel molla fal 

yapıp bakar, der ki: Bu hastaya Müslüman cin lazım. Kara yüzlü ak tavuk getirin. Hasta 

derhal kara yüzlü ak tavuk bulur getirir. (P3130) Molla: “Ben dua okuyuncuya kadar kırk 

tane taze pide kırk tane bayat pide” getirin. Mollanın istediklerini hemen hazırlayıp 

getirirler. Ondan sonra hastayı kıble tarafına yatırıp yeni temiz bir kumaş ile sararak ondan 

sonra Nas suresini yedi defa okuyup astaya vakit verir. (P3135) Ondan sonra bu duayı kırk 

bir kere oku diye tembih ederler. 

Bismillahirrahmanirrahim 

Ya ruhlar ya canlar bu hastadan uzak durun. Hak dini olmayanTevrat Musave İncil-i İlyas 

ve Zebur-u Davut ve Furkan-ı Muhammed Mustafa(sav) Süleyman İbn-i Davud ile birlikte 

ya cinler ya periler (P3140) devler göçün gidin, sabilerin koruyucusu Süleyman 

peygamberin fermanı geldi. Cehennem perisi Şeyhal İbn-i Şehri Melik-i Abdurrahman ile 

ya periler ya cinler göçün gidin. (P3145) Melunlar Hıristiyan piri olsa İsa peygamber hakkı 

için git. Ya melunlar Yahudi piri olsalar Musa peygamber hakkı için git. Muğ perisi olsan 

Şuayp Peygamber hakkı için git,Yahudi olsalar Azr peygamber hakkı için git.Ya melunlar 

kâfir perisi olsan Davud peygamber hakkı için git, ya periler Müslüman perisi olsanız 

Muhammed ressullullah hakkı için git,bul git Süleyman peygamber fermanı geldi.Tüf küç 

fankan yahudiyan cehudiyan naŝraniyan kâfire mü’emna tüf küç ya ervaĥ-ı çin’ül cil elcil 

elcil elucan (P3150) elucan elucan elessa’ate ta’alva ta’alva ta’alva ya hu ya men hu la 

ilahe illa hu biraḥmaneke ya erraḥim el-raḥimin. 
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Öyle hastayı göçürür önceki hastanın yattığı yataktan kalkıp başka yatağa yatırır koyar. O 

hastanın akrabaları mollaya iki üç akçe karşılığında dua ettirirler. Ondan sonra tavuk, pide, 

(P3155) akçelerini alıp yola girer. Ondan sonra hasta iyileşip yahşi olsa çok iyi; Eğer 

iyileşmezse ondan sonra yanına giren adamlar der ki: Redname okutsa olur. Hasta Kel 

Molla okudu kaldı, iyileşemedim der. Bu halk der ki Kel Molla size ayrıntılı, özenli 

okumamış o yüzden iyi olamamışsınız. Bu molla gelip yedi kaynaktan (P3160), yedi 

kuyudan, yedi gün yedi gece yedi değirmenden deryanın yedi yerinden su alıp getirip yedi 

ölçek tartar; bu suyu alıp yedi farklı demir aleti ateşte ısıtıp bir önceki suya katar. Bu suyla 

hastayı terletir. Ondan sonra suya yedi Yasin, yedi Fatiha suresini okuyup cehar 

rednamesini (P3165) okuyup zikredilen suyla hastayı gusül abdesti aldırır. Kaplumbağanın 

ağız tarafından başlayıp ayak tarafından gusül abdestini aldırdıktan sora suyu  değirmenin 

çarkına atar ve hasta iyileşir.Eğer bu işle iyileşmezse ervah aşı yapıp verir. 

Ervah Aşı Yapmak Tarifi 

Birçok eti pek iyi pişirip unla beraber aş yapar. Bir miktar hamuru yılan suretinde bir 

miktar hamuru kaplumbağa suretinde, bir miktar hamuru kertenkele suretinde makarna, 

mantıyı bir kazanda pişirip iyi adamlara bu çorbayı içirirler. Yine bir kâseye bir miktar aşı 

alıp (P3175) ağzını yağlık ile kapatıp yol yakasında koyup gider bu aşı kaseyle kim alırsa 

gider. 

Eğer Hasta Olan Bu İşlerle 

İyileşemezse halkın duasını hastaya okuyup vakte bırakır ve hem bu duayı katıp hastanın 

boynuna asarlar halkın duası budur. 

Bismillahirraĥmanirraĥim 

Vanciḳ adem ṣafillah vancıḳ Nuḥ u nacillah vancıḳ İbrahim Ḫalilallah vancıḳ Musi 

kelimullah vancıḳ İysi ruḫullah Vancıķ, Muḥammed resulullah inni la aḳrabu vela 

ata’arrażu men uliḳa, aleyha heẕalhiraz’ül ḥicabu lafilleyli vela finnehari vela fi eklin vela 

fi şürbin vela fi neḳażetin vela fi nevmin elbeda (P3185) elbedyne ve dehrelleda ahirine ve 

aniyye a’zemü aleyke in künti yahudiyyen biḫaḳ Musi aleyhisselam vema ünzile ettevrate 

ve a’zeme aleyeke in künti neṣraniyyen biḥaḳ İysi aleyhelselam vema ünzile aleyil necil ve 

a’zeme aleyke in künti mecusiyan ev-ṣabiyyaten biḥaḳḳa Şa’ib-i aleyhe’l-selam vema 

ünzile aleyhiṣṣuhuf ve a’zeme aleyke in künti kafireten biḥaḳ Davud aleyhisselam vema 

ünzile ʿaleyhizzübürü(P3190) ve a’zeme aleyk in künti Müslimeten biḥaḳ Muḥammed 

resulullah vema enzel aleyhe’l-Ḳur’ān u faḳal lahe Süleyman bin Davud aleyhimesselam 
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üşdüd yedeki’l-bümni ile riclikeş-şimali vü yedekiş-şimali ila raccikel yümüne ḥatta la 

nü’aẕibne ḥamileten heẕel eşma’i ṭavle lerübbe yü’bedü’l-ĥaccü yükṣadü vel furebü esvadü 

vel mela-i yüridünnesü yaṣallüne âli Muḥammedin vel Muḥammedin bi elf i la ḥavle vela 

ḳuvvete illa billahil alʿeyyilʿaẓim. (P3195) 

Temt temam. 

5.23.22. Evvelki Bölüm Eski-Yeni Geçen Olayları İlme Talip Olanların Na Meşru 

İşleri Açık Olup Her Kısmın Önüne İşler Çok Gelip Durmasının Beyanıdır. 

1-Biraderler bilin bu zaman ahir zaman şimdi. (P3200) 

Vefayı göz tutmaz, gün günden yaman şimdi. 

Bu İli şehrini kâfirler tuttu şimdi. 

Başımıza bir işi geldi aman yok şimdi. 

Bunun sonrası nedir, imtihan şimdi. 

2-Eskiden beridir bu İli şehrini sorar o Çinli hakan. (P3205) 

Adalet kapısını açmışken eski han. 

Zulmetmek yokmuş, adaleti tutup ihsanlı imiş. 

Feragat ile beylerle garipler eşitmiş. 

Bunun gibi herkes zinhar olmaz şimdi. 

3-Sonraki idareci yönetimi bozup kendi bildiğini yaptı. (P3210) 

Halk sitem edip adaleti terk etti. 

Çin’den Müslümanlara çok zulmettiler. 

Halk çaresiz kalıp yurdu terk etti. 

Evlerde oturulmaz, hiç kişi kalmadı şimdi. 

4-Müslümanlar hali ulu hakana bildirilmez. (P3215) 

 Çin hakanına gidip ulaşma şansı yok. 

Ağlayıp hâllerini padişaha arz etseler. 

Kahrı gelip gazabını gösterip zindana hapsettirir. 

Bu can ne zor günler gördü, çileler çekti şimdi 



305 

5- Üstüne eski kıyafetler giyip ayağına çarık. (P3220) 

Yırtık pantolonlabütün uzuvları açık. 

Evinde satılacak bir nesnesi yoktur, alacak nesne çok 

Efkârla oturup başı dertli, gönlü gamlı. 

Hayal edip hatırlayıp deme ki ki bu iş kolay şimdi 

6-Ki her evden otuz iki ho buğday alıp. (P3225) 

Namuradlar bunu bulunca vuranlar baş oldu. 

Kalkıp eve gelir kaygıdan gözleri yaşlı, 

İli bırakılsa bile yine beraberlik belli, 

Ganiler hizmetine bel bağlayanlar aciz şimdi. 

7-Ki fırsat buldu İli’yi döngen ile yerli bozdu. (P3230) 

Düşmanı görünce hepsini girip öldürdü. 

Bulup Nusret Tarancı o Çinlilere erlik yaptı. 

Yükseltti Hak Teala cümle müminden mühimkarlık. 

Bu yurt İslam yurdu olup kâfirlerden oldu aman şimdi. 

Aramızdan kalıp sultan her yıl nice İslam. (P3235) 

8-Şeriat ilan etti halk erkânını toplandı. 

Nice aciz fakirlere ihsan kıldılar at, deve. 

Fakirler bay olup öyle bir serencam yaşamış idi. 

Kurulmaz böyle felek şimdi zaman yaman şimdi. 

9-İrade ile geldi o Rus bize şimdi düşman oldu. (P3240) 

Bahadırlar cenk etmek için can atardı. 

Ulular çare bulamadı gönlüyle hemen İl oldu. 

Bu yurdu kuluna aldı adalet kılıp düzdü. 

Çile başına üç ten verip gamdan aman şimdi. 
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10-Ki şimdi gördüler giydi hatunlar güzel kıyafetler. (P3245) 

Yine güzel elbiseler giyip başlarına başörtü taktılar.  

Erenler giydiler her kısmı kapatan elbiseler. 

Çölde kalan erler şimdi oldu gülzare. 

Yeşeren bu yurtlar, kurak oldu şimdi. 

11* Asker zulmetmesin diye halk kaçardı her yana. (P3250) 

Yamanlar baş kaldırdı yahşileri göze alınmadı. 

Ata emrin oğul tutmaz, hatun erin sözüne girmez. 

Halk kendi yiyeceğini dışarıya verir oldu. 

Bizim bu halimizin bin ziyan şimdi. 

12-Birçok mescid kaldı namazda cemaat yok. (P3255) 

Elimizden hayır takva işleri gitmiştir. 

Fakir miskinlerde insaf, ganilerde cömertlik yok. 

Yetime akrabalık, âlime itaat yok. 

Mustafa’nın hadisinde söyledikleri oldu şimdi. 

13-Bu dünya malına düşkün olduk, paraya pula. (P3260) 

Bu dünyada mağrur olup, düz yolumuzu şaşırdık. 

Akide kıldı nice halk yine yolunu şaşırdı. 

Belalar gelecek bu yaman halimiz yüzünden 

Görün yahşiler bu işe bulaşanların bağrı kan şimdi. 

14-Allah’ın verdiğine şükretmezler kanaatsizler. (P3265) 

Müslümanın gönlünde sürekli gıybet, şikâyetler. 

Hemen doğruyu dışlayıp yalan adetler. 

Saadetlerini ikram etmez saadetsizler. 

Bozup örfü âdetini yok etti o yalan oldu şimdi. 
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15-Çeşitli adamlar çıkıp zahmetle zorluk ederler. (P3270) 

Helal gözetmeyip sürekli haram peşindeler. 

Bu bedbahtların işinin gösterişi yok daim azgınlık. 

Dünya malını satıp Allah’tan gayrı korku yok. 

Bu işin sonu ziyan oldu, bundan şüphe yok şimdi. 

16-Her yurtlarda vardır yine o fitne, 

Ki arkasından getirir nicelerini memnun, 

Yurttaki ululara yaz kış dava yaz kış. 

Allah hoşnut değildir fitne kişilerden. 

Hakirim hem kibir fitnelik daim yaman şimdi. 

17- O yaman halimizden tövbe istiğfar edip, (P3280) 

Günahı örten gaffurur gaffar, 

Ne yapsa o yapar biz kullarını haluk’ul cabbar. 

Kullarının ayıbını örter bağışlayıcı Allah. 

Ki kuluna vefalıdır kitaplarda beyan şimdi. 

18-Çin’e gidip bir söz ile bizleri verdi. (P3285) 

Erler Çin elinde kalmayalım göçelim dedi. 

Her kişinin yüreğine zelzele düşüp, ağlayan gözlerle 

Bunu anlayın bu ulu sözdür yalan söz değil 

Gönlünüzü sakin tutup büyük aman dileyin şimdi. 

19-Bu söz hak sözdür yalan söz değil. (P3290) 

İki padişahı ulular sözü durdurmaz iken, 

Bu dünyanın yeryüzü, suları bizim yurdumuz iken. 

Arada ihtiyarını bize salıp durdurmuş iken. 

Bu iş âşikare halklar içinde beyan oldu. 
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20-Ulu, candar kişiler hemen sapa uzak yerlere çekildi. (P3295) 

Çin padişahına İli şehrini tekrar verdi. 

Göçen göçmeyen fikrini münakaşa ettiler. 

Hakan’ı çokum atı ile sağlamlaştırıp Allah verdi. 

Başımıza bu sevda düştü ki aman şimdi. 

21-Ki her yüz kişiden üç kişi göç edilecek yere gitti. (P3300) 

Giden eşyalara üç kişi muhafız olsun. 

Düşünün arpa buğdayı yine yemek içmek gerek. 

Ya mevsimini bekliyorum diye göç etmeyenler. 

Bu sözü duyup döndüler güman yoktur şimdi. 

22-Başımıza geldi ki sürekli kavga, mücadele. (P3305) 

Evvelden ahire kimsenin başına düşmedi sevda. 

Biz aciz ve zayıflar feryad-figan ettik. 

Bize rahmet göstersin Kadir Mevlam, 

Allah bizi öz yurdumuzda korusun şimdi. 

23-Ki çare bulamadılar üç kişi çöle göçtü. (P3310) 

Yeryüzü nale-feryadlar ile doldu. 

Doğduğumuz yurdu bırakıp çöle göçtük. 

İli şehrini yâd edip hasrete düştük 

Gider miyiz bu İli’den baş alıp şimdi. 

24-İli şehri küçük olsa da verimlidir. (P3315) 

Bunu gibi olmaz hiçbir şehir verimli. 

Pazarı güzeldir, alacak satacak nesnesi ucuzdur. 

Bunun vasfını tariflesem kelimeler az kalır. 

Bunu bırakıp gideriz çaremiz yok şimdi. 
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25-Gider olduk böyle güzel İl’den. (P3230) 

Çölde Kalmuk olduk şimdi hem ziraati. 

Ne acı günler düştü, iyi günler doğmaz şimdi. 

Parça parça olup gittik görün şimdi bu eziyeti 

Gidip halk komşuların yüzü zaferan sarısı şimdi. 

26-Ne hane olur çölde ne kapalı bir han. (P3325)  

Levh-i kalemde yazılmıştır bu kara gün. 

Ne zaman halk yurt bulup rahat olur zinhar. 

Cefaların sebebi bizim vefasızlığımızdır. 

Yeni yurdumuz güzelleşinceye kadar biz göçeriz. 

27-Bize rahmet gösterse padişahın merhameti iyi. (P3330) 

Göçerin göçmesini halkın özüne salsa iyi. 

Allah’a hakiki iman gösterseler daha iyi. 

Ezel kısmetini gözleyip Hüda’ya salmak iyi. 

Ezele bakıp insanlara kötü olma şimdi. 

28-Bizler nerede olsak Allah bizi korur. (P3335) 

Seher vaktinde kalkıp kadir Mevlama yalvar. 

Arada kaldık şimdi o kötülük gelecek şimdi. 

Allah’tan dileyiniz biz affetsin. 

Adalet olsa her yerde bize işler o kolay o zaman. 

29-Bu yerde kaldı bağ bahçeler, evler. (P3340) 

Yine Veysel Karani gibi büyük âlimler, 

Anne baba kardeş çocuklar ve ölüler, 

Kişi gelmez bu yere daim ziyaretler. 

Yine Allah’a emanet ettik onlar kolay olsun diye. 
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30-Göçerken ağlaşıp bir kıyamet günü olur. (P3345) 

Misafir hem gariplik yüzünden ah pişmanlık gün. 

Ulular bu dertler başımıza düştü bugünde. 

Ki Allah verse saadetli iyi bir gün bize. 

Bu sıkıntıları gidermek Allah’a kolay şimdi. 

31-Ki padişahım bizi affet, verme Çin padişahına. (P3350) 

Büyük padişahın iltifatı biz garip kullara. 

Hayırlı duaları biz yapalım o şahı sultana. 

Adalet ruşeni âlemde benzer aya. 

Bunun gibi padişah olmaz bize hiçbir zaman. 

32-Böyle bir devlet ki her gün çoktan çok olsun. (P3355) 

Kemalliğe yetip ömrü uzun olsun. 

Hıyanet eden düşmanları daim zebun olsun. 

Ki biz fakirlere padişah kılavuz olsun. 

Bunun sayesinde nerede olsak dinciz şimdi. 

33-Adaletli değildir bu hana Çin padişahı. (P3360) 

Fakir fukaraların halinden daim haber alır. 

Bu yurdu yönetmekte Nuşirevan şimdi. 

Onun için biz gideriz İli şehrinden. 

Adamların dönecek takati yok şimdi. 

34-Doğduğun yerden ayrılıp çöle göçmek zor iş. (P3365) 

Çin elinde kalsak onun zulmü daha müşkül. 

İradeli olsan muhacir garipliği daha zor. 

Yıkıldı başımıza Kaf Dağı daha müşkül 

Âlem gözümüze bir duman karanlık oldu şimdi. 
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35-Ki bizi o Çin memleketine gönderse ne yapardık? (P3370) 

Kelip kâfir zulümlerini yapsa ne yapardık. 

Kaşgar’daki benzer zulümlerini yapsa ne yapardık. 

Ulu Han ihtiyarlarını elçi yapmasa ne olacaktı. 

Öyle ki onun şerrinden Hüda sakladı. 

36-Bu başı gamlı Seyyid Muhammed’in muhammesi bitti. (P3375) 

Bu sözleri manzuma çekmek birçok insana olacak fikir. 

Halkın tamamı göç yasında matemlik. 

Küçükten büyüğüne kadar bu yerden göç etti. 

İli’den kız erkek gideriz, İli’yi bırakıp. 

5.23.22.1. İkinci Menzile Göçüşün Beyanıdır. (P3380) 

1-Ahh sıla bizi yurdumuzdan ayırdı felek. 

Yurt buluruz diye gideriz görmediğimiz yerlere. 

2-Zulmünden korkup gideriz hanemiz viran oldu. 

Evi yurdu, sevdiği yok hem gam yemek. 

3-Şansı var insanlar gittiği yerde sürekli çalışıyor. (P3385) 

Yaptığı evi yurdu bağı bostanı terk ettik. 

4-Fakir fukaranın cebinde parası yok. 

Başı dönüp her gün yüz bin gam çeker. 

5-İnsaf etse zenginler, fakirleri korusalar, 

Belini sağlam bağlayıp himmet edip gitmek gerek. (P3390) 

6-Çocuklar bile ağlayıp Tanrı’ya yalvardı. 

Bundan başka çare yoktur çaresiz gitmek gerek. 

7-Canı gönülden Tanrı’ya dua etmek gerek, 

Böylelikle istediğimiz rahmete ulaşmak gerek. 
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8-Sen her işini Hüda’ya tevekkül et. (P3395) 

Ne acayip yer bulsa yedi gökte melek. 

9-Gaflet uykusundan uyanıp güzel dua etmeli, 

Köyü, yurdu beş vakit namazı terk etmemek gerek. 

10-Biz Müslümanlara geldi çünkü İlahi takdir, 

Biz böyle dualarla talep ederiz ne etmek gerek. 

11- Menzile ulaşıncaya kadar çok ziyan çekeceğiz. 

Bizlere ziyan olsa kimden sormak gerek. 

12-Ev inşa edinceye kadar cefalar dertler, 

Hem imaret hem ziraat etmeye kuvvet gerek. 

13-Adamlar nerede olsa o yer abad olur. (P3405) 

Çölü bostan olunca kanla dolar bu yürek. 

14-Hak Teali istese çöl gülistan olur. 

Kulun kendine müşküldür ağlayıp dileyebilmek. 

15-Bütün mahlûklara o rızkı Allah verir. 

Bulup işlerini takdir ile bakmak gerek. (P3410) 

16-Kudreti var müşkül işler kolaydır ona. 

Var ne rahmet kılsalar bundan olur abadlık. 

17-Seyid Muhammed özün şad olmasın şimdi. 

Ahiret hazırlığını yap faniden göçmek gerek. 

5.23.22.2. Üçüncü: İl Şehri ile Hoşlaşma Beyanıdır. (P3415) 

1-Ulu dağ diye gideriz İli şehri yahşi kal. 

İmaret mülkü yurdu, deniz yurdu yahşi kal. 

2-Yaşadığımız bu yerlerden ayrıldık. 

Gözümüzü açıp gördüğümüz bu yurt yahşi kal. 
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3-Atalar buralardan göçüp belayı görmediler. (P3420) 

Bu bela geldi bize bağ bostan yahşi kal. 

4-İli’de yatan mezarlar bize siz medet verin. 

Her duada yâd ederiz evliyalar yahşi kalın. 

5-Yine garip kaldı kavim kardaş ruhlar. 

Ata ana kabri mezarlıklar yahşi kal. (P3425) 

6-Göbek kanını döküp tutan anamız nerdesin. 

Bize medet edin erenler yahşi kal. 

7-Kız-erkek çocukları gitmişti dar-ül bekaya. 

Temiz pak ruhlar biz gideriz yahşi kal. 

8-Her gün varıp beş vakit namazlarını eda ederler. (P3430) 

Cennet-i Firdevs yolu mescit-i minber yolu yahşi kal. 

9-Gulca şehrinden göçer bu cevher yaşlılar. 

Ayrılır olduk erenler yahşi kal. 

10-O ulu kişiler bizle gelse keşke, 

Din âlimleri yahşi kal. (P3435) 

11-Bu İli’nin dağları otlu, sulu güzel idi. 

Şimdi bu dağların hali çöl şimdi yahşi kal. 

12-Bağlarda bülbüller efkâr ile öterdi. 

Şimdi bülbül ile gülistan yahşi kal. 

13-Bayındır bir yurttu, hiçbir yerde böyle yurt yok. (P3440) 

Ömrümüzü güzel geçirdik bu yerde ay gibi, 

14-Yaşımızı altmışı geçti, şadlık olmaz, 

Delikanlılık gitmiştir şimdi, o çağ gelmez. 

15-On Çinli gelse de biz eziyet etti. 

Ayaklanıp çektiğimiz cefa kime sevap kime vebal. 
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16-Yüz tümen kişinin emeği ile göçüyoruz. 

Yurtlanıp menzil tutup ki yurt bulma ki mahal 

17-Bir şehir halkının göçmesi takdir edilmez. 

Çünkü bugün ruz-ı ezelde yazılmıştır. 

18-Hak Teali bize yardımcı ederse burayı abad ederiz. (P3450) 

Yurt mamur olsa yetmez hiç zeval gelmez. 

19- Yeni yurt abad olup kalsa yine her şey ucuzlaşır, 

Dostlara şad oldun düşmanlara rezil. 

20-Yurt talep kılmak gerek adaklık kesip, 

Asilik etmez ahrette burada kalsın mal mülk. (P3450) 

21-Hayır ihsanlar versen elin ile, 

Tan attığında hesap asan olur etse sual. 

22-Tesir etmez işte bu söz ki nice göçenlere, 

O göçerler gibi yürüyüp durmayın olmayın çaresiz. 

23-Seyid Muhammed sen kendin Hak dinini yâd kıl meded. (P3455) 

Verse tevfiki hidayet verir zalim celal. 

5.23.22.3. Dördüncü Bölüm: Âlemin Vefasızlığının Beyanıdır. 

1-Biliniz bu dünya fanidir vefası yoktur. 

Bakın ki hiç ölmeyen padişah yoktur. 

Eğer bin yıl ömür sürsen bile sonu yoktur. (P3460) 

Dünya malını yığıp toplasan da safa yoktur. 

Malını mülkünü dağıtmazsan kendine huzur yoktur. 

2-Bu ecel hükmü bütün enbiyalara gelip, 

Allah dostları yaklaşmış o rehnümalara. 

Ki şöyle Habibullah resulü Mustafalara, (P3465) 

Ebubekir, Ömer, Osman, Ali ashab yarlara 
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Dünya gibi vefasızdan daha vefasızı yoktur 

3-Şah, şah gibi vefa gösterse Süleyman’a benzerdi, 

Yine Cemşid İskender Karundan o Nuşirevan’a. 

Tabiplerin piri Sokrat hâkimle Lokman’a, (P3470) 

Bahadırlıkta farzdır Rüstem ile Zal destanına. 

Hepsi bir bir gelip gitti bu âlemde bakilik yoktur. 

4-Karun gibi hazine doldurup altın gümüş bolluğu, 

Meğer ömrün uzun olsa Nuh’un hayatını bulsan. 

Zamanın ülemalarına mektup yazıp ölümsüz olsan. (P3475) 

İtimat tahtında revanı şah cihan olsan. 

Ecel şerbeti içmeyen şah ve geda yoktur. 

5-Gözünü açıp gamlı gönül ile bunlardan ibret al. 

Allah’ın emrini canı gönülden yerine getirmek gerek. 

Bu âlemin kazancı yemek içmektir para pul ile, (P3480) 

Şeytan bin hile ile nefsi azgınlaştırır, yoldan çıkarır. 

Kişi öz nefsini korusa onda cefa yoktur. 

6-Çok yanlış yaşadık ki saldı bu belasını, 

Göğsümüze iter bu kaza gamlı yas okunu. 

Şimdi çekeriz sıcak çöllere göçmenin cezasını. (P3485) 

Allah’ı itasını bize çok rahmet kılsa, 

Her âdem varıp yerleşip yurt tutsa cefa yoktur. 

7-Biz bu yurttan ayrılıp gideriz Hitay kâfirine katil deyip 

Böyle işler dinde yoktur, batıl deyip. 

Yurduna sığındık padişahın adaleti var deyip. (P3490) 

Bunun emirlerine biz uyduk yurt verecek deyip, 

Hüda dinçlik verse bu ulularda cefa yoktur. 
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8-Hepimiz İli’nin sınırlarında doğup büyümüştük. 

Ömürlük hayatımızda refahtı maksadımız. 

Ayrı kıldı bu ellerden Allah’ım bizi. (P3495) 

Yurdunda bizi iyi tutsun ki yok olmayalım. 

O kadir Allah’tan başka bize kılavuz yoktur. 

9-Ne iyiler göçüp gitti dünyadan baş olacak lider kalmadı. 

Kayboldu kısa sürede insanlık kalmadı şimdi iyilik. 

Zamane halkı para bulmak, zengin olmak ister yine. (P3500) 

Ben yalnız garip kaldım başım sıkıntılı. 

Seçilmiş tane gibi gönlüm parça parçadır şimdi. 

10-Zamane halkı binbir hile yaşar. 

Kendisi önder kalmak için hile yapar. 

Bilir özünü tane akıllı sabrı ile. (P3505) 

Bütün ömrünü yâdına getirir gönül karalığı ile. 

Öz canına zulmü cefa kılıp kimseye ita yoktur. 

11-Bu âlemin işi bazen alçaltmak bazen düşürmek. 

Birine verir zenginlik ile birine verir cefa terbiye için. 

Birsini naz işrette birini derde koyar. (P3510) 

Birini haram eyler şad eder, birini gamdan ağlatır. 

Bu hilekâr yalancı âlemde vefa yoktur. 

12-Bizim halimize padişahım insaf eder. 

Beni sorup buralara gelen kimler der. 

Bizim çektiğimiz cefaları fehmedip, (P3315) 

İnayet kılsalar bir nice yıl yetiştirirler. 

Ulular haberdar olsa böyle büyük ita yoktur. 
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13-Hitay’ın askeridir bize düşman katil, 

Bunun önüne geçemez başka yerde hiçbir zalim. 

Birçok yıl cefa çekip reaya olup hürmet gösterdik. (P3520) 

Aklımız başımızdan gitti, fikrimiz zail oldu. 

Bunun elinde bizim çekmediğimiz cefa kalmadı. 

14-Hitay’ın ettiği zulümler çıkmaz gönüllerden. 

Geçmişti halk kendi aziz canlarından. 

Yine anne babalar karındaşlar ocaklarından geçmişlerdi. (P3525) 

Ki Allah zalimlerden zarar görmemizi önledi. 

Zor gün olsa şimdi, böyle ferman yoktur. 

15-Ulular biz kulların günahından geçmiş. 

Damgalı fermanlar geldi ulu hanlardan. 

Bu gelen askerden çok korktuk zamanında. (P3530) 

Zulümleri, feryatlarımız fermanlara yazılamaz. 

Bunu gibi acımasız hiçbir yurt yoktur. 

16- Köyünün dışına çıkıp Çançon özü han olmuş, 

Yine altın, gümüş toplamak için kendi zulmünü kılar. 

Halka çok vergi salıp, zulmeder. (P3535) 

Bu Çançon askeri gelip düzenleri bozar. 

Bunun gibi ihtiyat kılmaktan başka çare yoktur. 

17-İli şehrine giren Delü’ye han emrini seni bozar. 

Köyün dışına çıkmak bile kendi gibi azgın. 

Aralık rüşvet yiyip hazinesini pulla doldurur. (P3540) 

Hoş hediyeler, hürmetler bekler etrafından, 

Bunu okuyup bilen adamlara durmak reva değildir. 
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18- Ölmüş gibi hâkim ile eşiğine dökmek, 

Yöneticiler büyük küçük beylerini çağırıp. 

Bunlar kendi nefisleri için rüşvet yiyip zulmederler. (P3545) 

Vefasız dünyada hiç yahşilik yok günümüzde deyip. 

İhtiyat etmeliyiz cehennem azabından kurtuluş yoktur. 

19-Bu beyler yurda vefa değil cefa gösterir. 

Evvelki halifeye saygı göstermeyi de unuttular. 

Soran olursa Aralık rüşvet yiyip yurdu yutar. (P3550) 

Bir ejderha topluluğu gibi gördüğünü yutar. 

İzzet bulup hoş olup şükrü sena yoktur. 

20-Ki bizi korumak için yukarıdaki padişahtan, 

Bu yurdu güçlü tutmak lazım emirden. 

Bu yurttaki abadlık Firavun döneminden çok. (P3555) 

Halayık çıkmasa daim ulunun hüküm fermanından. 

Gönül birliği olursa bu yurt dinç olur. 

21-Felekten gelse Seyyid Muhammed şükrünü getir. 

Hüda’ya işte bu yakarışı sun ki sen fikrini getir. 

Çelikten başka yer yoktur felek yerlere ne eyletir. (P3560) 

Hata mı yoksa ita mı kendi halimiz belirtir. 

Ulu ak padişahtan başka hiç ata yoktur. 

5.23.22.4. Beşinci Hal Ahvalin Beyanıdır. 

1-Dostlar, akıl ve fikrime hayran olmuştu bugün. 

Akıbet, takdir ne erken gam almış ki bugün. (P3365) 

Dert elem mihnet firakı içinde kaldım ben bugün. 

İşte bu gurbet elinde çöllerde kaldım ben bugün. 

Vay hasretler bile özlemde kaldım ben bugün. 
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2-Yüz bin hayal kuram iletmek istediğimi ulaştıramam. 

Akıbetin ne olacağını bilemez hiç kimse. (P3570) 

Yahşiliklerin yamanlıkların hepsi kendindendir. 

Fakirliğin derecesi felek yazgısıdır. 

Cümle işini bulup Allah’a koydum ben bugün. 

3-Bu uzak gamdan kurtulmak müşkül iş kolay değildir. 

Baş hazret tabip bu derde derman olamaz. (P3575) 

Şu çöle varıp yurt bulmak kolay iş değil. 

Göç etmek gerekir yatmak mümkün değildir. 

Ben bu şaşkınlıkla göçer oldum ben bugün. 

4-Cümle halis göçerler göçmez Çin bulamadım. 

Levhül mahfuza bakarak amel korkusu çekmedim. (P3580) 

Yahşilik ve yamanlığı Hüda’ya bıraktım. 

Gamlı dertli gönlümü ben şad edemedim. 

Saçılıp ben her tarafa viran oldum ben bugün. 

5-Göze alıp gitsek buradan uzak yerlere. 

Ölü çıkmaz elinden ayrılık iştiyakı. (P3585) 

Yahşi bir ömür sürmedim geçti ömrüm avare. 

Bu ecel kulundan ilgeri kuluna al tövbe dayak. 

Ahiret korkusuyla divane oldum ben bugün. 

6-Ben fakir, gönlü kırık hem garibim, 

Birçok fena hayallerde rengim sararıp. (P3590) 

Ne acayip iş görünmeyen yerlere varıp 

Ayrılıp biz İli’din gideriz şimdi kul salıp, 

Şem’i yanlıg ben fena oldum ben bugün. 
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7-Oraya varak ne yaparız ev imaret olmasa. 

Kul olmazsa su çıkarıp tarım yapsak ne olur. (P3595) 

Geldi külfet külleri böyle meşakket olmasa. 

Birçok il merdanedir böyle ibret olmasa. 

İradeti İli’de kalıp hayran oldum ben bugün. 

8- Kıymetli insanlar kalmadı giriftarlara gark olup kaldım. 

Kerbela şehitleri gibi susasmış dudaklarla. (P3600) 

Tabipler bu derde deva kılamaz. 

Ey Hüda’m koymayın düşmanı bile bu derde. 

Bu gariplik derdinden ağlar oldum ben bugün. 

9-Arasınlar birçok kişi o ulu kişileri. 

Bu ulu kişilerin muhabbeti gönle iyi gelir. 

Hastalar, çaresizler dertliler gamdan ağlıyorlar. 

Beliniz muhkem bağlayıp gayret gösterin. 

Andelip gibi bağıra inledim ben bugün. 

10-Ben az mutlu oldum sürekli kaygılı yaşadım, 

Bu İli şehrinden gidip gam yasından değdi bir ok. (P3610) 

Şadlık yok uzun zamandır âlem bana karanlık, 

Aklı yoklar yürürler habersiz korkusu yok. 

Bu derdin devası yok dertli olmuşum ben bugün. 

11-Bu bozuk gönlümü şad etmeye derman bulamadım. 

Her akşam bu derde gark oldum derman bulamadım. (P3615) 

Hal ahvalden anlayan bir adam bulamadım. 

Gençe gibi kan bağlayan gönlümü ben şad edemedim. 

O sebepten garip avare oldum ben bugün 
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12- Ben bu âlemde kalıcı değilim, 

Rahmet ile şefkat gösteren mihribanım yok benim. 

Ağlamaz mı ah edip o sevdiğim yok benim. 

Neyleyim ey dostlar huzurlu bir gönlüm yok benim. 

Bitmez sevda belası ile bu gama kaldım ben bugün. 

13-Bu ahir zaman bizleri bu tuttu aman. 

Birçok insan iç çeker bugünde bu zaman.  

Nefis hevalık adamı terbiye et bugün. (P3625) 

Yahşilerin kadrini bilmez göze alamaz yamanlar. 

Taneler gibi her taraf saçılmış bugün. 

14-Biz başımızı alıp gideriz çöle. 

İslam ehli yok olacak bu eller kâfirle dolacak. (P3630) 

Bir kişi bu zalime karşı durmaz. 

Çin padişahına güvenilmez, bir gelir bozar. 

Bu hayal ile zindan olmuş bugün bana. 

15-Dumanlar çökse Hitay’ın akıbeti olacak, 

Eline alınca zırhını hali kalmaz akibet. (P3635) 

Gönlünden çıkmaz bu düşmanlık kâfirin. 

Bunlar Allah’ın kullarına yazgısıdır akıbet. 

İşte bu korkunçtan yaşım kış gibi olmuş. 

16-Kalan insanları kale inşaatında çalıştırır. 

Şehir bitene kadar yiyecek verir. (P3640) 

Kaçmak fırsatı vermez inanı muhkem tutar. 

Vermeyin aramlar her zaman kan ağlatır. 

Bu sebepten vay diyerek ağlar oldum ben bugün. 
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17-Bir zaman hiç zulmetmedi dinç gezdik. 

Padişah halktan ürküp bize zarar vermedi. (P3645) 

Istırap etmez bu işe fikir verenler. 

Bizden sonra kalan çocuklarımıza cefa eyler. 

İşte bu işleri ayan ettim ben bugün. 

18-Hepimiz gideriz bu hal ile kalmayız. 

Her ne olsak birlik olalım giden bu yurt ile. (P3650) 

Sıkıntılar ile menzile ulaşmak kolay değil, 

Her nereye gidersek gidelim dinçlik dileyelim. 

Aklım fehmim gitti yazmış oldum ben bugün. 

19-Gitmeye takatim yok ben sabrı karar ile kalırım. 

Biz Hitay’dan korkmasak o çöl eline kim gider. (P3655) 

Allahım bizi kâfir içinde har kılma. 

Allah’ım halkın bu talebini makbul et ki. 

Bu hayır duasında figan ettim ben bugün. 

20-Birçok zaif, aciz gider çaresiz, 

Birçok yürüyemeyen ölüp yatar sallara, (P3660) 

Gözüm görmez hasta, çaresi o biçareler. 

Ehli ululara katı yolda bir yük oldular. 

İşte bu hale ben hayran oldum bugün. 

21-Birçok yaşlı, ihtiyar, hasta, çaresiz. 

İşte bizim bu halimize rahmeder Hüdamız. (P3665) 

Derd ki dermanını verir deva. 

Bu tabiplere ederiz gece gündüz hayır duası. 

Her ne hayır şer gelse şükran kılmayız ben bugün. 

 



323 

22-İle’den gelenler olsa abadlık, 

Biz misafir garipleri etseler bünyadlık. (P3670) 

Padişah kılsa inayetler biz gariplere şadlık. 

Biz esir kullarına azaldık eli değse. 

Bu inayetler ulaşsa bize ferah ve sevinçli olurum ben bugün. 

23-Benim gibi hastaya ettiler bu elemi, 

Bu benim kendi ahvalimdir halkların da böyle. (P3675) 

Önlese Allah bu başı olmayacak cebri sitem, 

Faninin işi gider bunun sen de gam yeme. 

Müşkilimi bildirip merdane oldum ben bugün. 

24-Allah’tan başka yoktur sığınacak yer, 

Bu belaya sabretmek şükrü senalar. (P3680) 

Gece ve gündüz kemer gibi nalan kıldım ben bugün. 

İle halkı yürümedi İslam zenginliğiyle, 

Nerede olsa amel vahşetiyle biz esir mübtela. 

25- Ham halkalın fkiri ben kırılmış çaresiz. 

Ömrüm asilikte geçti bulamam şimdi gençlik (P3685) 

Yahşilik etmedim ben yaman halkın yamanına, 

Ah pişmanlıklar ile çıksa bu tenden bu can. 

Ahretin bendiniyanıma aldım ben bugün. 

26-Yahşilerin sohbetini dinlemedim ben affedin, 

Aciz ve zayıflıkta gitti işte bu ömrüm. (P3690) 

Ben ahret seferi için hiç azık almadım. 

Tanla ahvalim ne olacak rahmete ihtiyaç, 

Bu benim ömrüm darmadağın olmuş ben bugün. 
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27-Ben Hüda’ya kulluk yapmadım ne oruç ne namaz. 

Daima karanlıkta yürüdüm ben yaz kış. (P3695) 

Yakamı parçalayarak tövbe etmedim ben aciz. 

Sen hidayet yoluna sal ey kerimi. 

Mağfiret dileyip imdada geldim ben bugün. 

28-Asi canın kulları tutunca rahmetten ümid. 

Biz affedicilik ismine edip itimad. (P3700) 

Ümitsiz olan şeytandır bizlere vermez ümit. 

Mağfiret hicranında pak olsan kulun olur seyyid. 

Şimdi vakit yaklaştı pişman oldum ben bugün. 

29-Ben hiç karşılaşmadım İslam’da olmayanla, 

İslam için gece ve gündüz cihat yaptım. (P3705) 

Ayet-i Kuran hakkı için sen geçir Allah’ım. 

Ebediyete kadar imanını dinç sakla, 

Mahşer gününün korkusunu gönlüme saldım ben bugün. 

30-Ey Allah’ım bu asi kuluna rahmet et. 

Hediyesiz kuru geldin diye zulm etme bana, (P3710) 

Muhammed Mustafa’nın şefaatinden bir katre. 

Biz asi kulların senden yardım umarız. 

Korku içinde medet umar oldum. 

31-Herkes kendine zulm etmesinin sebebi kendisidir. 

Çöl içinde hasret kaldım su bulmaya. (P3715) 

Su rahmetinden inayet kılda Rab, 

Mahşer günü halk içinde arada kalmayıp. 

Ya resulüm kulda deyip her an kaçtım bugün. 
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32- Bunu okuyup anlayanlar hayır duası etsin. 

Yahşilerden ümidim var dualarda medet umarım. (P3720) 

Yanlışlıkla yapılan hataları effedin. 

Günahlarımı fazlasıyla affetse. 

Gonca gül gibi açılıp handan oldum ben bugün. 

33-Bu kitabe şerh koyup isim yaz. 

Nerde olursanız olun dertlileri dinleyin. (P3725) 

Hayatta olsak daha çok işler yaparız. 

Çölde bizi koruyun vefat ettirmeyin. 

Peygamber için herkese kurbanım ben bugün. 

34-Özümün derdi var fakirler için de dertlendim. 

Fanide söyleyip söz dizip vehmettim. (P3730) 

Bu beyitler ile muhammesler dizip nazm söyledim. 

Bir zaman düşünüp gönül yoluna azmettim. 

Dostlara yâd edip bir isim koydum ben bugün. 

35-Asi Seyid Muhammed sen özüne hoş yar ol. 

Tövbe edip her seher yakanı parçalayıp bul. (P3735) 

Birçok gün miskin fakir adamlara dildar ol. 

Yahşilerin izinden gitmek için avare ol. 

Birçok gün dünyada misafir olmuştum ben bugün. 

1882’nci yılın 8 Mart Tarançi 1299’uncu yılında ikinci Cumad-ı evvel ayının ikinci salısı 

tamamlandı. (P3740) 
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6. SONUÇ 

Türk milletinin önemli kıymetlerinden olan Uygur Türkleri tarih içerisinde büyük devletler 

kurup bilim, kültür, sanat, edebiyat sahalarında tarihe damga vuran icatlar ve icratlar 

yapmışlardır. Kaderin bir cilvesi olarak zamanın seyri içerisinde parçalanıp başka 

milletlerin boyunduruğuna girmek zorunda kalmışlardır. Dönem dönem bağımsızlık için 

harekete geçseler de başarılı olamamışlardır. Dolayısıyla bağımsızlık mücadelesi 

vermekten bilim, kültür, sanat gibi alanlarda tarihte gösterdikleri üstünlükleri 

gösterememişlerdir. 

XIX. yüzyılda Ruların Doğu Türkisyan’ı işgal sürecinde Rus edebiyat araştırmacısı ve 

askeri olan Nikolay Nikolayeviç Pantusov, Doğu Türkistan’ın Kazakistan sınırında 

bulunan İli bölgesinde yaşayan Tarançi Türklerinden (Tarançi ismi, kökeni hakkında 

çalışmamızda ayrıntılı bilgi verilmiştir.) çeşitli halk anlatılarını derlemiştir. Derlemiş 

olduğu bu örnekleri 1909 yılında Kazan’da “Tarançi Halk Edebiyatından Örnekler 

(Образцы Таранчинской Народной Литературы)” adında yayımlamıştır. Çalışmamız bu 

eser üzerine yapılmıştır. 

Doğu Türkistan bölgesinde yaşayan Tarançi Türklerinden derlenen bu eser aynı zamanda 

standart Uygur Türkçesi özelliği yanında Hanlıklar Dönemi Çağatay Türkçesi özelliği de 

göstermektedir. Derlendiği yıl ve saha göz önünde bulundurulunca eserin Çağatay Tükçesi 

özelliği gösterebileceği âşikardır. Eserin dil özellikleri bakımından incelemesi yapılırken 

Çağatay Türkçesinin özelliği gösterdiği tarafımızca da belirtilmiştir. Çağatay Türkçesinin 

karakteristik özelliği kabul edilen zamir “n͡g”sinin kullanılmaması eserde sıkça rastlanan 

bir dil özelliğidir. Fonetik ve morfolojik açılardan Türkiye Türkçesiyle Uygur Türkçesinin 

farklılıkları ve benzerlikleri mukayese edilmiş, fonetik farklılıklar haricinde eserin Türkiye 

Türkçesiyle uyum gösterdiği açıklanmıştır. 

Eserde yer alan türler incelenerek Uygur halk edebiyatı ve Türkiye sahası Halk edebiyatı 

araştırıcılarına yeni malzemeler sunulmaya çalışılmıştır. Destan metinleri, kaynak eserde 

masal adıyla geçse de tarafımızca destan metni olduğu belitilmiştir. Metinler temel 

unsurlar bakımından incelenerek metin ve motif tahlilleri yapılmıştır. Uygur sahası destan 

metinlerinin yapı ve muhteva bakımından Türkiye sahası halk hikâyeleriyle örtüştüğü 

tarafımızca saptanmıştır. Nözügüm adlı destan diğer destan metinlerinden farklılık 

göstermektedir. Destan kahramanı bir kadındır ve destanın adı bu kadın kahramanın adıdır. 

Destanın olay örgüsü Nözügüm adlı kadın destan kahramanının etrafında dönmektedir. 

Kahramanın kadın olması hasebiyle duygusal ve epik bir profil çizilmiştir. Salt 
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kahramanılığın olduğu bir destan değil aynı zamanda kadın duygusallığı, özlemi, çilesi de 

manzum bölümlerde başarılı bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Atasözleri ve bilmeceler yapı ve içerik özellikleri bakımından incelenmiştir. Muhtevasına 

göre sınıflandırılan atasözleri tarafımızca da şekil olarak sayıca tasniflemesi yapılmıştır. 

Yine bu türlerden birkaç örnek seçilerek biçim ve kavram incelemesi yapılmıştır. 

Bilmeceler, şekil bakımından sınıflandırılmış, içerik ve oluşum özellikleriyle de 

incelenmiştir. Atasözleri ve bilmeceler, Uygur halkının yaşam tarzı, binlerce yıldır halkın 

bilişsel süzgeçlerden geçirerek ortaya koyduğu pratik zekânın göstergesidir. Ahenkli ve 

akıcı bir söyleyiş gücüne de sahip olmalarıyla halkın hafızasında kolayca yer edinmişler ve 

dilden dile, nesilden nesile aktarılmışlardır. Didaktik bir özellik gösteren muhammes metni 

de bentlerle yazılmıştır. Adeta gelecek nesle nasihat veren bir pendname özelliği gösteren 

muhammes metni diğer metin türlerine nazaran daha fazla Arapça ve Farsça kelimeyi 

içerisinde barındırmaktadır.  

Nikolay Nikolayeviç Pantusov’un “Tarançi Halk Edebiyatından Örnekler (Образцы 

Таранчинской Народной Литературы) ” adıyla yayımladığı eserde bulunan edebi türler 

muhteva ve şekil bakımından incelenerek Uygur edebiyatına ait bir kesit ortaya koymaya 

çalışıldı. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



329 

KAYNAKLAR 

 

Abdülhakim, M. (2011). Uygur Halk Destanı Çın Tömür Batur. İzmir: Egetan Yayınları. 

Aksoy, Ö. (1989).  Atasözleri ve deyimler sözlüğü 2 deyimler sözlüğü. İstanbul: İnkilap 

Kitapevi. 

Alptekin, A. B. (1997). Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Atalay, B. (1985). Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi I-II-III. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

Çeribaş, M. (2011). Kırgız Türklerinin Destancılık Geleneği ve Er Soltonoy Destanı. 

Ankara; Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları. 

Demirağ, Y. (2014) 1755-1949 yılları arasında doğu Türkistan, Uluslararası Uygur 

Araştırmaları Dergisi, (3), 229-245. 

Devellioğlu, F. (2000).  Osmanlıca-Türkçe ansiklopedik lûgat; yayına hazırlayan Aydın 

Sami Güneyçal. Ankara; Aydın Kitabevi Yayınları. 

Elçin, Ş. (2004). Halk edebiyatına giriş (8.bs.). Ankara: Akçağ Yayınları. 

Emet, E. (2004). Uygur Türklerinde Bilmece. Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, 

8-10. 

Emet, E. (2008). Doğu Türkistan Uygur Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

Ercilâsun, A. B. (1991). Karşılaştırmalı Türk lehçeleri sözlüğü. Ankara; Kültür Bakanlığı 

Yayınları, 6. 

 Ergin, M. (2014).  Dede Korkut Kitabı, Ankara. 

 Gömeç, S. (1997) Uygur Türkleri tarihi ve kültürü. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi 

Yayınları, (110). 

Gömeç, S. (2006).  Türk Kültürünün Ana Hatları, Ankara: Akçağ Yayınları. 

Harmancı, M. (1997). Çin Halk Cumhuriyeti ve Doğu Türkistan (Sincan–Uygur Özerk 

Bölgesi). Ülke Araştırması. 

İnan, A. (1987). Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait 

Notlar. Makaleler ve İncelemeler, 2, 213-214. 

İnan, A. (1998). Dede Korkut Kitabındaki Bazı Motifler ve Kelimelere Ait Notlar. 

Makaleler ve İncelemeler. Ankara; Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2, 182. 

İnan, A. (2000). Tarihte ve bugün Şamanizm. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 

İnayet,  A. (2004). Uygur Halk Destanları I. Ankara: Türk Dil Kurumu. 



330 

İnternet: Baran, L. (2007). Çağdaş Uygur Edebiyatının Oluşması ve Gelişmesi. Bilig 

Dergisi. (42), 191-211. Erişim adresi: http://www.acarindex. com/dosyalar/makale / 

aca rindex- 1423873277.pdf 

İnternet: Dağcı, K., ve Keskin, M. (2013). Çin’in Doğu Türkistan Politikası ve Azınlık 

Hakları Bağlamında Hak İhlalleri. Barış Araştırmaları ve Çatışma Çözümleri 

Dergisi, 1(2), 11-29. Erişim adresi: http://dergi. cicr.yalova. edu.tr/article /view /5000  

067303. 

İnternet: Karademirlidağ, Y. (2006). Seyitbek Destanı’ndaki Epik Unsurları (Yüksek 

Lisans Tezi, Ege Üniversitesi, İzmir). Erişim adresi : http://www.acikerisim.ege . edu 

.tr: 8081 / jspui/bitstream/11454/2124/1/yaseminkarademirlidag2006.pdf 

İnternet: Saluk, R. (2008). Köroğlu Destanı’nın Uygur Versiyonu ( Yüksek Lisans Tezi, 

Gazi Üniversitesi, Ankara). Erişim Adresi: file:///C:/Users/Nihat %C3%96zek/ 

Downloads/218956%20(1).pdf 

Kaya, D. (2007). Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü. Ankara; Akçağ 

Yayınları. 

Kurban,  İ. (1995). Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Maımaıtımıng, M. (2017). İli Bölgesi ve Tarançiler (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Mollavutov, S., ve Ersöz, D. (2014). BİLAL NAZIM (1825-1900). Uluslararası Uygur 

Araştırmaları Dergisi, (4), 57-63. 

Ögel, B. Türk Mitolojisi (1.bs.). Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 

Öger, A. (2011). Uygur bilmeceleri üzerine bir değerlendirme. Electronic Turkish 

Studies, 6(1). 

 Özkan, İ. ( 2007).  Bengü İzler. Ankara: Pegem Yayıncılık. 

Özkan, İ. (1989). Abdurrahman Han Destanı. Ankara: Kültür Bakanlığı 

Özkan, İ. (1992). Nözügüm Destanı. IV. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi.   

Özkan, İ. (1995). Manas ve Altın Arığ Destanı’ndaki Motifler. Manas 1000 Bişkek 

Bildirileri. 

Özkan, İ. (1997). Köroğlu Destanı’nda Kahraman ve Atının Doğuşu ile İlgili Motiflerin 

Tahlili. Türk Dili, 549, 223-33. 

Özkan, İ. (2002). Sovyetler Birliği Döneminde Türkmenistan’da Folklor Çalışmaları. VI. 

Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi Son Elli Yılda Türkiye Dışındaki Türk 

Halk Kültürü Çalışmaları Seksiyon Bildirileri, 225-232. 

Özkan, İ. (2015) .  “Uygur Türklerinin Çın Tömür Batır Destanındaki Masal Motifleri”, 

Türk Dünyası Masal Araştırmaları (Tastarakay’dan Keloğlan’a), Ankara: Türk 

Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, 505-538. 

http://www.acikerisim.ege.edu.tr:8081/jspui/bitstream/11454/2124/1/yaseminkarademirlidag2006.pdf
http://www.acikerisim.ege.edu.tr:8081/jspui/bitstream/11454/2124/1/yaseminkarademirlidag2006.pdf
file:///C:/Users/NihatÃ�zek/Downloads/218956%20(1).pdf
file:///C:/Users/NihatÃ�zek/Downloads/218956%20(1).pdf
http://www.isaozkan.com/dosyalar/UYGUR%20T%C3%9CRKLER%C4%B0N%C4%B0N%20%C3%87IN%20T%C3%96M%C3%9CR%20BATIR%20DESTANINDAK%C4%B0%20MASAL%20MOT%C4%B0FLER%C4%B0.pdf
http://www.isaozkan.com/dosyalar/UYGUR%20T%C3%9CRKLER%C4%B0N%C4%B0N%20%C3%87IN%20T%C3%96M%C3%9CR%20BATIR%20DESTANINDAK%C4%B0%20MASAL%20MOT%C4%B0FLER%C4%B0.pdf
http://www.isaozkan.com/dosyalar/UYGUR%20T%C3%9CRKLER%C4%B0N%C4%B0N%20%C3%87IN%20T%C3%96M%C3%9CR%20BATIR%20DESTANINDAK%C4%B0%20MASAL%20MOT%C4%B0FLER%C4%B0.pdf


331 

Sayın, Y. ve Koçak, G. (2017). Müslüman Dünyanın Bir Sorun Alanı Olarak Doğu 

Türkistan Meselesi ve Çin Halk Cumhuriyeti’nin İzlediği Politikalar. Journal of 

Ottoman Civilization Studies, 3(4), 10-24. 

Şimşek, S. (2012). Tatar Türklerinin Tülek Destanı (İnceleme- Metin). (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi). Gazi Üniversitesi, Ankara. 

Türkmen, F. (1998). Tahir İle Zühre (2.bs.). Ankara. Atatürk Kültür Merkezi, Başkanlığı 

Yayınları. 

Türkyılmaz, D. (2009). Ortak Sır Kalıplarımız: Türk Dünyası Bilmeceleri Üzerine. Millî 

Folklor, (21), 40-53. 

Üçay, Z. (2013). Canış Bayış Destanı Moldobasan Musulmankulov Varyantı (Metin – 

Aktarma – İnceleme). (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Gazi Üniversitesi, 

Ankara. 

Yıldırım,  D.(1998). Türk Bitiği. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Zenginoğlu, S. (2013). Doğu Türkistan’ı Unutmamak. Gökbayrak Dergisi, 113, 21–45. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



332 

  



333 

ÖZGEÇMİŞ 

 

Kişisel Bilgiler 

Soyadı, adı :ÖZEK, Nihat 

Uyruğu :T.C. 

Doğum tarihi ve yeri :23.04.1991- Isparta 

Medeni hali :Bekar 

Telefon :05360511001 

e-mail :nhtozek@gmail.com 

 

Eğitim 

 

 

 

 

 

 

Derece 

Yükseklisans 

Eğitim Birimi 

Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi/Türk Dili 

ve Edebiyatı 

 

 

Mezuniyet tarihi 

Devam ediyor 

Lisans 
Gazi Üniversitesi/ Türk Dili ve Edebiyat 

Öğretmenliği 

12.06.2014 

Lise Gönen AÖL 2009 

 

İş Deneyimi 

Yıl                          Yer                                        Görev 

2014-. Yunak- KONYA                   Türk Dili ve Edebiyat Öğretmenliği 

 

Yabancı Dil 

İngilizce 

Yayınlar 

      -- 

Hobiler 

Doğa Yürüyüşü 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



EK
İM

 2
01

9
TA

R
A

N
Ç

İ H
A

LK
 E

D
EB

İY
A

TI
N

D
A

N
 Ö

R
N

EK
LE

R
 (İ

nc
el

em
e-

M
et

in
-A

kt
ar

m
a)

N
ih

at
 Ö

ZE
K

TARANÇİ HALK EDEBİYATINDAN ÖRNEKLER
(İnceleme-Metin-Aktarma)

Nihat ÖZEK

Tez Danışmanı
Prof. Dr. İsa ÖZKAN

YÜKSEK LİSANS TEZİ
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI

TÜRK HALK EDEBİYATI BİLİM DALI

EKİM 2019


	hacı bayram kartons.pdf
	Sayfa 1
	Sayfa 2




